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Avant-projet de loi portant exécution
du plan d’impulsion 1

Voorontwerp van wet houdende de
uitvoering van het hefboomplan I

PHILIPPE, Roi des Belges, FfLIP, Koninq der Belgen,

A tous, présents et à venir, Salut. Aan alien die nu zijn en hierna wezen
zulien, Onze Groet.

Sur la proposition de fa Ministre de la
Justice,

Op de voordracht van de Mlnister van
Justifie,

NOUS AVONS ARRETE ET
ARRETONS :

HEB8EN WÎJ BESLOTEN EN
BESLUITEN WfJ;

La Ministre de la Justice est chargée de
présenter en notre nom à fa Chambre des
représentants le projet de loi dont fa
teneur suit :

De Minister van Justifie rs ermee belast in
onze naam br] de Kamer van volks-
vertegonwoordigers het onlwerp van wet in
le dienen waarvan de tekst hierna volgt;

CHAPITRE 1eT - Disposition générale HOOFDSTUK 1 -Algemerte bepaling

Article 1ei . La présente ioi règle une
matière visée à l’article 74 de ia
Constitution.

Artikel 1. Deze wet regoft son
aangeiegenheid als bedoefd in artikel 74
van de Grondwet.

CHAPITRE 2 - Modifications du Code
.........judiciaire __ ____ _ __...

HOOFDSTUK 2 - Wijzigingen van het
Gereçhtelijk Wetboek _________

Ruth VAN DEN STEEN
Tekstvak
79.033/16



Art. 2. L'article 65 du Code judiciaire,
remplacé par la loi du 1er décembre 2013,
est remplacé par ce qui suit :

Art, 2, Artlkel 65 van het Gerechtelijk
Wetboek, vervangen bij de wet van 1
december20l3h wordt vervangen als volgt:

« Art. 65. § 1e'. Le président des juges de
paix et des juges au tribunal de police peut
déléguer, avec son ou leur consentement,
un ou plusieurs juges de paix pour exercer
sa ou leur fonction dans une justice de
paix d'un autre arrondissement judiciaire
que ceiui où il(s) est/sont nommé(s) ou
pour exercer ia fonction de juge au
tribune! de police dans un tribunal de
police.

"Art. 65. § 1. De voorzitter van de
vrederechters en rec hiers in de
politierechtbank kan een of meer
vrederechters met zijn of hun instemming
opdracht geven om zijn of hun ambt uit te
oefenen in een vredegerechi van een ander
gerechtelijk arrondissement dan dat waarin
hij of zij benoenrtd zijn of om de functie van
rechter in de politierechtbank uit te oefenen
in cen politierechtbank.

H peut déléguer, avec son ou leur
consentement, un ou plusieurs juges au
tribunal de police pour exercer sa ou leur
fonction dans un autre tribunal de police
ou pour exercer la fonction déjugé de paix
dans une justice de paix .

Hij kan een of meer rechters in de
politierechtbank metzljn ofhun instemming
opdracht geven om hun ambt uit te oefenen
in een andere politierechtbank of om de
functie van vrederechter uit te oefenen in
een vredegerechi.

Il peut déléguer, avec son ou leur
consentement, un ou plusieurs juges au
tribunal de police pour exercer la fonction
de juge dans un tribunal de première
instance.

Hij kan een of meer rechters in de
politierechtbank met zijn of hun instemming
opdracht geven om de functie van rechter
uit te oefenen in een rechtbank van eerste
aanleg.

Les délégations de juges de paix en
dehors de l'arrondissement judiciaire
dans lequel ifs sont nommés ne peuvent
être exercées qu'à titre complémentaire.
Les autres délégations visées dans le
présent paragraphe peuvent être
exercées à titre complémentaire ou non.

Opdrachten aan vrederechters buiten het
gerechtelijk arrondissement waarbinnen zij
benoemd zijn, kunnen slechts bijkomend
uitgeoefend worden. De ov érigé
cpdrachten bedoold in deze paragraaf
kunnen al dan niet bijkomend worden
uitgeoefend.

§2. Par dérogation au paragraphe 1Br,
alinéa 2, le président du tribunal de
première instance néerlandophone de

1 l'arrondissement judiciaire de Bruxelles
! délègue un ou plusieurs juges au tribunal

de police effectifs ou suppléants sans que
son ou leur consentement soit requis,
mais après favoir ou les avoir entendus,
pour exercera titre complémentaire sa ou
leurs fonctions dans un autre tribunal de
police de l'arrondissement.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, tweede lid,
geeft de voorzitter van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg in het
gerechtelijk arrondissement Srussel een of
meer werkende of piaatsvervangende
rechters in de politierechtbank opdracht,
zonder dat zijn of hun Instemming verelst is
maar na hem of ben te hebben gehoord, om
bijkomend zijn of hun ambt uit te oefenen in
een andere politierechtbank van het
arrondissement.

§ 3. Des délégations ne peuvent être
confiées que lorsque les nécessités du
service le justifient et dans le respect de la
loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des

§ 3. Opdrachten kunnen enkel gegeven
worden wanneer de behoeften van de
dienst dît rechtvaardigen en met
inachtneming van de wet van 1x5 juni 1935



langues en matière judiciaire. _________

Lorsque fa délégation concerne plusieurs
chefs de corps, elle n'est possible que s'il
y a consensus entre eux. L’avis de chaque
premier président de la cour d'appel du
ressort concerné est demandé. A défaut
d'avis dans un délai de quatorze jours,
l'avis est réputé favorable.

op het gebruik der talen in gerechtszaken.

Betreft het een opdracht waarbij meerdere
korpschefs betrokken zijn, is ze slochts
mogelijk bij consensus tussen beiden. Het
advies van eikeeerste voorzitter van het hof
van beroep van het betrokken rechtsgebied
wordt gevraagd. Bij gebrek aan advies
binnen de termijn van veertien dagen wordt
het advies qeacht gunstig te zijn.

A défaut de consensus entre les chefs de
corps concernés pour les délégations
dans le ressort, le premier président de la
cour d'appel prend la décision. À défaut
de consensus entre les chefs de corps
concernés pour les autres délégations, le
Collège des cours et tribunaux prend la
décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés.

Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs voor wat opdrachten
betreft binnon het rechtsgebied, beslist de
eerste voorzitter van het hof van beroep. Bij
gebrek aan consensus tussen de betrokken
korpschefs voor wat de overige opdrachten
betreft, beslist het College van do hoven en
rechtbanken na een met redenen omkieed
advies van de betrokken korpschefs.

Selon le cas, l’ordonnance est établie par
le chef de corps du magistrat délégué, par
le premier président de la cour d’appel ou
par ie président du Collège des cours et
tribunaux.

Naar geiang het geval wordt de
beschikking opgesteid door de korpschef
van de met opdracht belaste magistraat,
door de eerste voorzitter van het hof van
beroep of door de voorzitter van het College
van de hoven en rechtbanken.

L'ordonnance fixe les modalités de la
délégation, donne les motifs de la
délégation et mentionne ie cas échéant la
raison pour laquelle il doit être fait appel à
un magistrat d'un autre arrondissement ou
d'un autre ressort.

La délégation vaut pour une période
maximale d'un an et est renouvelable
dans les mêmes circonstances et aux
mêmes conditions. Toutefois, pour les
affaires en cours de débat ou en délibéré
et dans lesquelles le magistrat délégué
siège, la délégation produit ses effets
jusqu’au jugement.

De beschikking bepaait de nadere regels
van de opdracht, bevat de redenen van de
opdracht en vermeldt in voorkomend geval
waarom beroep moet worden gedaan op
een magistraat van een ander
arrondissement of van een ander
rechtsgebied.

De opdracht is ten hoogste een jaar geidig
en kan in dezelfde omstandigheden on
onder dezelfde voorwaarden worden
hernieuwd. Voor zaken waarover de
dobatten aan de gang zijn of die in beraad
zijn en waarin do aangewezen magistraat
zitting heeft, blijft de opdracht evenwel
geidig tôt aan het vonnis.

Pour la durée de sa délégation, le
magistrat ainsi délégué reste valablement
saisi des affaires en cours de débat ou en
délibéré et dans lesquelles il a siégé avant
la délégation. ».

Voor de duur van zijn opdracht blijft de
aldus aangewezen magistraat geidig
kennie nemen van de zaken waarover de
debatten aan gang zijn of die in beraad zijn
en waarin hij zitting had voordat de
opdracht werd gegeven.'1.



Art. 3. A i'arttde 66 du même Code,
remplacé en dernier beu par la loi du 6
juillet 2017, les modifications suivantes
sont apportées :

r il est inséré un paragraphe 2/1 rédigé
comme suit:

Art. 3. in artikel 66 van hetzelfde
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
6 juli 2017, worden de volgende wljzigingen

...aangebracht: .......

T een paragraaf 2/1 wordt Ingevoegd,
luidende;

«§ 2/1, Le ministre de la Justice peut
arrêter, après consultation du président
des juges de paix et des juges au tribunal
de police, du Collège des cours et
tribunaux, du Procureur du Roi, du greffier
en chef et du bâtonnier de l’Ordre des
avocats, qu'un juge au tribunal de police,
moyennant application par analogie des
règles relatives à la compétence
territoriale, peut tenir des audiences dans
un ancien iieu d’audience d'une division
supprimée , dans un local qui est mis
gratuitement à disposition par la
commune concernée, en vertu d'une
convention d'occupation conclue avec le
ministre, et qui convient au bon
déroulement des audiences, en ce
compris la publicité des audiences qui
n’ont pas lieu à huis-clos. L’arrêté
détermine également les cantons, les
communes ou parties de communes qui
sont censées constituer le ressort de ces
lieux d'audience, il s'applique pour la
durée de [a convention d'utilisation.
L'arrêté et sa durée d'application sont
publiés au Moniteur belge. » ;

"§ 2/1. De minister van Justifie kan bepalen,
na raadpleging van de voorzitter van de
vrederechters en rechters in de
poîitierechtbank, het College van de hovert
en rechtbanken, de Procureur des Konings,
de hooffdgriffier en de stafhouder van de
Orde van Advocaten, dat een rechter in de
poîitierechtbank, met overeenkomstlge
Loepassing van de regels betreffende de
territoriale bevoegdheid, zittingen houdt in
een voonnalige zittingsplaats van een
opgeheven afdeling van de poîitierechtbank
in een lokaaî dat door de betrokken
gemeente, krachtens een
gebruiksovereenkomst met de minister,
kosteloos ter beschikking wordt gesteld en
geschikt is om het goede verloop van de
terechtzittingen te verzekeren, met inbegrip
van de openbaarheid van de terechtzittingen
die niet met gesloten deuren plaatsvinden.
Het besluit bepaalt tevens de kantons of de
gemeenten of gedeeiten van gemeenten die
geacht worden het rechtsgebied van die
zittingsplaats uit te makon. Het geldt voor de
duur van de gebruiksovereenkomst. Het |
besluit en zijn geldingsduur worden
bekendgemaakt in het Seigisch Staatsbiad."; j

2“ in paragraaf 3, eerste lid. worden de î
woorden "van de in paragraaf 2 bedoelde
zittingen vóór ieder ander middel, behalve
een exceptie van onbevoegdheid, door de
verweerder of bij de opening van de
debatten ambtshalve door de vrederechter
een incident wordt uitgelokt, kan de eiser"
vervangen door de woorden "van de in
paragrafen 2 en 2/1 bedoelde zittingen
vóór ieder ander middel, behalve een
exceptie van onbevoegdheid, door de
verweerder, de bekiaagde, de burgeriijke
parti] of bij de opening van de debatten
ambtshalve door de vrederechter of de
rechter in de poîitierechtbank een Incident
wordt uitgelokt, kan de eiser of de procureur
des Konings voor wat betreft de strafzaken
voor de poîitierechtbank’1 en worden de

2° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les
mots « au paragraphe 2 un incident est
soulevé avant tout autre moyen, sauf une
exception d'incompétence, par le
défendeur, ou lorsqu'il est soulevé d'office
à i'ouverture des débats par le juge de
paix, le demandeur » sont remplacés par
les mots « aux paragraphes 2 et 2/1 un
incident est soulevé avant tout aube
moyen, sauf une exception
d'incompétence, par le défendeur, le
prévenu, la partie civile, ou lorsqu'il est
soulevé d'office à l'ouverture des débats
par le juge de paix ou le juge au tribunal
de police, le demandeur ou, en matière
pénale devant ie tribunal de police, le
procureur du Roi » et les mots « ou le juge

■ au tribunal de police » sont insérés entre



les mots « à défaut de quoi le juge de
paix » et tes mots « statue lui-même" ;

woorden "of de rechter in de |
pelilierechtbank" ingevoegd tussen de i
woorden "bsj gebrek waaraan de 1
vrederechter" en de woorden "self beslist";

3° dans te paragraphe 3, alinéa 2, la
phrase « Les parties peuvent lui
communiquer ainsi qu’aux autres parties
des remarques par écrit dans les huit jours
du renvoi, sauf si le juge de paix a réduit
ce délai. » est remplacée par la phrase
« Les parties et, te cas échéant, le
procureur du Roi peuvent lui
communiquer ainsi qu'aux autres parties
et, le cas échéant, au procureur du Roi
des remarques par écrit dans les huit jours
du renvoi, sauf si te juge de paix ou te juge
au tribunal de police a réduit co délai. » ;

3’ in paragraaf 3, tweede lid, wordt de zin
"De partijen kunnen hem en de andere
partijen schrifteiijk opmerktegen bezorgen
binnen acht dagen na de verwijzlng, tenzij
de vrederechter die termijn heoft ingekort"
vervangen als volgt "De partijen en in
voorkomend geval de Procureur des
Konings kunnen hem en de andere partijen
en in voorkomend geval de procureur des
Konings schrifteiijk opmerkingen bezorgen
binnen acht dagen na de verwijzing, tenzij
de vrederechter of do rechter in de
politierechtbank die termijn heeft tegekort,’;

4° dans te paragraphe 3, alinéa 3, la
phrase « Si elles ne sont pas prises sur-
le-champ et en présence des parties ou
de leurs avocats, ces parties ou leurs
avocats en sont informés par simple lettre
missive. » est remplacée par la phrase
« Si elles ne sont pas prises sur-le-champ
et en présence des parties ou de leurs
avocate et, le cas échéant, du procureur
du Roi, ces parties ou leurs avocats et, le
cas échéant, le procureur du Roi en sont
informés par simple lettre missive. ».

4" in paragraaf 3, derde lid, wordt de zin
"Als zij niet staande de zittlng en in
aanwezigheid van de partijen of hun
advocaten worden genomen, worden die
partijen of advocaten daarvan bij gewone
brief op de hoogle gebracht." vervangen als
volgt: "Als zij niet staande de zittrng en in
aanwezigheid van de partijen of hun
advocaten en te voorkomend geval de
procureur des Konings worden genomen,
worden die partijen of advocaten en de
procureur des Konings daarvan bij gewone
brief op de hoogte gebracht.”.

Art. 4. Dans l’articte 71 du même Gode,
remplacé par te loi du 1e' décembre 2013
et modifié par la loi du 6 juillet 2017, les
alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par ce qui
suit:

Art. 4. In artikel 71 van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de welvan 1 deoember2013
en gewljzigd bij de wet van 6 juli 2017,
worden het tweede, het derde en het vierde
lid vervangen afs volgt:

« Sans préjudice de Partie te 65, § 2, le
président des juges de paix et des juges
au tribunal de police peut déléguer, avec
son consentement, un juge suppléant
dans une justice de paix ou un tribunal de
police pour exercer sa fonction à titre
complémentaire dans te même ressort.

;
"Onverminderd artikel 65, § 2, kan de
voorzitler van de vreclerechters en rechters
in de politierechtbank een
plaatevervangend rechter in een
vredegerecht of te de politierechtbank met
zijn testemmteg opdracht geven cm zijn
ambt bijkomend uit te oefenen binnen
hetzelfde rechtsgebicd. _________________

Les dispositions de l'article 65, § 3 J De bepalingen van artikel 65, § 3, zijn
s'appliquent para na fogte. ». overeenkomstig van toepassteg.1’.



Art. 5. A l’article 76 du même Code, I Art. 5. In artikel 76 van hetzelfde Wetboek,
remplacé par la loi du 30 juillet 2013 et | vervangen bij de wet van 30 juli 2013 en
modifié en dernier lieu par la loi du 19 | laatsteiijk gewijzigd bij de wet van 19
décembre 2023, les modifications december 2023, worden de volgende
suivantes sont apportées : | wijzigingen aangebracht:

1” le paragraphe 6 est remplacé parce qui î 1’ paragraaf 6 wordt vervangen als vofgt:
suit :

« § 6. En cas de risque pour ia sécurité, le
président du tribunal de première instance
peut, sur réquisition écrite ou oraie du
procureur du Roi ou du procureur fédérai
ou ces magistrats entendus, en
concertation avec le président du tribunal
de première instance concerné ou avec le
premier président de la cour d’appel
concerné, ordonner que le tribunal
correctionnel tienne une ou plusieurs
audiences dans une affaire déterminée air
siège ou à ia division d’un autre tribunal de
première instance ou d’une cour d’appel,
situés ou non dans le même ressort et, s'il
échet, que cette affaire y soit jugée. » ;

"§ 6 In geval van veliigheidsrisico's, kan de
voorzitter van de rechtbank van eerste
aanieg, op schriftelijke of mondelinge
vordering van de procureur des Konings of
van de federale procureur of deze
magistraten gehoord, in overieg met de
voorzilter van de betrokken rechtbank van
eerste aanieg of de eerste voorzittûr van het
betrokken hof van beroep geiaslen dat de
correctionele rechtbank in een bepaaide i
zaak een of meerdereziltingen houdt in een
zetel of afdeling van een andere rechtbank
van eerste aanieg of van een hof van
beroep, die aî dan niet getegen zijn in
hetzelfde rechtsgebied en zo daartoe grond
bestaat, dat die zaak aidaar berecht
wordt.1';

2” dans le paragraphe 7, les mots « Si des
circonstances exceptionnelles le
justifient » sont remplacés par les mots
« En cas de risque pour la sécurité » et les
mots « ou ce magistrat entendu, et, ie cas
échéant, en concertation avec le
président du tribunal de première instance
ou ie premier président de la cour d’appel
du ressort concerné, » sont remplacés par
ies mots « ou du procureur fédéral ou ces
magistrats entendus, ».

2° in paragraaf 1 worden de woorden
'Indien buitengewone omstandigheden
zulks rechlvaardigen" vervangen door de
woorden "In geva! van veiîigheidsrisico's’’
en worden de woorden "of deze magistraat
gehoord, en desgevaflend in overleg met de
voorzitter van de rechtbank van eerste
aanieg of de eerste voorzitter van het hof
van beroep van het beîrokken
rechtsgebied," vervangen door de woorden
"of van de fédérale procureur of deze
magistraten gehoord,".

Art. 6. L'article 98 du même Code, modifié I Art. 6. Artikel 98 van hetzelfde Wetboek,
en dernier lieu par la loi du 15 avril 2018 r laatsteiijk gewijzîgd brj de wet van 15 april
est remplacé par ce qui suit : | 2018, wordt vervangen alsvofgt:

«Art. 98. §1 ê' Un juge au tribunal de “Art. 98. § 1. Een rechter in de rechtbank
première instance peut, avec son van eerste aanieg kan met zljn instemming
consentement, être délégué pour exercer opdrachi krijgenomzijn ambtuit te oefenen
sa fonction dans un tribunal de première | in een rechtbank van eerste aanieg van een
instance d'un autre ressort ou pour | ander rechtsgebied of om een ambt uit te
exercer une fonction au tribunal de l oefenen in een ondernemlngsrechtbank.
l'entreprise. j _____________________________________



Un juge au tribunal de t’entreprise peut,
avec son consentement, être délégué
pour exercer sa fonction dans un tribunal
de l’entreprise d’un autre ressort ou pour
exercer une fonction dans un tribunai de
première instance.

Een rechter in de ondornemrngsrechtbank
kan met zijn instemm ing opdracht krijgen
om zijn ambl uit te oefenen in een
ondernemingsrechlbsnk van een ander
rechfsgebied of om een ambt ult le oefenen
in een rechfbank van eerste aanieg

Un juge au tribunal du travail peut, avec
son consentement, être délégué pour
exercer sa fonction dans un tribunal du
travait d‘un autre ressort.

Een roc hier in de arbeidsrechtbank kan
met zijn instemming opdracht krijgen om
zijn ambt ult te oefenen in een
arbeidsrechtbank van een ander
rechtsgebied.

i §2. Des juges au tribunal de première
instance, des juges au tribunal de
l'entreprise et des juges au tribunal du
travail de l'arrondissement judiciaire de
Liège peuvent, avec leur consentement,
être délégués pour exercer une fonction
tant au tribunal de première instance
qu’au tribunal de l'entreprise ou au
tribunal du travail de l'arrondissement
judiciaire d’Eupen. Des juges au tribunal
de l’entreprise et au tribunal du travail
d’Eupen peuvent, avec leur
consentement, être délégués pour
exercer leur fonction soit dans un tribunal
de l’entreprise ou dans un tribunal de
première instance du ressort, soit dans un
tribunal du travail du ressort.

§ 2. Rechters in de rechfbank van eerste
aanieg, rechters in de
ondernemingsrechtbank en rechters in de
arbeidsrechtbank van het gerechtelijk
arrondissement Luik kunnen met hun
instem ming opdracht krijgen om zowei in de
rechfbank van eerste aanieg als in de
ondernemingsrechtbank of de
arbeidsrechtbank van het gerechtelijk
arrondissement Eupen een ambt uit te
oefenen. Rechters in de
ondernemingsrechtbank en in de
arbeidsrechtbank van Eupen kunnen met
hun instemming opdracht krijgen om hetzij
in een ondernemingsrechtbank of in een
rechtbank van eerste aanieg van het
rechtsgebied, hetzij in een
arbeidsrechtbank van het rechtsgebied hun
ambt uit te oefenen.

j § 3. Les délégations peuvent être
1 exercées à titre complémentaire ou non.

§ 3. De opdrachten kunnen al dan niet
bljkomend worden uitgeoefend.

| § 4. Des délégations ne peuvent être
i confiées que lorsque les nécessités du

service le justifient et dans le respect de la
loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des
langues en matière judiciaire.

§ 4. Opdrachten kunnen enkei gegeven
worden wanneer de behoeften van de
dienst dit rechtvaardigen en met
inachtneming van de wet van 15 juni 1935
op het gabruik der talen in gerechtszaken.

Un consensus entre les doux chefs de
corps est requis. L'avis do chaque premier
président de, selon ie cas, la cour d’appel
ou la cour du travail du ressort concerné
est demandé. À défaut d'avis dans un
délai de quatorze jours, l’avis est réputé
favorable.

Consensus is vereist tussen de beide
korpschefs, Het advies van e!ke eerste
voorzitter van naar geiang het gevaî het hof
van beroep of het arbeidshof van het
betrokken rechtsgebied wordt gevraagd. Bij
gebrek aan advies bianen de termijn van
veertien dagen wordt het advies geacht
gunstig te zijn.

Â défaut de consensus entre les chefs de
corps concernés pour les délégations
dans le ressort, la décision est prise, selon

Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs voor wat opdrachten
betreft binnen het rechtsgebied, beslist



le cas, par le premier président de ta cour
d'appe! ou te premier président de ta cour
du travail Adéfaut de consensus entre les
chefs de corps concernés pour tes autres
délégations, te Collège des cours et
tribunaux prend ia décision, après un avis
motivé des chefs de corps concernés.

naar geîang het geval de eerste voorzitter
van het hof van beroep of de eerste
voorzitter van het arbeidshof. Bij gebrek
aan consensus tussen de betrokken
korpschefs voorwat de ov érigé opdrachten
betreft, besiist het College van de hoven en
rechtbanken na een met redenen omkleed
advies van de betrokken korpschefs.

Selon te cas, t'ordonnance est établie par
le chef de corps du magistrat délégué ou
par le premier président de ia cour
d'appeî, te premier président de ia cour du
travaii ou par le président du Coiiège des
cours et tribunaux.

Naar gelang het geval wordt de
beschikking opgestefd door de korpschef
van de met opdracht belaste magistraat,
door de eerste voorzitter van het hof van
beroep, door de eerste voorzitter van het
arbeidshof of door de voorzitter van heî
College van de hoven en rechtbanken.

L'ordonnance fixe les modalités de ta
délégation, donne les motifs de la
délégation et mentionne le cas échéant ia
raison pour laquelle il doit être fait appel à
un magistrat d’une autre juridiction, d’un
autre arrondissement ou d’un autre
ressort.

La délégation vaut pour une période
maximale d’un an et est renouvelable
dans les mêmes circonstances et aux
mêmes conditions. Toutefois, pour les
affaires en cours de débat ou en délibéré
et dans lesquelles le magistrat délégué
siège, la délégation produit ses effets
jusqu'au jugement.

Do beschikking bopaalt do nadere regels
van de opdracht, bevat de redenen van de
opdracht en vermeldt in voorkomend geval
waarom beroep moet worden gedaan op
een magistraat van een ander
rechlscollege, van een ander
arrondissement of van een ander
rechtegebîed.

De opdracht is ten hoogste een jaar geldig
en kan in dezelfde omstandigheden en
onder dezelfde voorwaarden worden
hernieuwd. Voor zaken waarover de
debatten aan de gang zijn of die in beraad
zijn, en waarin de aangewezen magistraat
zittlng heeft, blijft de opdracht evenwel
geldig tôt aan het vonnis.

Pour la durée de sa délégation, le
magistrat ainsi délégué reste valablement
saisi des affaires en cours de débat ou en
délibéré et dans lesquelles il a siégé avant
ia délégation. ».

!

Voor de duur van zijn opdracht blijft de
aldus aangewezen magistraat geldig
kennis nemen van de zaken waarover de
debatten aan gang zijn of die in beraad zijn
en waarin hij zittlng had voordat de
opdracht werd gegeven. ",

Art. 7. L'article 99 du même Code, modifié
par la loi du décembre 2013, est
abrogé.

Art. 7. Artikel 99 van hetzeifde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 1 december 2013,
wordt opgeheven.

Art. B, L’article 99tws, alinéa 2, du même J Art. 8. Artikel 99d/s, tweede lid, van
Code, rétabli parla loi du 6 juillet 2017, est | hetzelfde Wetboek, hersteid bij de wet van
remplacé par les deux alinéas suivante ' | 6  juii 2017, wordt vervangen door de

| volgende twee ledem



« Les délégations peuvent être exercées
à titre complémentaire ou non.

"De opdrachten kunnen al dan niet
biikomend worden uitgeocfend.

Les dispositions de l’article SB, §4,
alinéas 5 à 7, s'appliquent. ».

De bepaihgen van artikei 98, § 4, vijfdetot
zevende lid, zijn van toepassing.’1.

Art. S. Larticte 99ter du même Code,
inséré par la Soi du 1er décembre 2013 et
modifié par h loi du 15 avril 2013, est
remplacé par ce qui suit :

Art. 9. Artikei 99ter van het hetzeifde
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 1
december 2013 en gewijzigd bij de wet van
15 april 2018, wordt vervangen aïs volgt:

« Art. 99fer. § 1er. Un juge au tribunal de
première instance ou un juge au tribunal
de l'entreprise peut, avec son
consentement, être délégué pour exercer
une fonction dans une cour d’appel

"Art. 99ter. § 1. Een rechter in de rechtbank
van eerste aanleg of een rechter in de
ondernemingsrechtbank kan met zijn
instemming een opdracht krijgen om een
ambt ait te oefenen in een hof van beroep.

Un juge au tribunal du travail peut, avec
son consentement, être délégué pour
exercer une fonction dans une cour du
travail.

Een rechter in de arbeidsrechtbank kan
met zijn instemm ing een opdracht krijgen
cm een ambt uit te oefenen in een
arbeidshef.

§ 2. Les délégations peuvent être
exercées à titre complémentaire ou non.

§ 2. De opdrachten kunnen al dan niet
bijkomend worden ultgeoefend.

Un consensus entre les deux chefs de
corps est requis. Lorsque la délégation est
exercée dans une juridiction située dans
un autre ressort que celui où le juge
délégué est nommé, l’avis,
respectivement, du premier président de
la cour d'appel ou du premier président de
la cour du travail du ressort dans lequel le
juge délégué est nommé est demandé. À
défaut d'avis dans un délai de quatorze
jours, l’avis est réputé favorable.

Consensus is vereist tussen de beide
korpschefs. Wanneer de opdracht wordt
ultgeoefend in een rechtscoflege gelegen in
een ander rechtsgebied dan waarbrnnen de
rechter aan wie opdracht wordt gegeven
benoemd is, wordt het advies gevraagd van
de eerste voorzitter van het hof van beroep
respectievelijk van de eerste voorziiter van
het arbeidshof van het rechisgebied
waarbinnen de rechter aan wie opdracht
wordt gegeven benoemd is. Bij gebrek aan
advies binnerr de termijn van veertten
dagen wordt het advies geacht gunstig te
zijn.

A défaut de consensus entre les chefs de
corps concernés, !e Collège des cours et
tribunaux prend la décision, après un avis
motivé des chefs de corps concernés.

i--
Pour le surplus, tes dispositions de

l’article 98, § 4, s’appliquent par
analogie. ».....................................................

Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs beslisl het College
van de hoven en rechtbanken na een met
redenen omkteed advies van de betrokken
korpschefs. ___

Voor het ov érigé zijn de bepaiingen van
artikei 98, § 4, overeenkomstig van
toepassing.'’.



Art, 10. L'article Wquater du même Code,
inséré par la loi du 5 mai 2019, est
remplacé par ce qui suit :

Art. 10. Artikei 99quater van hetzelfde
Wetboek, ingevoegd blj de wet van 5 mei
2019, wordt vervangen als volgt

« Art. 99qu&ler. § Excepté dans
l'arrondissement judiciaire d‘Eupen, un ou
plusieurs juges au tribunal du travail sont
délégués, avec leur consentement, pour
siéger à titre complémentaire au sein de
la chambre correctionnelle spécialisée
d’un ou de plusieurs tribunaux de
première instance visée à Partiele 76, § 2,
alinéa 2. ______________________

Dans le ressort de la cour du travail de
Bruxelles, dans chaque tribunal du travail,
un seul juge est délégué, avec son
consentement, pour siéger à titre
complémentaire au sein de la chambre
correctionnelle spécialisée visée à F article
76, § 2, alinéa 2.

"Art. 99quater. § 1. Behoudens in het
gerechtelijk arrondissement Eupen, krijgen
één of meerdere rechters in de
arbeidsrechtbank met hun instemming
opdracht om aanvullend zitting te nemen in
de in artikei 76, § 2, tweede lid, bedoeide
gespecialiseerde correctioneie kamer van
één of meerdere rechtbanken van eerste

..Mnleg: ________________________________

In het rechtsgebied van het arbeidshof
Brussel krijgt in elke arbeidsrechtbank één
rechter met zijn instemming opdracht om
aanvullend zitting te nemen in de in artikei
76, § 2, tweede lid, bedoeide
gespecialiseerde correctioneie kamer.

Dans l’arrondissement judiciaire
d'Eupen, le juge au tribunal du travail
siège à titre complémentaire au sein de la
chambre  correctionnelle spécialisée visée
à l'article 76, § 2, alinéa 2. Le
consentement du juge au tribunal du
travail est requis s’il n la pas été nommé
conformément  à Farticie 100/1. À défaut,
le président du tribunal de première
instance délègue un autre juge nommé à
titre subsidiaire au tribunal du travail
conformément à l’article 100/1.

In het gerechtefijk arrondissement Eupen,
neemt de rechter in de arbeidsrechtbank
aanvullend zitting in de in artikei 76, § 2,
tweede lid, bedoeide gespecialiseerde
correctioneie kamer. De instemming van de
rechter in de arbeidsrechtbank is vereist
wanneer hij niet benoemd is
overeenkomstig artikei 100/1. Blj gebreke
hieraan geeft de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg een andere
rechter die overeenkomstig artikei 100/1 in
subsidiaire orde benoemd is in de
arbeidsrechtbank deopdracht.

§ 2. Les délégations dans un tribunal de
1 première instance dans un autre ressort
i ne peuvent être confiées que lorsque les

nécessités du service le justifient et dans
le respect de la toi du 16 juin 1935
concernant l’emploi des langues en
matière judiciaire.

§ 2. De opdrachten in een rechtbank van
eerste aanleg in een ander rechtsgebied
kunnen enke! gegeven worden wanneer de
behoeften van de dienst dit rechtvaardigen
en zij kunnen enkei gegeven worden met
inachtneming van de wet van 15 juni 1935
op het qebruik dor talen In gerechtszaken.

Un consensus entre les deux chefs de
corps est requis. L'avis du premier
président de la cour d'appel et du premier
président do la cour du travail du ressort
concerné est demandé. À défaut d’avis
dans un délai de quatorze jours, l’avis est

. réputé favorable. ______________________

À déf aut de c onsensus entre les chef s de
corps concernés pour les délégations

Consensus is vereist tussen de beide
korpschefs. Het advies van de eerste
voorzitter van het hof van beroep en van het
arbeidshof van het betiokken rechtsgebied
wordt gevraagd. Blj gebrek aan advies
binnen de termijn van veertlen dagen wordt
het advies geacht gunstig te zijn. __________

Btj gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs voor wat opdrachten



dans le ressort, le premier président de la
cour du travail prend !a décision. À défaut
de consensus entre les chefs de corps
concernés pour les autres délégations, le
Collège des cours et tribunaux prend la
décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés.

betreft binnen het rechtsgebied, beslist de
eerste voorzitter van het arbeidshof. Bij
gebrek aan consensus tussen de betrokken
korpschefs voorwat de overige opdrachten
betreft. beslist het Coiiege van de hoven en
rechtbanken na een met redenen omkleed
advies van de betrokken korpschefs.

Selon le cas, l'ordonnance est établie par
le chef de corps du magistrat délégué, par
le premier président de la cour du travail
ou par le président du Collège des cours
et tribunaux.

Naar gelang het gevai wordt de
beschikking opgesteld door de korpschef
van de met opdracht belaste magistraat.
door de eerste voorzitter van het arbeidshof
of door de voorzitter van het Collège van de
hoven en rechtbanken.

Pour le surplus, les dispositions de
l’article 98, §4,  alinéas 5 à 7,
s’appliquent. ».

Voor het overige zijn de bepalingen van
artikei 98, § 4, vijfde lot zevende lid, van
toepassing.”.

Art. 11. A l’article 100 du même Code,
remplacé par la loi du 1er décembre 2Û13
et modifié en dernier lieu par la loi du 26
décembre 2022, les modifications
suivantes sont apportées :

Art. 11. In artikei 100 van hekelfde
Watboek, vervangen bij de wet van 1
december 2013 en laatstelijk gewij'zigd bij
de wet van 26 december 2022, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

r dans ie paragraphe 2, alinéa 2,
deuxième phrase, les mots « une période
maximale drun an renouvelable » sont
remplacés par les mots « une période
maximale d’un an et est renouvelable
dans les mêmes circonstances et aux
mêmes conditions » ;

1° In paragraaf 2, tweede lid, tweeds zin,
worden de woorden "voor een
hernieuwbare période van ten hoogste een
jaar'r vervangen door de woorden "voor een
période van ten hoogste een jaar die In
dezelfde omstandighedert en onder
dezelfde voorwaarden kan worden
hernieuwd”;

2° dans le paragraphe 2, l'alinéa 4 est
remplacé par ce qui suit :

2° in paragraaf 2 wordt het vierdc lid
vervangen als voigt;

« A défaut de consensus entre les chefs
de corps concernés le premier président
de la cour d'appel ou le procureur général

"Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs beslist, naar gelang
het gevai, de eerste voorzitter van het hof

près la cour d'appel, selon Je cas prend la van beroep of de procureur-generaaf bij het
décision après un avis motivé des chefs hûf van bercep na een met redenen
de corps concernés. » ; omkleed advies van de betrokken

korpschefs/'; .........................................

3“ te paragraphe 2 est cornpiété par un 3" paragraaf 2 wordt aangevuld met een
aiinéa 5 rédigé comme suit : vijfde lid, luidende: .............................

« Selon le cas. l'ordonnance ou la "Naar gelang het gevai wordt de mat
décision motivée est établie par te chef de redenen omklede beschikking of beslissing
corps du magistrat désigné, par le premier opgesteld door de korpschef van de
président de la cour d'appel ou par le aangewezen magistraat, door de eerste
procureur général près la cour d'appel. ». | _____________________________________



voorzitter van het hof van beroep of door de
procureur-generaat bij het hof van beroep.".

Art. 12. A l'article 101 du même Code,
remplacé par la foi du 30 juillet 2013 et
modifié en dernier Heu par la foi du 19
décembre 2023, les modifications
suivantes sont apportées :

Art. 12. in artikel 101 van het hetzelfde
Wetboek, vervangen bij de wet van 30 juli
2013 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
19 december 2023, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° le paragraphe 4 est remplacé par ce qiti
suit :

1° paragra af 4 word t verv angen ais v olg t:

« § 4. En cas de risque pour la sécurité, le
premier président de la cour d'appel peut,
sur réquisition écrite ou orale du procureur
générai ou du procureur fédérai ou ces
magistrats entendus, en concertation
avec fa président du tribunal de première
instance concerné ou avec le premier
président de te cour d’appel concerné
ordonner qu'une chambre correctionnefie
de la cour d'appel tienne une ou plusieurs
audiences dans une affaire déterminée au
siège ou à la division d'un tribunal de
première instance situé ou non dans le
même ressort ou d’une autre cour d’appel,
et, s'il échet, que cette affaire y soit jugée.
» ;

<:§ 4. In geval vanveiiigheîdsrisico's, kan de
eerste voorzitter van het hcrf van beroep, op
schriftelijkecf mondetinge vordering van de
procureur-generaat of van de federale
procureur of deze magistraten gehoord, in
ovorlcg mot de voorzitter van de betrokken
rechtbank van eerste aanleg of de eerste
voorzitter van het betrokken hof van beroep
gelasten dat een correctionete kamer in het
hof van beroep, in een bepaatde zaak een
of meerdere ziltingen houdt in een zetel of
afdeling van een rechtbank van eerste
aanleg die af dan niet gelegen is in
hetzelfde rechtsgebied, of van een ander
hof van beroep, en zo daartoe grond
bestaat, dat die zaak aldaar berecht wordt.

2° dans le paragraphe 5, les mots « Si des
circonstances exceptionnelles le
justifient » sont remplacés par les mots
« En cas de risque pour la sécurité » et les
mots « ou ce magistrat entendu, et, le cas
échéant, en concertation avec le
président du tribunal de première instance
ou le premier président delà cour d’appel
du ressort concerné, » sont remplacés par
les mots « ou du procureur fédéral ou ces
magistrats entendus, ».

2'1 in paragra af 5 worden de woorden
“Indien buitengewone omstandigheden
zulks rechlvaardigen" vervangen door de
woorden "In geval van veiligheidsrisico's’1
en worden de woorden “of deze magislraat
gehoord, en desgev attend in overleg met de
voorzitter van de rechtbank van eerste
aanleg of de eerste voorzitter van het hof
van beroep van het betrokken
rechtsgebied,’’ vervangen door de woorden
,Lof van de federale procureur of deze
magistraten gehoord

Art. 13. L'article 1l3b/s du même Code,
inséré par ta toi du 1Û février 1998 et
modifié en dernier lieu par la foi du 5 mai
2019, est remplacé par ce qui suit :

Art. 13. Artikel 113b/s van hefzelfde
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10
februari 1998 en laatstelijk gewijzigd bij de
wet 5 me! 2019, wordt vervangen als volgt:

«Art. 113b/s. § 1Er. Un conseiller d'une
cour d'appel peut, avec son
consentement, être délégué pour exercer
une fonction au sein d’une autre cour

HArt. 113b/s. § 1. Een raadsheer van een
hof van beroep kan met zijn instemming
opdracht krljgen zijn ambt uit te oefenen in
een ander hof van beroep. Een raadsheer...



d'appel. Un conseiller d'une cour du
travail peut, avec son consentement, être
délégué pour exercer une fonction dans
une autre cour du travail

van een arbeidshof kan met zijn
instemming opdracht krijgen zijn ambt uit te
oefenen in een ander arbeidshof.

Un conseiller d'une cour d’appel peut,
avec son consentement, être délégué
pour exercer une fonction au soin d’un
tribunal de première instance ou dJun
tribunal de l’entreprise. Un conseiller
d’une cour du travail peut, avec son
consentement, être délégué pour exercer
une fonction dans un tribunal du travail.

Een raadsheer van een hof van beroep kan
met zijn inslemming opdracht krijgen om
een ambt uit te oefenen in een rechtbank i
van eerste aanleg of in een
ondememingsrechtbank. Een raadsheer
van een arbeidshof kan met zijn
instemming opdracht krijgen om een ambt
uit te oefenen in een arbeidsrechtbank.

§ 2. Les délégations peuvent être
exercées à titre complémentaire ou non.

§ 2, De opdrachten kunnen al dan niet
bijkomend worden uitgeoefend.

§ 3. Des délégations ne peuvent être
confiées que lorsque les nécessités du
service le justifient et dans le respect de la

i loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des
: langues en matière judiciaire.

§ 3. Opdrachten kunnen enkel gegeven
worden wanneer de behoefton van de
dienst dit rechtvaardigen en met
inachtneming van de wet van 15 juni 1935
op het gebruîk der taien in gerechtszaken.

Un consensus entre les deux chefs de
corps est requis. Lorsque la délégation est
exercée dans un tribunal de première
instance, un tribunal de l'entreprise ou un
tribunal du travail d'un autre ressort, l’avis
du premier président de la cour d’appel ou
de la cour du travail de ce ressort est
demandé. À défaut d'avis dans un délai de
quatorze jours, l'avis est réputé favorable.

À défaut de consensus entre les chefs de
corps concernés, le Collège des cours et
tribunaux prend la décision, après un avis
motivé des chefs de corps concernés.

Consensus is vereîst tussen de beide
korpschefs. Wanneer de opdracht wordt
uitgeoefend in een rechtbank van eerste
aanleg, een ondememingsrechtbank of
arbeidsrechtbank van een ander
rechtsgebied wordt het advies van de
eerste voorzitter van het hof van beroep of
het arbeidshof van dat rechtsgebied
gevraagd. Btj gebrek aan advies btenen de
lermijn van veertiendagen wordt het advies

_ goacht gunstrg te zijn. __________________

Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs besllst het College
van de hoven en rechtbank en na een met
redenen omkleed advies van de bctrokken
korpschefs.

Selon le cas, l’ordonnance est établie par
le chef de corps du magistrat délégué ou
par le président du Collège des cours et
tribunaux.

Naar geiang het geval wordt de
beschikkîng opgostold door de korpschef
van de met opdracht beiaste magistraat of
daor de voorzitter van het Coliege van de
hoven en rechtbankcn.

L'ordonnance précise les modalités de h
délégation, motive la délégation et
indique, dans le cas visé au
paragraphe F r, alinéa 2, les motifs pour
lesquels il s'impose de faire appel à un
conseiller ainsi que, le cas échéant, les
motifs pour lesquels il s'impose de faire
appel à un conseiller d'un autre ressort.

De beschikking bepaalt de nadere regels
van de opdracht, bevat de redenen van de
opdracht, vermeidt in het gevai bedoeid in
paragraaf 1, tweede lid, waarom beroep
moet worden gedaan op een raadsheer en
vermeidt in voorkomend geval waarom
beroep moet worden gedaan op een
raadsheer van een ander rechtsgebied.



La délégation vaut pour une période
maximale d’un an et est renouvelable
dans les mêmes circonstances et aux
mêmes conditions. Toutefois, pour ies
affaires en cours do débat ou en délibéré
et dans lesquelles le magistrat délégué
siège, la délégation produit ses effets
jusqu'au jugement ou à l’arrêt.

De opdracht i$ ten hoogste een jaar geidig
en ken in dezelfde omstandigheden en
onder dezelfde voorwaarden worden
hernieuwd, Voor zaken waarover de
debatten aan de gang zijn of die in beraad
zijn, en waarin de aangewezen magistraat
zitting heeft, blijft de opdracht evenwel
geldig tôt aan het vonnis of arrest.

Pour la durée de sa délégation exercée à
temps plein, le magistrat ainsi délégué
reste valablement saisi des affaires en
cours de débat ou en délibéré et dans
lesquelles il a siégé avant la délégation. ».

Voor de duur van zijn opdracht die voitijds
wordt uitgeoefend, birjft de aldus
aangewezen magistraat geldig kennis
nemen van de zaken waarover de debatten
aan gang zijn of die in beraad zijn en waarin
hij zitting had voordat de opdracht werd
gegeven.".

Art. 14. L'article 113ter du même Code,
inséré par la loi du 3 décembre 2006 et
modifié par la loi du 30 juillet 2013, est
remplacé par ce qui suit :

Art. 14. Artikel 113ter van hetzeifde
Wetboek, ingevoegd bij de weï van 3
december 2006 en gewijzigd bij de wetvan
30 jifli 2013, wordt vervangen afs vofgt:

« Art. 4 13ter. § 1'" Un conseiller à la cour
du travail est délégué, avec son
consentement, pour siéger à titre
complémentaire au sein d’une chambre
correctionnelle spécialisée visée à
l'article 1D1, § 1*f, alinéa 2.

"Art. 113ter § 1. Een raadsheer in het
arbeidshof krijgt met zijn insîemmlng
opdracht om aanvullend zitting te nemen In
een in artikel 101, § 1, tweeds Ird, bedoelde
gespecialiseerde correctionele kamer.

§ 2. Les délégations dans une cour
d'appel dJun autre ressort ne peuvent être
confiées que lorsque les nécessités du
service le justifient et dans le respectée la
loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire.

§ 2. De opdraohten In een hof van bereep
van een ander rechtsgebied kunnen enkel
gegeven worden wanneer de behoeften
van de dienst dit rechtvaardigen en zij
kunnen enkel gegeven worden met
inachtnemlng van de wet van 15 juni 1935
op het gebruik der talen in gerechfezaken.

Un consensus entre les deux chefs de
corps est requis.

Consensus is vereist tussen de beide
korpschefs.

À défaut de consensus entre les chefs de
corps concernés, le Collège des cours et
tribunaux prend la décision, après un avis
motivé des chefs de corps concernés.

Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs beslist het College
van de hoven en rechtbanken na een met
redenen omkieed advies van de betrokken
korpschefs.

Selon le cas, l’ordonnance est établie par
le chef de corps du magistrat délégué ou
par le président du Collège des cours et
tribunaux.

Naar gelang het gevaf wordt de
beschikking opgesteld door de korpschef
van de met opdracht belaste magistraat of
door de voorzitter van het College van de
hoven en rechtbanken.



Pour te surplus, les dispositions de
l'article 113bis r §3, alinéas 5 à 7,
s'appliquent, ».

Voor het overige zijn de bepalingen van
artikel 113i>/s, § 3, vijfde tôt zevende lid, van
toepassing.’1.

1

Art 15. A farticle 115 du même Code,
modifié en dernier lieu par la loi du 31
juillet 2020, les modifications suivantes
sont apportées :

Art 15. in artikel 115 van hetzelfde |
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wetvan
31 jult 2020, worden de volgende
wijzigingon aangebracht:

V l'alinéa 3 est remplacé par ce qui suit : V het derde lid wordt vervangen als volgt:

« En cas de risque pour ia sécurité, te
premier président de la cour d'appel peut,
sur réquisition écrite ou orale du procureur
général ou du procureur fédéral ou ces
magistrats entendus, en concertation
avec le président du tribunal de première
instance concerné ou avec le premier
président de la cour d'appel concerné
ordonner que la session d’une ou
plusieurs cours d'assises se tienne au
siège ou à ia division d'un autre tribunal de
première instance ou d’une cour d'appel,
situés ou non dans le meme ressort et, s'il
échel, qu'une affaire déterminée y soit
jugée. » ;

"In geval van veilsgheidsrisico’s, kan de
eerste voorzitter van het hof van beroep, op
schriftelijke of mondelinge vordering van de
procureur-generaaf of van de federaie
procureur of deze magistraten gehoord, in
overlcg met de voorzitter van de betrokken
rechtbank van eerste aanteg of de eerste
voorzitter van het betrokken hof van
beroep, gelasten dat de terechtzittingen
van een of meer hoven van assisen
gehouden wordt in een zeteî of afdelhg van
een andere rechtbank van eerste aanleg of
van een hof van beroep, die al dan ntet
getegen zijn in hetzelfde rechtsgebied en zo
daartoe grond bestaat, dat die zaak aldaar
berecht wordt.";

2° dans l’alinéa 4, les mots « Si des
circonstances exceptionnel tes te
justifient » sont remplacés par les mots
« En cas de risque pour la sécurité » et les
mots « ou ce magistrat entendu, et, te cas
échéant, en concertation avec te premier
président de la cour d'appel du ressort
concerné, » sont remplacés par les mots
« ou du procureur fédéral ou ces
magistrats entendus, ».

2° in het vierde lid worden de woorden
"Indien burtengewone cm standIgheden
zulks rechlvaardigen" vervangen dcor de
woorden "In geval van veiligheidsristeo's"
en worden de woorden "of deze magislraat
gehoord, en desgevaiiend in overleg met de
eerste voorzitter van het hof van beroep van
het betrokken rechtsgebied,’' vervangen
door de woorden "of van de federaie
procureur of deze magistraten gehoord,".

Art 16. Dans l'article 122 du même Gode,
modifié par les lois du 5 février 2016 et du
W mai 2Û21, l'alinéa 1er est complété par
les mots « ou du tribunal de police h.

Art. 16. In artikel 122 van hetzelfde
Wetboek, gewijzigd bij de wetten van 5
februari 2016 en 10 mei 2021, wordt hel
eerste lid aangevuid met de wœrden lLcf
van de politierechtbank”.

Art 17. A l'article 144te. § 3, du même
Code, remplacé par la loi du. 21Juin 2001,

Art. 17. te artikel 144bfs, § 3, van hetzeîfde
Wetboek, vervangen bij de wet van 21 juni



les modifications suivantes sent
apportées :

2001, worden de volgende wÿzigingen
aanqebracht:

V dans l'alinéa 2, première phrase, tes
mots « le Ministre de la Justice peut, sur
proposition du procureur fédéral, et après
concertation » sent remplacés par les
mots « te procureur fédérai peut,
en concertation » et les mots « dans le
cadre de dossiers déterminés » sont
remplacés par les mots « dans te cadre de
dossiers ou de matières déterminés » ;

1° in het tweede lid, eerste zin, worden de
woorden ”kan de Minister van Justifie, op
voorstel van de federale procureur en na
overleg met11vervangen door de woorden
“kan de federale procureur, in onderiing
overleg met" en wordt de zin aangcvuld met
de woorden ”of malertes”;

2° dans l'alinéa 2, la phrase « A défaut de
consensus, le Collège du ministère puNie
prend la décision après un avis motivé des
chefs de corps concernés. » est insérée
entre la première et la seconde phrase ;

2" in het tweede lid wordt de zin IJBlj gebrek
aen consensus besiisl het College van het
openbaar minteterie na een met redenen
omkleed advies van de betrokken
korpschefs.”ingevoegd tussen de eerste en
de tweede zin;

3° dans l’alinéa 4, les mots « tes missions
précitées » sont remplacés par tes mots
« les délégations visées à l’alinéa 1ST » ;

3° in het vierde lid worden de woorden
■'voornielde opdrachten1' vervangen door de
woorden ''opdrachten bedoeld in het eerste
üd”;

4LI te paragraphes est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

4° paragraaf 3wordtaangevuld meteen lid,
iuidende:

« Selon le cas, la décision motivée de
délégation est établie par le procureur
fédéral ou par le président du Collège du
ministère public. ».

“Naar gelang het gevai wordt de met
redenen omklede
opdrachtbeslissing opgesteld door de
federale procureur of door de voorzitter van

j

Art. 18. Dans l’article 183, § 1er, alinéa 4.
du même Code, rétabli par la loi du 18
février 2014, la phrase « Il bénéficie de
chèques-repas dont tes modalités d’octroi
sont déterminées par te Roi. » est insérée
entre la deuxième et la troisième phrase.

Art. 18. in artikel 183, § 1, vierde lid, van
hetzcifdo Wetboek, hersteld brj de wet van
18 februari 2014, wordt de zin "Hij heeft
recht op maaltijdcheques waarvan de
nadere regels door de Koning worden
bepaald.'1 ingevoegd tussen de tweede ers
de derde zin.

Art, 19. Dans l’articte 186, § alinéa 3,
du même Code, remplacé par la loi du 1Br

décembre 2013 et modifié en dernier lieu
par la loi du 26 décembre 2022, la phrase
ff II ne peut en aucun cas avoir pour effet
de supprimer des lieux d'audiences
existants dans les tribunaux de police. »
est abrogée.

Art. 19. in artikel 186, § 1, derde lid, van
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 1 december 2013 en laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 26 december 2022,
wordt de zin "Het kan in geen gevai leiden
lot de afschaffing van bestaande

i zittingsplaatsen in de politierechtbanken.”
opgeheven. ............................................



Art. 20. Dans l'article 237, alinéa 3,
première phrase, du même Code, inséré
par la toi du 5 février 2016, tes mois « En
application de l’article 115, alinéa 3, »
sont remplacés par les mots « Lorsque,
en application de l'article 115, alinéa 3 ou

: 4, la session d'une cour d’assises se tient
dans le même ressort que celui de la cour
d'appel, ».

Art. 20. In artikel 237, derde lid, eerste zin,
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 5 februari 2016, worden de |
woorden “Bij toepassing van artikel 115, I
derde lid," vervangen door de woorden =
“Wanneer bij toepassing van artikel 115,
derde of vierde lid, de zitting van een hof
van assisen gehouden wordt binnen
hetzelfde rechtsgebied van het hof van
beroep,".

Art. 2Un  artikel 238, eerste lid, tweede zin,
van hetzelfde Wetboek, gewijzlgd bij de
wetten van 21 december 2009 en 31 juli
2020, worden de woorden “bij toepassing
van artikel 115, vierde iid," vervangen door
de woorden “bij toepassing van artikel 115,
derde of vierde lid, de zitting van een hof
van assisen gehouden wordt in een ander
rechtsgebied van een hof van beroep," en
worden de woorden “zijn gemaakt van
artikel 115, vierde iid” vervangen door de I
woorden “zijn gemaakt van artikel 115, j
derde of vierde lid”.

Art. 21. Dans l'article 238, alinéa 1e7,
deuxième phrase, du même Code,
modifié par les fois du 21 décembre 2009
et du 31 juillet 202Û, les mots « en
application de radie le 115, alinéa 4,»
sont remplacés par les mets « lorsque, en
application de farticle 115, alinéa 3 ou 4,
fa session d'une ceur d'assises se tient
dans un autre ressort d'une cour
d’appel, » et ies mots « fait application de
l'article 115, alinéa 4 » sont remplacés
par les mots « fait application de
l'article 115, alinéa 3 ou 4».

Art 22. Dans l'article 240 du même Gode, Art. 22. In artikel 240 van hetzelfde
modifié par la loi du 31 juillet 2020, dans [ Wetboek, gewijzigd bij de wet van 31 juli |
le T, les mots «en cas d'application de I 2020, worden in de bepaling onder T de t
l'article 115, alinéa 4,» sont remplacés woorden "van toepassing van artikel 115,
par les mots « en cas d'application de
l'article 115, alinéa 3 ou 4, ».

vierde lid," vervangen door de woorden
“van toepassing van artikel 115, derde of
vierde lid,”.

Art. 23. A l’article 259oUex du même
Code, inséré par la loi du 6 juillet 2017 et
modifié en dernier lieu par la loi du 8
février 2026, les modifications suivantes
sont apportées :

Art. 23. In artikel 25Qocties van hetzelfde
Wetboek, ingovciegd bij de wet van 6 juli
2017 en laatstelÿk gewijzigd bij de wet van
8 februari 2026, worden de volgende
wijzîginqen aangebracht:

1° le paragraphe 5 est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

Vparagraaf 5 wordt aangevuld tneteen lid,
iuidende:

« L'article 333 est applicable aux
magistrats en formation. » ;

“Artikel 333 is van toepassing op de
magistrales in opleiding.";

2U le paragraphe 6, alinéa 1er, est 2” paragraaf 6, eerste lid, wordt aangevuld



complété par le 5° rédigé comme suit ' met de bepaling onder 5°, luidende:

« 5° des chèques-repas. Les modalités
d'octroi sont déterminées par le Roi. ».

"b0 maaltijdcheques. De nadere regels
inzake de toekenning worden bepaald door
de Koning.".

Art. 24. Dans ['article 262, § 3, alinéa 1ar,
F,  du môme Code, inséré par la loi dif 10
avril 2014 et remplacé par la loi du 26
décembre 2022, les mots « ou A3 » sont
remplacés par les mots « r A3 ou A4 ».

Art. 24. In artikel 262, § 3, eerste lid, 1°, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 10 april 2014 en vervangen bij de wet
van 26 december 2022, worden de
woorden "of A311 vervangen door de
woorden IL, A3 of A4”.

Art, 25, Dans l’article 265, § 3, alinéa 1er,
V, du même Code, inséré par la loi du 10
avril 2014 et remplacé par la loi du 26
décembre 2022, les mots « eu A3 » sont
remplacés par les mots « , A3 ou A4 ».

Art. 25. In artikei 265, § 3, eerste lid, 1”, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 10 april 2014 en vervangen bij de wet
van 26 december 2022, worden de
woorden “of A3" vervangen doar de
woorden “, A3 of A4".

Art. 26. A l'article 326 du même Code,
remplacé par la loi du 12 avril 2004 et
modifié par les lois du 27 décembre 2004
et du 1aTdécembre 2013, ies modifications
suivantes sont apportées ;

Art. 26. In artikel 326 van hetzelfde
Wetboek, vervangen bÿ de wet van 12 aprii
2004 en gewijzigd bij de wetten van 27
december 2004 en 1 december 2013,
worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1û dans ie paragraphe 2, alinéa 1er, les
mots « pour une période maximale d’un
an renouvelable » sont abrogés ;

V in paragraaf 2, eerste lid, worden de
woorden uvoor een hernieuwbare période
van ten hoogste een jaar* opgeheven;

2° dans le paragraphe 3, les mots « ou le
Ministre de la Justice peuvent » sont
remplacés par le mot « peut » ;

2° in paragraaf 3 worden de woorden J|cf
de Minister van Justifie” opgeheven ers
wordt in de Franse lokst het woord
"peuvent" vervangen door het woord “peut’’;

O1* dans, le paragraphe 4, alinéa 1* les
mots « le Ministre de la Justice peut » sont
remplacés par les mots « les procureurs
généraux concernés peuvent en
concertation et dans le respect de la loi du
15 juin 1935 concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire » ;

3° in paragraaf 4, eerste lid, worden de
woorden "kan de Minister van Justifie''
vervangen door de woorden "kunnen de
betrokken procureurs-generaal in onderlfng
overleg en met inachlnemîng van de wet
van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in
gerechtszaken”,

4° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, 1° et
2°, les mots « au parquet général près la
Cour de cassation, » sont abrogés :

4° in paragraaf 4, eerste lid, F en 2°,
worden de woorden ,Lin het parket-generaal
bij het Hof van Cassaije,1’,opgeheven;



5° dans le paragraphe 4, alinéa 2, le mot
« désignation » est remplacé par te mot
« délégation » ;

5° in paragraaf 4, tweede lid, wordt het
woord "désignation” in de Franse tekst
vervangen door het woord "délégation”.

6° dans te paragraphe 4r l'alinéa 2 est
complété par te phrase suivante ; « La
décision motivée de délégation est établie
par le procureur général du ressort dont
est issu te magistrat délégué. » ;

6 :> in paragraaf 4, wordt het tweede lid,
aangevuld met de volgende zin: “De met
redenen omktede opdrachtbeslissing wordt
opgesteid door de procureur-generaal van
het rechtsgebied waaruit de met opdracht
belaste magistraat afkomstig is.’1;

7° le paragraphe 4 est complété par un
alinéa rédigé comme suit '

7° paragraaf 4 wordt aangevuld meteen lid,
luidende:

« A défaut de consensus entre tes
procureurs généraux concernés, le
Collège du ministère public prend la
décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés. La décision motivée
de délégation est établie par te président
du Collège du ministère public. » ;

"Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken procureurs-generaal, beslist het
College van het openbaar ministede na een
met redenen omkfeed advies van de
betrokken korpschefs, De met redenen
omklede opdrachtbeslissing wordt
opgesteid door de voorzitter van het
College van het openbaar ministerie.”;

S° un paragraphe 4/1 est inséré, rédigé
com me suit :

86 een paragraaf 4/1 wordt ingevoegd,
iuidende:

« § 4/1. Le ministre de la Justice peut, à la
demande du procureur générai près te
Cour de cassation et sur avis du procureur
général concerné près la cour d’appel et
te cour du travail, de manière motivée et
compte tenu des besoins du service du
parquet général ou de l'auditorat général
du travail concerné et du parquet près te
Cour de cassation, déléguer au parquet
près la Cour de cassation un magistrat du
parquet général près une cour d'appel ou
un magistrat d'un auditorat général du
travail, & :

4/1. De minister van Justifie kan, op
veraoek van de procureur-generaal bij het
Hof van Cassatie en op advies van de
betrokken procureur-generaal bij het hof
van beroep en het arbeidshof, op
gemotiveerde wijze en met inachtneming
van de noodwendigheden van de dtenst
van het betrokken parket-generaal cf
arbeibsauditoraat-gonoraal en van het
parket bij het Hof van Cassatie, opdracht
geven aan een magistraat van het parket-
generaal bij een hof van beroep of non
magistraat van een arbeidsauditoraal-
generaal in het parket bij hel Hof van
Cassatie

9° dans le paragraphe 5, première phrase,
les mots « et après avis du chef de corps
concerné » sont insérés entre les mots
« près cette Cour » et tes mots «, déléguer
des magistrats » ;

9° in paragraaf 5, eerste zin, worden de
woorden “on na advies van de betrokken
korpschef” ingevoegd tussen de woorden
"bij dit Hof” on do woorden ", opdracht
geven”;

10ü dans le paragraphe 5, deuxième
phrase, les mots « ne peut excéder six
ans » sont remplacés par tes mots « est
fixée à une période renouvelable de six
ans » :

10° in paragraaf 5, tweede zin, worden de
woorden "is beperkt tôt zes jaar” vervangen
door de woorden "wordt vastgeiegd vocr
een hernleuwbare période van zes jaar.”;



11° le paragraphe 6 est remplacé par ce
gui suit ;

11“ paragraaf 6 wordt vervangen als volgt:

6. La décision de délégation prise en
vertu des §§ 2, 4 et 4/1 et la décision de
désignation prise en vertu du § 3 indiquent
les motifs qui rendent cette mesure
indispensable au regard des nécessités
du service et précise les modaiités de la
déiégation ou de la désignation. Les
décisions de délégation prises en vertu
des §§ 2, 4 et 4/1 valent pour une période
maximale d'un an et sont renouvelables
dans les mêmes circonstances et aux
mêmes conditions.» ;

IJ§ 6. De besiissing tôt het geven van een
opdracht genomen krachtcns de §§ 2, 4 en
4/1 en de aanwijzingsbeslissing genomen
krachtens § 3 geeft de rcdcnen aan die de
maatregel onoatbeerlijk maakt met het ocg
op de noodwendigheden van de dienst en
bepaait de nadere regels van de opdracht.
De opdrachtbeslissingen genomen
krachtens de §§ 2, 4 en 4/1 zijn geldig vcor
een période van ten hoogste een jaar en
kunnen in dezelfde omstandigheden en
onder dezelfde voorwaarden worden
hernieuwd.”,

12“ dans le paragraphe 7, deuxième
phrase, Ses mots « §§ 4 et 5 » sont
remplacés par les mots “§§4, 4/1 et 5 » ;

121 in paragraaf 7, tweede zinr worden de
woorden “§§4 en 5" vervangen door de
woorden “§§4, 4/1 en 5";

13" dans le paragraphe 7, troisième
phrase, les mots « le ministre de la Justice
peut décider, sur avis conforme du
procureur général » sont remplacés par
les mots « le Collège du ministère public
en ce qui concerne le paragraphe 4 ou le
ministre de la Justice en ce qui concerne
les paragraphes 4/1 et 5 peut décider, sur
avis conforme du procureur général près
la cour d’appel ».

13° in paragraaf 7, derde zin, worden de
woorden “de minister van Justifie, na
eensiuidend advies van de procureur-
generaal’1 vervangen door de woorden “het
College van het openbaar ministerie wat
paragraaf 4 betreft of de minister van
Justifie wat paragrafen 4/1 en 5 betreft, na
eensiuidend advies van de procureur-
generaal bij het hof van beraep".

Art. 27. A l’article 326b/s du même Code,
inséré par la loi du 27 décembre 2006 et
modifié par la loi du 10 avril 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

Art. 27. in arlikel 326bis van hetzelfde
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 27
december 2006 en gewijzigd bij de wet van
10 april 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

V dans l'alinéa 3, les mots « le Ministre de
la Justice délègue, dans le respect de la
loi sur l'emploi des langues en matière
judiciaire et sur avis des chefs de corps et
des procureurs généraux concernés, »
sont remplacés par les mots « les
procureurs généraux concernés
délèguent, en concertation et après avis
des chefs de corps concernés dans le
respect de la loi sur l’emploi des langues
en matière judiciaire, » ;

1“ in het derde lid worden de woorden
’geeft de Minister van Justice, met
inachtneming van de wet op het gebruik der
talen in gerechtszaken en na advies van de
betrokken korpschefs en procurcurs-
generaal," vervangen door de woorden
“geven de betrokken procureurs-generaal,
in onderling overleg, na advies van de
betrokken korpschefs, en met inachtneming
van de wet op het gebruik der talen in
gerechtszaken,";

2'1 i’aiinéa 3 est complété par la phrase
suivante : « A défaut de consensus entre

2° het derde lid wordt aangevuld met de
volqende zin; “Bij gebrek aan consensus



les procureurs généraux concernés, le
Collège du ministère public prend la
décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés. » ,

lussen de botrokken procureurs-generaal,
beslist het College van het openbaar
ministerie na een met redenen omkleed
advîes van de betrokken korpschefs,1’;

3’ dans l'alinéa 4, la phrase suivante est
insérée entre la première et ia deuxième
phrase : « La délégation vaut pour une
période maximale d'un an et est
renouvelable dans les mêmes
circonstances et aux mêmes
conditions. » ;

3* in het vierde lid wordt tussen de eerste
en de tweede zin de voîgende zin
ingevoegd: "De opdracht getdt voor een
période van ten hoogste een jaar en kan in
dozclfde omstandigheden en onder
dczolfde voorwaarden worden
hornteuwd/;

4’ dans l’alinéa 4, deuxième phrase, tes
mots « le Ministre de la Justice » sont
remplacés par les mots « 1e Collège du
ministère public » ;

411 in het vierde lid, tweede zin, worden de
woerden “de Minister van Justifie”
vervangen door de woorden 'het College
van het openbaar ministerie'’;

5° l'article est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

5° het artikel wordt aangevutd met een lid,
luidende:

« Dans le cas visé à l’alinéa 3, première
phrase, la décision motivée de délégation
est établie par le procureur général du
ressort dont est issu le magistrat délégué
et dans les cas où la décision est prise par
le Coliège du ministère public, par le
président du Collège du ministère
public. ».

”|n het geval bedoeîd in het derde lid, eerste
zin, wordt de met redenen omklede
opdrachtbesîissing opgesteld door de
procureur-generaal van het rechtsgebied
waaruit de met opdracht belaste magistraat
afkomstig is en in de gevallen waarin het
College van het openbaar ministerie de
besüssteg neemt, door de voorzitter van het
College van het openbaar ministerie.”.

Art 28. A l’article 326 fer, § 3, alinéa 3, du
même Code, inséré par la loi du 23
décembre 2021, les modifications
suivantes sont apportées :

Art, 28, In artikel 326fer, § 3, derde lid, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 23 december 2021, worden de
voîgende wijzigingen aangebracht

T te mot « accord » est remplacé par le
mot « consensus » ;

1° het woord “overeenstemming” wordt
vervangen door het woord ''consensus”;

2” l’alinéa est complété par ia phrase
suivante : « La décision motivée de
délégation est établie par le président du
Collège du ministère public. ».

2° het lid wordt aangevuld met de voîgende
zin: “De met redenen omklede
opdrachtbeslissing wordt opgesteld door de
voorzitter van het College van het openbaar
ministerie.”.

Art. 29. A l’article 328 du même Code,
remplacé par la loi du 17 février 1997 et
modifié en dernier lieu par te loi du 8 mai
2014, les modifications suivantes sont
apportées :

Art. 29. In artikel 328 van hetzelfde
Wetboek, vervangen bij de wet van
17februari 1997 en iaatsteiijk gewijzigd bij
de wet van 8 mes 2014, worden de voîgende
wijzigingen aangebracht:



1° clans l’alinéa 1er, les mots «, les justices
de paix » sont insérés entre les mots « les
tribunaux » et les mots « et les tribunaux
de police » et la phrase « dans les justices
de paix, le greffier en chef est remplacé
par le greffier qu'il désigne » est abrogée ;

2Ù dans f'airnéa 4, les mots « le premier
président peut, sur avis du greffier en chef
et, le cas échéant, du président, » sont
remplacés par tes mots « les chefs de
corps concernés peuvent, après avis des
greffiers en chef concernés, » ;

3° dans l’alinéa 5, les mots « visée à
l’alinéa 4, est établie par le chef de corps
du membre du personnel concerné et »
sont insérés entre les mots
« L’ordonnance de délégation » et les
mots <r indique les motifs » et les mots
« le premier président » sont remplacés
par les mots « son chef de corps » ; _____

4" un alinéa rédigé comme suit est inséré
entre les alinéas 5 et 6j_..............................

« A défaut de consensus entre les chefs
de corps concernés dont aucun nra la
qualité de premier président, le premier
président de ia cour d’appel prend la
décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés. Lorsqu'il s'agit dJune
délégation entre greffes de deux tribunaux
du travail, le premier président de la cour
du travail décide après un avis motivé des
chefs de corps concernes. À défaut de
consensus entre les chefs de corps

î concernés pour les autres délégations, le
I Collège des cours et tribunaux prend la

décision, après un avis motivé des chefs
de corps concernés. Si le consentement
de l'intéressé n’est pas demandé, il est
entendu, selon ie cas, par le premier
président ou par le président du Collège
des cours et tribunaux. L’ordonnance
motivée de délégation est établie par le
premier président de la cour d’appel, le
premier président de la cour du travail ou
par 3e président du Collège des cours et
tribunaux. ».

1° in het eerste lid worden de woorden ", de
vredegerechten” ingevoegd tussen de
woorden “de rechtbanken” en de woorden
,;en de poiitierechtbanken” en wordt de zin

in de vredegerechten wordt de
hoofdgriffier vervangen door de griff1er die
hij aanwijst” opgeheven; ________________

2’ in het vierde lid worden de woorden “kan
de eerste voorzilter, op advies van de
hoofdgriffier en in voorkomendgeval van de
voorzitter” vervangen door de woorden
“kunnen de belrokken korpschefs en na
advies van de belrokken hoofdgriffters";

3° in het vijfde lid worden de woorden
"bedoeld in het vierde lid, wordt opgesteid
door de korpschef van het betrokken
personeelslid en" ingevoegd tussen de
woorden ”De opdrachlbeschikking1’ en de
woorden “geefl de redenen1’ en worden de
woorden ”de eerste voorzjfter” vervangen
door de woorden “zijn korpschef”. ________

4° tussen het vijfde en het zesde lid wordt
een lid ingevoegd, luidende: _____________

“Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs, van wie geen de
hoedanigheid van eerste voorzitter bezit,
beslist de eerste voorzitter van het hof van
beroep, na een met redenen omkleod
advies van de betrokken korpschefs.
Wanneer het een opdracht betreft tussen
griffies van twee arbeidsrechtbanken
beslist de eerste voorzitter van het
arbeidshof na een met redenen omkleed
advies van de betrokken korpschefs. Bij
gebrek aan consensus tussen de betrokken
korpschefs voorwat de ov érigé opdrachten
betreft, beslist het College van de hoven en
rechtbanken na een met redenen omkleed
advies van de betrokken
korpschefs. Indien de toestemming van de
betrokkene niet veresst is, wordt hij naar
gelang het geval gehoord door de eerste
voorzitter of door de voorzitter van het
College van de hoven en rechtbanken. De
met redenen omkiede opdrachtbeschikking
wordt opgesteld door de eerste voorzitter
van het hof van beroep, de eerste voorzitter
van het arbeidshof of door de voorzitter van
het College van de hoven en
rechtbanken.'’.



k
Art. 30. A l'article 330 du même Code,
remplacé par ta loi du 17 février 1997 et
modifié en dernier lieu par la loi du 10 avril
2014, tes modifications suivantes sont
apportées :

Art. 30. în artikel 330 van hetzelfde
Wetboek, vervengen bij de wet van 17
februari 1997 en laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 10aprii  2014, worden de volgende
wijzigingen aangebraoht:

1* dans l’alinéa 1ftl, première phrase, les
mois « ou auprès de I'Organe central peur
la Saisie et la Confiscation» sont
abrogés ; _ .............................

1° in het eerste lid, eerste zin, worden de
woorden “of bij hetCentraal Orgaan voor de
Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring”
opgeheven;

2° l'alinéa 10r est complété par les
phrases suivantes :

2n het eerste lid werdt aangevufd met de
volgende zinnen:

« Les mêmes pouvoirs sont exercés par
analogie, en concertation par les chefs de
corps et/ou le directeur concernés pour
des délégations à d’autres fonctions
égaies dans leur greffe, un autre greffe ou
un service d’appui. Seul le ministre de ia
Justice peut déléguer des membres du
personnel de la Cour de cassation et
déiéguer du personnel judiciaire à la Cour
de cassation. Selon le cas, t'ordonnance

“Dezelfde bevoegdheden worden op
overeenkomstige wijze, in onderiing
overleg, uifgecefertd door de betrokken
korpsohefs en/bf directeur voor wat betreft
opdrachten in een gelijk ambt tn hun griffie, |
een andere griffie of een steundienst. Enkel
de minister van Justitie kan een opdracht
geven aan perscneelsleden van het Hof
van Cassatle en een het gerechtspersoneel
een opdracht geven bij het Hof van
Cassate. Naar gelang het geval wordt de
met redenen omklede opdrachtbeschikking
of “beslissing opgesteld door de korpschef
van het betrokken personeeislid of door de
minister van Justitie.*i* 1’;

ou la décision motivée de délégation est
établie par le chef de corps du membre du
personnel concerné ou par le ministre de

3° dans l’alinéa 2, les mots <r ou auprès de
i i'Organe central pour la Saisie et la
i Confiscation » sont abrogés ;

3* In het tweede lid worden de woorden “of
bij het Centraal Orgaan voor de

I Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring’’
j opgeheven;

j 4" deux ailnées rédigés comme suit sont
|Jn$érés entre les alinéas 2 et 3 : ________

| « A défaut de consensus entre les chefs
de corps concernés, dont aucun n'a la
qualité de premier président, pour ce qui
concerne une délégation dans le ressort
visée à l'alinéa 1er, troisième phrase, le

I premier président de la cour d'appel
concerné prend la décision après un avis
motivé des chefs de corps. Lorsqu'il s’agit
d’une délégation entre greffes de
tribunaux du travail, le premier président

I de la cour du travail décide après un avis
motivé des chefs de corps concernés. A
défaut de consensus entre les chefs de

4 e tussen het tweede en het derde lid
worden twee leden ingevoegd, luidende:

“Bij gobrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs. van wie geen de
hoedanigheid van eerste voorzitter bezil,
voor wat betreft een opdracht binnen het
rechtsgebied bedoeld in het eerste lid,
derde zin, beslist de betrokken eerste
voorzitter van het hof van beroep na een
met redenen omkleed advies van de
betrokken korpsohefs. Wanneer het een
opdracht betreft tussen griffies van
arbeidsrechtbanken beslist de eerste
voorzitter van het arbeidshof na een met
redenen omkleed advies van de betrokken
korpsohefs. Bij gebrek aan consensuscorps ou entre le chef de corps et te



directeur concernés pour les autres
délégations visées à l'alinéa TC troisième
phrase, le Collège des cours et tribunaux
prend la décision, après un avis motivé
des chefs de corps ou du directeur
concernés. Selon le cas l’ordonnance ou
la décision motivée de délégation est
établie par le premier président ou par te
président du Collège des cours et
tribunaux.

tussen de betrokken korpschefs of tussen
de betrokken korpschef en betrokken
directeur voor de ov érigé opdrachten
bedoeld in het eerste lid, derde zin, beslist
het College van de hoven en rechtbanken
na een met redenen omkleed advies van de
betrokken korpschefs of directeur. Naar
gelang het geval wordt de met redenen
omklede beschikking of opdrachtbcsiissing
opgesteld door de betrokken eerste
voorzitter of door de voorzilter van het
College van de hoven en rechtbanken.

Ces délégations valent pour une durée
maximale drun an renouvelable, ».

Deze opdrachten gelden voor een
hernieuwbare période van ten hoogste een
jaar.”.

Art. 31. A l’article 330b/s, alinéa 1fif, du
même Code, remplacé par la loi du 25
avril 2007 et modifié en dernier lieu par la
loi du 23 décembre 2021, les
modifications suivantes sont apportées :

Art. 31. In artikel 330b/s, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wel
van 25 april 2007 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 23 december 2021, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° l’alinéa 1er est complété par les phrases
suivantes ;

1° het eerste lid wordt aangevuld met de
volgende zinnen:

« Les mêmes pouvoirs sont exercés par
analogie, après concertation par les chefs
de corps et/ou le directeur concernés pour
des délégations à d'autres fendions
égales dans leur parquet, le parquet
fédéral, le parquet de la sécurité routière,
un autre parquet, un service d'appui ou
auprès de POrgane central pour la Saisie
et la Confiscation. Seul le ministre de la
Justice peut délégué!1 des membres du
personnel de la Cour de cassation et
déléguer du personnel judiciaire à la Cour
de cassation. Selon le cas, ta décision
motivée de délégation est établie par le
chef de corps du membre du personne!
concerné ou par le ministre de la

1 Justice. » ;

"Dezelfde bevoegdheden worden op
overeenkomstige wijze, in onderling
overleg, uitgeoefend door de betrokken
korpschefs enfof directeur voor wat betreft
opdrachten in een gelijk ambtin hun parket,
het federaal parket, het parket voor de
verkeersveiligheîd, een ander parket, een
steundienst of bij het Centraal Orgaan voor
de Inbeslagneming en de
Verbeurdverklaring. Enkei de minister van
Justifie kan een opdracht geven aan
personeelsleden van het Hof van Cassatie
en aan het gerechtspersoneei een opdracht
geven bij het Hof van Cassatie. Naargeiang
het geval wordt de met redenen omklede
opdrachtbeslissing opgesteld door de
korpschef van het betrokken personeelslid
of door de minister van Justifie.”;

i
2° deux alinéas rédigés comme suit sont
insérés entre les alinéas 1 et 2 :

2° tussen het eerste en het tweede lid
worden twee leden ingevoegd, luidende:

« A défaut de consensus entre les chefs
de corps, dont aucun n’a la qualité de
procureur général, pour les délégations
dans le ressort visées à l’alinéa 1er,
troisième phrase, le procureur général

"Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs, van wte geen de
hoedanigheld van procureur-generaal
bezit, voor wat betreft een opdracht binnen
het rechtsgebied bedoeld in het eerste lid,



prend la décision après un avis motivé des
chefs de corps. A défaut de consensus
entre les chefs de corps ou entre te chef
de corps et le directeur concernés pour tes
autres délégations visées à l'alinéa 1er,
troisième phrase, te Collège du ministère
public prend te décision, après un avis
motivé des chefs de corps ou du directeur
concernés. Selon te cas, la décision
motivée de délégation est établie par le
procureur général concerné ou par le
président du Collège du ministère public.

:

derde zin, beslisl de betrokken procureur-
generaal na een met redenen omkleed
advies van de belrokken korpschefs. Bij
gebrek aan consensus tussen de betrokken
korpschefs of tussen de belrokken
korpschef en betrokken directeur voor de
ov érigé opdrachten bedoeld in heî eerste
îîd, derde zin, bcslist het College van het
openbaar ministerie na een met redenen
omkleed advies van do betrokken
korpschefs of directeur. Naar geiang het
geval wordt de met redenen om klcde
opdrachtbesïissing opgesteld door de
betrokken procureur-generaai of door de
veorzitter van het College van het openbaar
ministerie.

Cos délégations valent pour une durée
maximate d’un an renouvelable. ».

Deze opdrachten golden voor een
hernieuwbare période van ten hoogste een
jaarA ____

Art. 32, A farticte 330ter du même Code,
inséré par fa Soi du 10 juin 2006 et modifié
par les lois du 25 avril 2007 et du 5 mai
2019, tes modifications suivantes sont
apportées :

Art. 32. In artîkel 330ter van hetzelfde
Wetboek, Ingevoegd bij de wet van 10 juni
2006 en gewijzigd bij de wetten van 25 aprii
2007 en 5 mei 2019, worden de voigende
wijzigingen aangebracht:

1° le paragraphe 2, alinéa 1er, est
complété par tes phrases suivantes ;

T paragraaf 2, eerste fid, wordt aangovuld
met de volgende zinnen:

« Les pouvoirs vises à la première phrase,
sont exercés par analogie à l'égard des
membres du personnel d’un greffe ou dJun
service d’appui auprès du siège, en
concertation par les chefs de corps ou par
te chef de corps et le directeur concernés,
pour des délégations à une fonction égale
dans te propre greffe, dans un autre
greffe, dans un service d’appui auprès d’
une juridiction, ou dans te service d'appui
c ommun visé à i 'article 183. Les pouv oirs
visés à la première phrase, sont exercés
par analogie à l'égard des membres d'un
secrétariat de parquet ou d’un service
d'appui auprès du ministère public, en
concertation par les chefs de corps ou par
le chef de corps et te directeur concernés,
pour des délégations à une fonction égale
dans te propre secrétariat de parquet,
dans autre secrétariat de parquet, dans
un service d’appui auprès d’un parquet,
dans te service d'appui commun visé à I
'article 185 ou dans i'Organe Central pour

"De bevoegdheden bedoeld in de eerste
zin, worden voor wat betreft de
personeeisieden van een griffie of van een
steundienst bij de zetel, op
ovcrconkomstrge wijze, in onderling
overleg, uitgeoefend door de betrokken
korpschefs of door de betrokken korpschef
en de belrokken directeur voor opdrachten
in een geiijk ambt in de eigen griffie, in een
andere griffie, in een sleuridienst bij een
rechtscoltege of in de gemeenschappelijke
steundienst bedoeld in artikel 183. De
bevoegdheden bedoeld rn de eerste zin,
worden voor wat betreft de
personeeisieden van een
parketsecretarteat of van een steundienst
bij hot oponbaar ministerie, op
overeenkomslige wijze, te onderling
ovedeg, Uitgeoefend door de betrokken
korpschefs of door de belrokken korpschef
en de betrokken directeur voor opdrachten
in een geiijk ambt in het eigen
parketsecretarteat, ___ in een ander



la Saisie et la Confiscation. Seul le
ministre de la Justice peut déléguer des
membres du personnes de la Cour de
cassation et déléguer du personnel
judiciaire à la Cour de cassation. Selon le
cas, l'ordonnance ou la décision de
délégation motivée est établie par ie chef
de corps du membre du personnel
concerné ou par le ministre de la
Justice. » ;

parketsecretariaat, in een steundienst bij
een parkel, in de gemeenschappelijke
steundiensl bedoeid in artikel 185 of in het
CentrasI Orgaan voer de Inbeslagneming
en de Verbeurdverklaring, Enkel de
minister van Justifie kan een opdracht
geven aan personeeisieden van het Hof
van Cassatie en aan het gerechtspersoneel
een opdracht geven bij het Hof van
Cassatie. Naar gelang het geval wordt de
met redenen omklede beschikking of
beslissing tôt opdracht opgesteid door de
korpschef van het betrokken personeelsjid
of door de minister van Justifie.’1;

2° le paragraphe 2 est complété par deux
alinéas rédigés comme suit :

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee
leden, luidende:

« A défaut de consensus entre les chefs
de corps concernés dont aucun n’a la
qualité de premier président ou de
procureur général, pour ce qui concerne
une délégation visée è l’alinéa V’,
deuxième ou troisième phrase, drun
membre du personnel d'un greffe ou dJun
secrétariat de parquet dans le ressort, ie
premier président ou te procureur général
respectivement prend la décision après
un avis motivé des chefs de corps.
Lorsqu'il s’agit d’une délégation entre
greffes de tribunaux du travail, le premier
président de la cour du travail décide
après un avis motivé des chefs de corps
concernés. A défaut de consensus entre
les chefs de corps ou entre ie chef de
corps et le directeur concernés pour les
autres délégations visées à l’alinéa 1er,
deuxième ou troisième phrase, ie Collège
compétent prend la décision, après un
avis motivé des chefs de corps ou du
directeur concernés. Selon le cas
l’ordonnance ou la décision motivée de
délégation est établie par le premier
président ou par le procureur général ou
par le président du Collège compétent.

11Bij gebrek aan consensus tussen de
betrokken korpschefs die ntet de
hoedanigheid van eerste voorzitter of
procureur-generaai bezitten, voor wat
betreft een opdracht bedoeid in het eerste
lid, tweede of cierde zin, van een
personeelslld van een griffie of een
parketsecretariaat binnen het rechtsgebied
beslist de eerste voorzitter van het hof van
beroep respectieveiijk de procureur-
generaai na een met redenen omkleed
advies van de betrokken korpschefs.
Wanneer het een opdracht betreft tussen
grifffes van arbeidsrechtbanken beslist de
eerste voorzitter van het arbeidshof na een
met redenen omkleed advies van de
betrokken korpschefs. Bij gebrek aan
consensus tussen de betrokken korpschefs
of tussen de betrokken korpschef en de
betrokken directeur voor de ov érigé
opdrachten bedoeid in het eerste lid,
tweede of derde zin, beslist het bevoegde :
College na een met redenen emkieed
advies van de betrokken korpschefs cf :
directeur. Naar gelang het geval wordt de :
met redenen omklede beschikking of
beslissing tôt opdracht opgesteid door do
betrokken eerste voorzitter, procureur-
generaal of door de voorzitter van het
bevoegde College.

Les délégations à des fonctions égales
valent pour une durée maximale d'un an

I renouvelable. » ;

De opdrachten in een geiijk ambt zijn
geidlg voor een hernieuwbare période van
ten hoogste een |aar.”;

3” dans le paragraphe 3, alinéa 2, les
mots « la Ministre de la Justice peut

3° in paragraaf 3, tweede lid, worden de
woorden |Lkan de Minister van Justifie



toutefois & sont remplacés par les mots
« le ministre de la Justice peut toutefois,
sur proposition du Collège concerné ou du
comité de direction de FEntité
Cassation ».

evenwel" vervangen door de woorden "kan
de Minister van Justifie evenwel op voorstel
van het betrokken College of het
direc liée omlté van de Entltelt Cassatie".

Art. 33. Dans le chapitre III, titre II, livre F,
deuxième partie du même Code, il est
inséré un article 330ter/1 rédigé comme
suit :

Art. 33. In hoofdstuk SIS, titel II, boek 11, deei
H van hetzelfde Wetboek wordt een artikel
330fer/1 ingevoegd, luldende:

« Art. 330fer/1. Le ministre do la Justice
délègue conformément aux articles 330,
alinéa 1ef, 3306/$, alinéa 1er, et 330 fer, §
2, alinéa 1e* :

"Art. 330fer/1. De minister van Justitie geeft
de opdrachtals bcdocld in de artikelen 330,
eerste lid, 3300/s, eersle lid en 330ter. § 2,
eerste lid;

145sur proposition du Collège des cours et
tribunaux, du Collège du ministère public
ou du comité de direction de l’Entité
Cassation si ie membre du personnel est
délégué au sein du service d’appui de son
propre collège, au sein d’une entité qui
relève de son collège ou au sein de
l’Entité Cassation si le membre du
personnel fait partie de l’Entité Cassation
1

1° op voorstel van het College van de hoven
en rechtbanken, van het College van het
openbaar ministerle of van het
directiecomlté van de Entiteit Cassatie
indien het personeelstid een opdrachtwordt
gegeven binnen de steundienst van het
eigen college, binnen een entiteit dat onder
zijn college ressorteerl of binnen de Entiteit
Cassatie wanneer hel personeelsiid deei
uitmaakt van de Entiteit Cassatie;

s
2° sur proposition commune des collèges ' 2° op gezamenlijk voorstel van de
concernés et/ou de FEntité Cassation si le [ betrokken Collèges en/of Entiteit Cassatie
membre du personnel est délégué dans : indien het personeelstid een opdrachtwordt
un service d’appui d’un collège ou dans gegeven in een steundienst van een
une entité qui relève d’un collège dont le t college of in een entiteit die coder een
membre du personnel ne fait pas partie. 1 college ressorteerl waarvan het
ou dans l’Entité Cassation si ie membre j personeelstid geen deei van uitmaakt, of in
du personnel ne fait pas partie de l’Entité i de Entiteit Cassatie wanneer het
Cassation ; l personeelstid geen deei uitmaakt van de

; Entiteit Cassatie;

3° après avis, selon le cas, du Collège des
cours et tribunaux, du Collège du
ministère public ou du comité de direction
de l’Entité Cassation s’il s’agit d'une
délégation auprès d’un service public
fédéral, d’un organe stratégique et d’un
secrétariat, d'un cabinet ministériel, d’une
commission, d’un organisme ou d’un
service gouvernemental. ».

3° na advles van naar gelarsg het geval het
College van de hoven en rechtbanken, van
het College van het openbaar mhistorié of
van hel directiecomilé van de Entiteit
Cassatie wanneer hel een opdracht in een
fédérale overheidsdienst, een
beleidsorgaan en sécrétariaa t. in een
ministerieel kabinet, in een
regerrngseommissie, -instelling of -drenst
betreft.".



Ad. 34. L'article 330quinquies du même
Code, rétabli par la loi du 25 décembre
2016, est remplacé par ce qui. suit :............

Art. 34. Artikel 330quinquies van hetzelfde
Wetboek, herstefd bij de wet van 25
december2016, wordt vervangen als volgl

«Art. 330quinquies. Lorsqu'un magistrat
est chargé par ordonnance ou décision
établie par son chef de corps, par le
premier président de la cour d’appel, par
le premier président de la cour du travail
ou par le procureur général près la Cour
d'appel ou par le procureur
fédéral d'exercer ses fonctions dans une
autre division ou une autre entité
judiciaire, sans que son consentement
soit requis ou dans le cas où son
consentement est requis, sans qu'il ait
consenti à la désignation ou la délégation
ou à ses conditions, il peut introduire un
recours administratif auprès, selon le cas,
du Collège des cours et tribunaux ou du
Collège du ministère publie.

“Art. 33Üquinquies . Wanneer een
magistraat door een beschîkking of
besiissing opgasteld door zijn korpschef,
door de eerste voorzitter van het hof van
beroep, door de eerste voorzitter van het
arbeidshof of door de procureur-generaal
blj bel hof van beroep of door de federale
procureur wordt opgedragen zijn ambt ait te
oefenen in een andere erfdeling of
gerechtelijke enliteit zonder dat zijn
instemming is vereist of ingeval zijn
instemming vereist is, zonder dat hlj heeft
ingestemd met zijn aanwijzing of
opdracht of de voorwaarden ervan, kan hlj
administratief beroep aantekenen,
naargelang het geval bij het College van de
hoven en rechtbanken of bij het College van
het openbaar mhistorié. j

■.......... s
I

Het beroep heeft geen schorsende krachi. |

Het betrokken College besiist birman een
maand bij meerdertieid, zoals bedoeld in
respectievelijk artikel 182 en artikel 184, ;
nadat het de verzoeker heeft gehoord. Het
kan de beslissing bevestigen of ongedaan
maken.

I Le recours n'est pas suspensif.

Le Collège concerné décide dans le mois
à la majorité prévue respectivement à
l'article 162 et l’article 184, après que le
requérant ait été entendu. Il peut
confirmer ou annuler la décision.

Tegen de beschlkkîng of de beslissing tôt
het gavon van een opdracht opgesteld door
de voorzitter van het College in gevaf van
gebrek aan consensus tussen de
korpschefs van de zetel of de procureurs-
generaal, of tussen de korpschefs bedoeld
tn artikel 144b/s, § 3, tweede lid, of tegen
de beschîkking of beslissing van het
College inzake heï overeenkomstig het
eerste lid aangotekende beroep van de
magistraat, aîsook tegen de beslissing van
de mioister van Justifie tôt het geven van
een opdracht, kan een beroep tôt
nietigverklaring worden Ingesteld bij de
Raad van State met toepassing van artikel
14, § 1, 2P, van de op 12 januari 1973
gecoôrdineerde wetten op de Raad van
State.".

Un recours en annulation peut être
Introduit contre l’ordonnance ou la
décision de délégation établie par le
président du Collège en casd' absence de
consensus entre les chefs de corps du
siège ou des procureurs généraux ou des
chefs de corps visés à l'article 144b/s, § 3,
alinéa 2, ou contre l'ordonnance ou la
décision prise par le Collège sur recours
du magistrat conformément à l'alinéa 1er,
ainsi que contre la décision de délégation
du ministre de la Justice, devant le
Conseil d’Etat en application de l'article
14, § 1er, 2“, des lois sur le Conseil d'Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973. ».



Art 35. L’article 330sex/es du même
Code, inséré par fa foi du 18 février 2014,
est remplacé par ce qui suit :

Art. 35. Artikel 330sex/es van hetzelfde
Welboek, ingevoegd bij de wet van 18
februari 2014, wordt vervangen als volgt:

«Art. 330séxw. Le membre du
personnel qui, sur la base de l’article 328,
328/1, 330, 330èis ou 330ter, a été
délégué peur exercer ses fonctions dans
une autre entité judiciaire ou dans une
autre division, dans un autre canton ou
dans un autre arrondissement judiciaire
de Tenlité judiciaire par le premier
président, le procureur générai, les chefs

1 de corps concernés ou ie chef de corps et
le directeur concernés peut, selon ie cas,
introduire un recours administratif auprès
du Collège des cours el tribunaux ou du
Collège du ministère public.

"Art. 330sex/es. Het personeelslid dat op
basis vanartikel 328, 328/1, 330, 330 b/s of
330fer, de opdracht heeft gekregen zijn
functie uit te oefenen in een andere |
gerechtelijke entiteit ef een andere afdeling,
een ander kanton of een ander gerechtelijk
arrondissement van de gerechtelijke entiteit
door de eerste voorzitter, de procureur-
generaai, de betrokkcn korpschefs of de
betrokken korpschef en de betrokken
directeur kan een administralref beroep
aantekenen, naargelang hel geval, bij het
Coilege van de hoven en rechtbanken of
het College van het openbaar ministerie.

Le recours n'est pas suspensif. Het beroep heeft geen schorsende
kracht.

Le Collège concerné décide dans le mois
à la majorité prévue respectivement aux
articles 182 et 184, après que le requérant
ait été entendu, il peut confirmer ou
annuler l'ordonnance ou la décision.

Het betrokken College besiist binnen de
maand met de meerderheld bedoeld in de
artikelen 182 en 184. na de verzoeker te
hebben gehoord. Hetkan de beschikkingof
de beslissing bevestigen of vernietigen.

Un recours en annulation peut être
introduit contre la décision de délégation
établie par ie Collège en cas d'absence
de consensus entre les chefs de corps ou
du chef de corps et du directeur
concernés lorsque la décision de rendre
une ordonnance n'appartient pas au

; premier président, eu procureur général
i ou contre la décision prise par le Collège
i sur recours du membre du
; personnel conformément à l'alinéa 1 ,
: ainsi que contre la décision de délégation
■ du tninistre de la Justice, devant le
; Conseil d'État en application de l’article
: '14, § 1'’r, 2", des lois sur le Conseil d'État,
i coordonnées le 12 janvier 1973. ».

:

Ëen beroep lot nletlgverklaring bij de Raad
van State met toepassing van artikel 14, §
1, 2°, van de op 12 januarf 1973
gecoordineerde wotten op de Raad van
State, kan ingesteld worden tegen de
beslissing tôt het geven van een opdracht
opgesleld door het College bij gebrek aan
consensus tussen de betrokken korpschefs
of de betrokken korpschef en de betrokken
directeur wanneer de beslissing tôt het
nemen van een beschikking niet behoort tôt
de bevoegdheid van de eerste voorzitter of
van de procureur-generaal, of tegen de
beslissing van hel College inzake het
overeenkomstig het eerste lîd
aangetekende beroep van het
personeelslid, alsook legen de beslissing
van de minister van Justice tôt het geven
van een opdracht.'’.__________

.................................... ............

Art 36. Dans la deuxième partie, livre 11,
titre 11, du même Code, il est inséré un
chapitre IV ter intitulé « Du télétravail des

Art. 36. In het tweede deei, boek II, titel II,
van hetzelfde Wetboek, wordt een
hûofdstuk fVter ingevoegd met als opschrift
“Telewerk van de tnagistraten en de



magistrats et des assesseurs au tribunal
de l'application des peines ».

assessoren in de
? rat .i!i¥.9. .CLn.9.5r!?.Çhtbank/\ ______________

Art. 37. Dans le chapitre IVter, inséré par
l'article 36, i’artîcle 333, abrogé par la loi
du 12 mai 2024, est rétabli dans la
rédaction suivante :

Art. 37. In hoofdstuk IVter, ingevoegd bij
artikel 36, wordt artikel 333, opgeheven bij
de wet van 12 mei 2024, hersteid als volgt:

« Art. 333. Les magistrats et les
assesseurs au tribunal de l’application
des peines sont autorisés à effectuer du
télétravail

"Art. 333. De magistraten en de assessoren
in de strafuitvoeringsrechtbank mogen
teiewerken.

Le télétravail est une forme
d'organisation et/ou de réalisation du
travail, utilisant les technologies de
l'information, dans laquelle un travail, qui
aurait également pu être réalisé dans les
locaux à disposition des magistrats et des
assesseurs au tribunal de l’application
des peines, est effectué hors de ces
locaux de façon régulière ou de façon
occasionnelle.

Teiewerk is een vorm van organisante en/of
uilvooring van het werk waarbij, gebruik
makend van informatîetechnologie,
werkzaamheden die ock in de lokafen die
de magistralen en de assessoren bij de
slrafuitvoeringsrachtbank ter beschikking
hebben, zouden kunnen worden
uitgevoerd, op regelmalige basis of op
ineidentele basis buiten die lokalen worden
uitgevoerd.

Les magistrats et les assesseurs au
tribunal de l’application des peines
enregistrent chaque jour de télétravail. Le
télétravail est organisé en fonction des
besoins du service. Le ministre de la
Justice ou son délégué détermine les
modalités relatives à l'enregistrement du
télétravail. ».

De magislraten en de assessoren in de
strafuitvoeringsrechtbank registreren elke
teiewerkdag. Het teiewerk wordt
georganieeerd naargelang de behoeften
van de dienst. De minisler van Justifie of
zijn afgevaardigde bepaalt de nadere
regels voor de regislralie van het
teiewerk.".

Art. 38. Dans la deuxième partie, livre il,
titre !l r du même Code, il est inséré un
chapitre iVquater intitulé « Du télétravail
dos référendaires près la Cour de
cassation ».

Art. 3B. In het tweede deet, boek fl, titel H.
van hetzelfde Wetboek, wordt een
hoofdstuk IVquater ingevoegd met als
opschrift ''Teiewerk van de referendaiissen
bij het Hof van Cassatie".

Art. 39. Dans le chapitre ÎVqoater, inséré
par l'article 36, il est inséré un article 333/1
rédigé comme suit :

Art. 39. In hoofdstuk W/quater, ingevoegd
bij artikel 38, wordt een artikel 333/1
ingevoegd, lindende:

« Art 333/1. L’article 333 est applicable
aux référendaires près ia Cour de
cassation. ».

“Art 333/1. Artikel 333 is van toepassing op
de referendarissen bij het Hof van
Cassatie.”.



Art. 40. Dans l’article 355ter, alinéa 1er, du
même Code, inséré par la loi du 17 triai
2006 et modifié par tes bis du 4 mai 2016,
et du 8 février 2026 Ses mots « , 365/1 »
sont insérés entre tes mots « 362, 363,
363/1 » et les mots « et 377 »,

Art. 40. In artikel 355 ter, eersle lld, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 17 mei 2006 en gewijzigd bij de wetten
van 4 mer 2016 en 6 februarr 2026 , worden
de woorden ", 365/1” ingevoegd tussen de
woorden "362, 363, 363/1" en de woorden
"en 377".

Art. 41 . Dans l'article 365, § 2, alinéa 4,
du même Code, modifié par ia loi du 27
décembre 2002, les mots « do six ans à
partir du 1er janvier 2003 » sont remplacés
par les mots « de douze ans à partir du 1ür

mai 2026 ».

Art. 41. In artikel 365. § 2, vierde lid, van
hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
27 december 2002, worden de woorden
"van zes jaar vanaf 1 januari 2003"
vervangen door de woorden "van twaalf
jaar vanaf 1 mei 2026".

Art. 42. Dans te titre EEE, livre II, deuxième
partie, du même Code, il est inséré un
chapitre i/f intitulé « Des avantages
alloués aux magistrats de l'ordre judiciaire
».

Art. 42, In titei III, boek H, tweede deei, van
hetzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk i/l
ingevoegd met aïs opschrift "Voordelen
taegekend aan de magistraten van de
rechterlijke orde1’.

Art. 43. Dans te chapitre l/l, inséré par
l’article 42, ii est inséré un artlcie 365/1
rédigé comme suit :

Art. 43. in hoofdstuk 1/1, ingevoegd bij
artikel 42, wordt een artikel 365/1
ingevoegd, luidende:

« Art. 365/1. Les magistrats bénéficient de
chèques-repas. Les modalités d’octroi de
ces chèques-repas sont déterminées par
le Roi. ».

"Art, 365/1. De magistraten hebben recht
op maaltijdcheques. De nadere regels
worden bepaald door de Koning.’’.

f

Art 44. Dans te titre 113, livre H, deuxième
partie, du même Code, te chapitre Iter,
abrogé par la loi du 25 avril 2007, est
rétabli dans la rédaction suivante :

Art. 44. In titel III, boek IL tweede deel, van
hetzelfdo Wetboek wordt hoofdstuk Iter,
opgeheven bij de wet van 25 aprit 2007,
hersteld als voigt:

« Chapitre Iter - De l'allocation
linguistique allouée aux référendaires
près la Cour de cassation ».

''Hoofdstuk Iter ™ Taaitoelage toegokend |
aan de referendarissen bij het Hof van
Cassatie". j

?

Art. 45. Dans le chapitre iter rétabli par
l'article 44, l'article 365ter, abrogé par la
loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la
rédaction suivante :

Art. 45. In hoofdstuk Ifer, hersteld bij artikel
44, wordt artikel 365ter, opgeheven bij de
wet van 25 aprii 2007, hersteld als voigt;



"Art.365ƒen De referendarissen bÿ bel Hof
van Cassate die het bewîjs leveren van de
grondige kennîs van de tweede taal
onivangert de maandelijkse toelage
bedoeid in artikel 373, §1, 3°.

De referendarissen bÿ het Hof van
Cassatie die het bewÿs leveren van de
functionele kennîs van de tweede taal
os’rtvangen de maandeiijkse toelage I
bedoeld in artikel 373, §1,4°. j

De artikelen 373, §§ 2 tôt 4 en 374 zijn van
toepassing op de referendarissen bij het
Hof van Cassatie?1.

« Art.365fer Les référendaires près la
Cour de cassation qui justifient de la
connaissance approfondie de la
deuxième langue perçoivent l’allocation
mensuelle visée à l’article 373, §1ar, 3°.

Les référendaires près la Cour de
cassation qui justifient de la connaissance
fonctionnelle de la deuxième langue
perçoivent l'allocation mensuelle visée à
l’article 373, §1g , 4°.

Les articles 373, §§ 2 â 4 et 374 sont
applicables aux référendaires près la
Cour de cassation. ».

Art, 46, Dans le titre III, livre II, deuxième
partie, du même Code, il est inséré un
chapitre iquafer intitulé « Des avantages
alloués aux référendaires près la Cour de

i cassation ».

ArL46.  In titel lll, boek il, tweede deei, van
helzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk
]quater ingevoegd met als opschrift
“Voordelen toegekend aan de
referendarissen bij het Hof van Cassatie”.

Art, 47, Dans le chapitre \quaiei' inséré par
l'article 46, il est inséré un article
3Q5quater rédigé comme suit :__________

« Art. 365quater. Les référendaires près la
Cour de cassation bénéficient de
chèques-repas. Les modalités d’octroi de
ces chèques-repas sont déterminées par

i le Roi. ».

Art. 47. In hoofdstuk Iquater, ingevoegd bÿ
artikel 46, wordt een artikel 365quater
ingevoegd, luidende:......................... ............

"Art. 365quoter. De referendarissen bij het
Hof van Cassatie hebben recht op
maaltijdcheques. De nadere regels worden
bepaald door de Konrng.1’.

;

Art 48. A l'article 373, § V :l , du même
Code, modifié en dernier lieu par ia loi du
26 décembre 2022, îes modifications
suivantes sont apportées ; ..... .....................

1 a) le V, est remplacé comme suit :

Art. 48, In artikel 373, § 1, van helzeifde
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij dewelvan
26 december 2022, worden de volgende
wijzlgingen aangebracht: __________ _ ___

a) de bepaiing onder 1* wordt vervangen
als voigt:

« r un supplément de traitement de
4214,19 euros au greffier qui assiste le
juge d’instruction pendant un mois au
moins ; » ;

“1 c een weddebijslag van 4214,19 euro aan
de griffier die de onderzoeksrechter
gedurende minstens een maand bijstaat;'1;

b) il est inséré un 1 71 rédigé comme suit b) een bepaiing onder 171 wordt
ingevoegd, luidende:



« 171. un supplément de traitement de
2.602,89 euros au greffier qui assiste le
juge au tribunal de la famille et de la
jeunesse désigné auprès du tribunal de la
jeunesse pendant un mois au moins ; »,

ri171. een weddebijsfag van 2.602,89 euro
aan de grif fier die de bij de jeugdrechtbank
aangewezen rechter van de famille- en
jeugdrechtbank gedurende minstens een I
maand bljstaat:'1.

CHAPITRE 3- Dispositions transitoires HOOFDSTUK 3 ~ Overgangsbepalingen

Art. 49. À ['exception des délégations au
service de ta documentation et de la
concordance des textes de la Cour de
cassation, il est automatiquement mis fin
après un an à compter du jour de l’entrée
en vigueur de la présente loi aux
délégations visées aux articles 65, 71, 98,
99bis, 99 ter, 1130/s, 826, 326b/sr 330,
330d/s et 330 ter du Code judiciaire qui ont
été données avant l'entrée en vigueur de
la présente loi peur une période de plus
d’un an et qui s'achèvent plus d’un an
après l'entrée en vigueur de la présente
loi. Ces délégations peuvent être
renouvelées conformément aux articles
précités tels que modifiés par la présente
loi, ........................................ ... ..............

Art, 49. Met uitzondering van de
opdrachten in de dienst voor documentatie
en overeenstemming der teksten bij het Hof
van Cassatie worden de opdrachten
bedoeld in de artikelen 65, 71, 98. 99bis,
99ter, 113Ô&, 326, 326bj's, 330, 330 bis en
330ter van het Gerec htelijk Wetboek die
voor de inwerklngtreding van deze wet
werden gegeven voor een période die
langer duurt dan een jaar en die meer dan
een jaar na de Énwerkinglreding van deze
wet aflopen, van rechtswege beëindigd
één jaar vanaf de dag van inwerksngtredîng
van deze wet. Deze opdrachten kunnen
hernleuwd worden overeenkomstig de
vernoemdo artikelen zoals gewijzigd door
deze wet.

Art. 50. L’article 41 est applicable à partir
du mai 2026 aux magistrats en fonction
lors de l'entrée en vigueur de cet article et
pour lesquels une expérience dans le
secteur privé ou comme indépendant est
une condition de nomination et qui ont été
nommé dans cette fonction après que
l'expérience soit devenue une condition
de nomination.

Art, 50, Artlket 41 is met ingang van 1 me!
2026 van toepassing op magistraten dre in
functie zijn op het moment dat dit arlikel in
werklng treedt en voor wie de ervarlng in de
pnvésector of als zelfstandige een
benoemîngsvoorwaarde is en die benoemd
werden in deze funetîe nadat de ervaring
een benoemingsveorwaardc is geworden.

CHAPITRE 4 - Entrées en vigueur HOOFDSTUK 4 - Inwerkingtredingen

Art, 50. Les articles 23, 1", 36 à 39, 44, 45
et 48 entrent en vigueur le 1pr jour du
mois qui suit la date de publication de la ?

f présente loi au moniteur belge.

Art. 50, De artikelen 23,1°, 36 tôt 39, 44,
45 en 48 treden in werkîng op de eerste
dag van de maand die volgt na de datum
van bekendmaking van deze wet in het
Selgisch Staatsblad.



Les articles 41 et 50 entrent en vigueur le
1er mai 2026.

De artikelen 41 en 50 treden in werking op
1 mei 2026.

Les articles 18, 23,2°, 40, 42, 43, 46 et 47
entrent en vigueur à une date fixée par le
Roi et au plus tard le 1er janvier 2027.

De artikelen 18, 23,2°, 40, 42, 43, 46 en 47
treden in werking op een door de Koning
bepalen datum en ton laatste op 1 januari
2027.

Donné à... Gegeven te ...

Par le Roi : Van Koningswege:

La Ministre de la Justice De Minister van Justitie

/

____________________________Annelies VERLINDEN ____________________________
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Avant-projet de loi portant exécution du
plan d’impulsion 1

Voorontwerp van wet houdende de
uit vo ering van het hefboomplan 1

EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

MESDAMES ET MESSIEURS, DAMES EN HEREN,

Le présent avant-projet de loi s'inscrit dans
le cadre du plan d'impulsion, il propose une
première série de modifications au Code
judiciaire destinées à offrir, à court terme, un
peu plus d’oxygène et de perspectives à
l'ordre judiciaire.

Dit veorentwerp van wet kadert binnen het
hefboomplan. Het stelt een eerste reeks
wijzigingen aan het Gerechtelijk Wetboek
voor die de rechterlijke orde op korte termijn
wat meer ademruimte en perspectief wiilen
bieden.

Les modifications proposées visent à avoir
un impact tant sur le magistrat individuel que
sur chaque membre du personnel judiciaire,
ainsi que sur le fonctionnement de l’ordre
judiciaire dans son ensemble.

De voorgestelde wijzigingen wiilen zowei
impact hebben op de individus te magistraat,
het individuels lld van het gereditspersone el
als op de werking van de rechterlijke orde in
haargeheel.

Ainsi, le présent avant-projet contient
plusieurs mesures financières visant à
revaloriser les fonctions au sein de la
magistrature et du personne! judiciaire et
marque un nouveau pas vers une plus
grande autonomisation do l'ordre judiciaire,
en lui permettant de prendre des décisions
plus autonomes concernant l'affectation de
magistrats et du personnel judiciaire là où il
estime que le besoin est le plus urgent et
concernant l’organisation simplifiée
d'audiences présentant un risque pour la
sécurité.

Zo bevat dit voorontwerp verschlllende
financiële maatregelen die de ambten binnen
de magistratuur en het gerechtspersonee!
wiilen herwaarderen en zet het opnieuw een
s tap in de verdere verzelfstandiging van de
rochlarlijke orde waarbij daze autonomer
beslissingen kan nemen omirent het inzetten
van magistrales en gerechtspersoneel waar
zij het zelt het meest nodig acht en omirent
het eenvoudigor organiserez van ziliingen
met een veiilgheidsrissco.

Le présent avant-projet ne se veut pas un
point final, mais bien le point de départ d'un
dialogue constructif et permanent entra les
pouvoirs législatif, exécutif et judiciaire, afin
de faire face ensemble à un État de droit mis

Dit voorontwerp wil geen eindpunt maar een
startpunt zijn van een blijvencte constructieve
dsalong tussen de wetgevende, uitvoerende
en de rechterlijke macht om samen het hoofd
te bieden aan een rechtstaat onder druk.



2

sous pression.

EXPOSÉ GÉNÉRAL ALGEMENE TO ELfCHT ING

De afgolopen maanden heeft de magistrat uur
verschiliende keren aan de alarmbel

Ces derniers mois, la magistrature a tiré à
plusieurs reprises la sonnette d’alarme pour
dénoncer à nouveau le sous-financement getrokken om opnieuw de jarenlartge
structure! et de longue date de i’Élat de droit, | structurele onderfinanciering van de
ainsi que le manque de reconnaissance = rechtstaat en het gebrek aan waardering van
dont souffre l'ordre judiciaire. Une justice î de rechteriijke orde aan te ka arien. Een
forte est pourtant essentielle à la ] sterke justifie is evenweî essentieel voor de
démocratie. Seule une justice efficace et ! démocratie. Enkel een doeltreffende en
performante peut mériter et regagner la i goedwerkende justifie kan het vertrouwen I
confiance des citoyens. i van burgers verdîenen en terugwinnen. j

Les défis liés à l’infrastructure et aux
ressources humaines, auxquels ia justice

î est confrontée depuis des décennies,
t appellent à long terme une vision et des

investissements structurels, mais exigent
I aussi à court terme de la détermination et de
i l'action. _____

De uitdagingen rond infrastructuur en
personeel waar justifie ai decennialang mee
wordt geconfronteerd, vragen op lange
termijn om visie en structurale investeringen
maar ook daadkracht en actie voor de korte
termijn.

Afin d’offrir une perspective à court terme,
quatre groupes de travail thématiques ont,
en collaboration avec ta Cour de cassation

Om op deze korte termijn perspectief te
bieden, is in samenwerking met het Hof van
Cassatie (ais beheersentiteit). het College
van het Openbaar Minlsterie, het College van
de hoven en rechtbanken, de Adviesraad van
de magistratuur en de Hoge Raad voor de
Justifie, en met steun van de FOD Justifie,
intensief gewerkt in vier thematisbhe
werkgroepen aan een hefboomplan aïs
eerste stap. Op het gebied van infrastructuur,
veiligheid, mensen en middelen, en de
aantrekkeiijkheid van het beroep, hebben
dezo ges prekken geleid tôt een concreet

; actiep tan voor de korte termijn. Hoowel dit
i plan de noodzaak van structurel

hervormingen en investeringen op lange
termijn niet wegneemt vormt het wel een

j hefboom die op vandaag al ziturstof,
perspectief, waardering en verirouwen aan
de rechteriijke orde kan bieden. Het heeft als
doelgerichtc en concrète verbeteringen op
belangrijke prioriteltsgebieden ta realiseren,
binnen de gren zen van de momenteel
beschikbare middelen. Dit hefboomplan wii
daarmee geen eindpunl zijn maar een eerste

j en blijvende stap om in dialoog tegemoet te
j komen aan de meest acute noden...... ............

(en tant qu'entité de gestion), ie Collège du
ministère public, le Collège des cours et
tribunaux, le Conseil consultatif de ia
magistrature et le Conseil supérieur de la
Justice, ainsi qu’avec le soutien du
SPF Justice, oeuvré d'arrache-pied à un

! plan d'impulsion en guise de première
étape. Dans les domaines de
l'infrastructure, de la sécurité, des
personnes et des moyens, ainsi que de
i'attractivité de la profession, ces
discussions ont débouché sur un plan
d’action concret pour le court terme. Bien
que ce plan ne supprime en rien la nécessité

i de réformes structurelles et
\ d’investissements à long terme, i! constitue

néanmoins un levier permettant, dès à
présent, d’apporter do l’oxygène, des
perspectives, de la reconnaissance et de la

I confiance à i’ordre judiciaire. Il a pour
objectif de réaliser des améliorations ciblées
et concrètes dans des domaines prioritaires
essentiels, dans les limites des moyens
actuellement disponibies. Ce plan
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d'impulsion ne se veut donc pas un point
final, mais bien une première étape durable,
destinée à répondre, par le biais du
dialogue, aux besoins les plus urgents.

Le présent avant-projet traduit une première
série de conclusions du pian d'impulsion en
modifications concrètes du Code judiciaire.
Certaines revalorisation demandées par tes
groupes de travail thématiques n’ont pu être
conservées suite au contrôle administratif et
budgétaire.

Dit voorontwerp vertaalt een eerste reeks van
conclusses van het hefboompian in concrète
wijzigingen van het Gerechtelijk Welboek.
Een deei van de door de thernatischc
werkgroepen aangevraagde herwaardoring
kon na administratieve en budgétaire
contrôle niet worden behouden.

Une première série de modifications est de
nature financière. Au vu des difficultés de
recrutement récurrentes dans l’ordre
judiciaire, différentes revalorisations sont
prévues en vue d'augmenter l'attractivité
des fonctions :

Een eerste reeks wljzigingen zijn van
financiëie aard. Gezien do terugkerende
wervingsprobiemen bij de rechterlijke orde
zijn er verschiîlondc herwaarderingen
voorzien om het ambt aantrekkelijker te
maken:

- une allocation linguistique est accordée
aux référendaires près la Cour de cassation
dès lors que le bilinguisme est une condition
de nomination pour ces référendaires ;

- een taaîtoelage wordt toegekend aan de
referendarissen bij het Hof van Cassatie
vermlts tweetaligheid als
benoemingsvoorwaarde voor deze
referendarissen geldt;

- ta durée maximale de ['expérience acquise
: dans le secteur privé ou en tant

qu'indépendant prise en compte pour fixer
l'ancienneté d’un magistrat, pour autant
qu'elle soit requise comme condition de
nomination, est portée à 12 ans ;

- de maximumduur van de ervaring verworven
in de privésector of aïs zelfstandige die in
aanmerking komt voor het bepaïen van de
ancienniteit van een magistraat, voor zover
deze a[s benoemingsvoorwaarde geldt, wordt
op twaalf jaar gebracht;

- le supplément de traitement ailoué aux
greffiers qui assistent les juges d’instruction
et les juges désignés auprès du tribunal de
la jeunesse est augmenté en vue de
compenser la plus grande disponibilité à
laquelle ils sont contraints en raison des
gardes effectuées par le magistrat qu'ils
assistent ;

- do woddebijsiag toegekend aan de gnffiers
die de onderzoeksrechters en de bij de
jeugdrechlbank aangewezen rechters
bijstaan, wordt verhoogd aïs tegenprestatie
voor de ruimere beschikbaarheid waarfoe zij
genoopt zrjn vanwege de wachtdiensten die
worden gepresteerd door de magistraat die zij
bijstaan ;

- des chèques-repas sont octroyés aux
magistrats, aux magistrats en formation, aux
assesseurs au tribunal de l'application des
peines,aux référendaires près la Cour de
cassation et au directeur du service d'appui
du Collège des cours et tribunaux ;

- er worden maallijdcheques toegekend aars
de magistralen, do magistraten in opleiding,
de assossoren in de
sirafuitvoeringsnechtbank, de referendarissen
bij het Hof van Cassatie en aan de directeur
van de steundienst bij het College van de
hoven on rcchtbanken;

- le télétravail est inscrit dans le Code
judiciaire pour les magistrats, les
assesseurs au tribunal de l’application des

- voor de magistraten, de assessoren in de
strafuitvoenngsreohtbank, de magistraten in
oplelding en de referendarissen bij het Hof
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peines, les magistrats en formation et les
référendaires près la Cour de cassation.

van Cassatie wordt het telewerk in het
Gerechtelijk. Wetboek opgenpmen...................

j Une deuxième série de modifications porte
; sur le niveau organisationnel. Dans le cadre
j de la gestion autonome, le présent avant-
| projet de loi vise à redonner au pouvoir
I judiciaire plus de possibilités afin qu’il puisse opnieuw meer mogelijk heden krijgt om haar
I forger son organisation de manière plus eigan organisa fie op een zelfslandigere
i autonome :

Een tweeds reeks aanpassingen richt zich op
het organisatorische vlak. Binnen het kader
van het zelfstandig beheer zorgt dit
voorontwerp ervoor dat de rechlerlijke macht

manier vorm te geven:

- les procédures permettant d'organiser, en
dehors de leur siège habituel, Ses audiences
devant le tribunai correctionnel, la chambre
correctionnelle d'une cour d'appel et les
cours d'assises lorsqu’àlies présentent un

I risque pour la sécurité seront simplifiées â la
i demande de l’ordre judiciaire ; _________

- de procedures die het mogelijk maken om
zittingen in de correctionele rechtbank, de
correctioneie kamer van een hof van beroep

l en de hoven van assisen die een
i veiiigheidsrisico inhouden elders in le richten,
I worden op vraag van do rcchterlijke orde
j vereonvoudigd;

i - l'interdiction légale de supprimer les lieux i
I d'audience de divisions des tribunaux de j
I police disparaît, mais pas ie contrôle exercé I

en la matière par le pouvoir exécutif. Dans j
la pratique, il s'avère que, dans certains cas
spécifiques, une interdiction absolue conduit
à des situations intenables et à des coûts
budgétaires injustifiables. À l'instar de ce qui I
est déjà autorisé pour des lieux d'audience I
d’autres juridictions, des suppressions |
pourront désormais aussi avoir lieu par un i
règlement de répartition des affaires, qui |
devra encore être délibéré en Conseil des |
ministres, afin de maintenir le contrôle de |
l'accès du justiciable à la justice. Pour les I
lieux d’audience supprimés, la possibilité |
d’un « sous i’arbre », qui n’existe i
actuellement que pour les justices de paix,
G st étendue aux tribunaux de police. Cette

j mesure s’inscrit dans le cadre de l’accord de
| gouvernement : a Le parc immobilier sera
; réduit, avec une attention particulière pour
i l’accessibilité des salles d’audience, » (Do
i pari., Ch., 2024-2025, n° —
Losoj...............................................................

- het wetteiijk verbod op het opheffen van
zittingsplaalsen van afdelingen van de
polîtierechtbanken verdwijnt, de contrôle erop
door de uitvoerendc macht evenwel niel. In
de praktijk blÿkt dat een absoluut verbod in
sommige spécifiéke gevailen
onwerkbare situaties en niet
verantwoorden budgettaire
Opheffingen zoals ze op vandaag ook
mogelijk zijn voor zittingsplaatsen van andere
rechtscolieges zullen voortaan mogelijk zijn
bij zaakverdelingsreglement die nog steeds in
de ministerraad zullen ovedegd moeten
worden zodat de contrôle op de toegang van
de rechtszoekende tôt justifie blijft bestaan.
Voor de opgeheven zittingspiaatsen wordt de
mogelijkheid van een "sous l'arbre", die op
heden enkel bestaat voor vredegerechten
uitgebreid naar de polit ierechtbanken. Dit
kadert in het regeerakkoord: '‘Het j
gebouwenpark wordt ingeperkt, met î
voldoende aandacht voor toegankeüjkheid en

ic. bereikbaarh&ld van zittingspiaatsen.’’. (Pari.
56-D020/001, p | St. Kamer 2024-25, doc 56, 0020/001, p.

ieidt tôt
meer te

kosten.

- de opdrachlen aan magistraten en het
gerechtspersonnel om hun ambt of functie
tijdeüjk elders uit te oefenen worden
grotendeels hervormd. De vraag naar een

de opdrachten heeft aïs
de beschikbare

personeefscapaoitelt zo efficient mogelijk le

- les délégations données aux magistrats et
au personne! judiciaire afin d'exercer
temporairement ieur charge ou leur fonction
en un autre iieu font l'objet d’une large
réforme. La demande d’extension des | uilbrelding van
délégations a pour objectif de permettre une doeistelllng
affectation aussi efficace que possible des
capacités en personnel disponibles. Elle | kunnen inzetten. Ze is afkomstig van de
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Colleges teneinde hen in staat te stellen
autonomer hun personeelsbeheer te
organiseren. Dit voorontwerp komt tegemoet
aan deze vraag. Opdrachten bieden j
magislratcn bovendien de mogelijkheid zich

j voor te bereiden op toekomstige nieuwe
i functies. Het tijdelljk karakter van de opdracht

wordt in de wet benadrukt doorde termijn vast
te leggen op één jaar, hernieuwbaar naar
geiang de noden. Rekening houdende met de
oigenheid in structuur en organisatie van
encrzijds de zetel en anderzijds het openbaar
ministerie, wordt wat de magistraten betreft i
meer nadruk gelegd op het overleg lussen de j
korpschefs en wordt de tussenkomst van de j
minister van Justifie beperid. indien de
korpschefs geen consensus kunnen

! bereiken, zal de beslrssing genomen worden
j op een hoger niveau of door de Colleges,
j Deze laatsten houden immers het overzicht
| op de werklast van de gerechtelijke entiteiten
i binnen hun pijier, Zij hebbon de objectieve
I gegevens ûrti de beschikbare middelen toe te

wijzen en dus ook te arbitreren. Het zou niet
wenselijk zijn dal een managementbesiissing
het voorwerp wordt van een juridlsche
procedure bij een externe instantie, waardoor
de werking van de rechterlijke entiteit zou
kunnen geblokkeerd worden. De minister zal
enkei nog tussenkomen voor opdrachten brj i
het Hof van Cassatie en voor opdrachten i
buiten de rechterlijke onde. Wat de \
opdrachten van de personeeisleden binnen of j
bulien de rechterlijke orde betreft, wordt |
enerzijds de delegatiebevoegdheid zelf ook
toegekend aan de betrokken gerechtelijke
overheden en wordt anderzijds de rechterlijke
orde actief betrokken daar waar de minister
forméeI nog een ministerieel besiuit dient te
nemen.

émane des Collèges afin de leur permettre
d'organiser leur gestion du personnel de
manière plus autonome. Cet avant-projet
répond à cette demande. Les délégations
offrent en outre aux magistrats la possibilité
de se préparer à de futures nouvelles
fonctions. La loi souligne le caractère
temporaire de la délégation en limitant sa
durée à un an, renouvelable en fonction des
besoins. Compte tenu des spécificités en
termes d'organisation et de structure entre
le siège, d'une part, et le ministère public,
d'autre part, l'accent est davantage mis,
pour les magistrats, sur la concertation entre
les chefs de corps et l'intervention du
ministre de la Justice est limitée. Si les chefs
de corps ne parviennent pas à un
consensus, la décision sera prise à un
niveau supérieur ou par les Collèges. Ces
derniers ont en effet une vue d’ensemble de
la charge de travail des entités judiciaires au
sein de leur pilier , Ils disposent des données
objectives nécessaires pour orienter
l'affectation des ressources disponibles et
donc procéder, le cas échéant, à un
arbitrage, ii ne serait pas souhaitable qu'une
décision de management fasse l'objet d'une
procédure judiciaire devant une instance
externe, ce qui pourrait bloquer le
fonctionnement de l'entité judiciaire. La
ministre n'Interviendra plus que pour les
délégations auprès de la Cour de cassation
et pour les délégations en dehors de l'ordre
judiciaire. En ce qui concerne les
délégations des membres du personnel au I
sein ou en dehors de l’ordre judiciaire, le i
pouvoir de délégation même est également i
accordé aux autorités judiciaires |
compétentes, d'une part, et l'ordre judiciaire |
est impliqué activement dans les cas où le i
ministre doit encore prendre formellement I
un arrêté ministériel, d'autre part. i

Een derde reeks wijzigingen zijn van louter
foehnIsche aard en willen enkeie kleine
ongelukkige verwoordingen of vergetelheden
in het Gerechteirjk Wetboek reoht zetten.

Une troisième série de modifications est de
nature purement technique et vise à rectifier
certaines formulations malheureuses ou
omissions mineures dans le Code judiciaire.

COMMENTAIRE DES ARTICLES ARTIKELSGEWiJZE TOELICHTING
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CHAPITRE 1ai - Dispositions générales HOOFDSTUK 1 - Algemene bepalingen

Article 1er Artikei 1

Conformément à l'article S3 de la
Constitution, l’article 1er précise que le projet
de loi règle des matières visées à l'article 74
de la Constitution.

Overeenkomstig artikei 83 van de Grondwet
bepaalt artikei 1 dat de ontwerpwet de
aangefegenheden regelt bedoeid in artikei 74
van de Grondwet.

CHAPITRE 2 - Modifications du Code
judiciaire

HOOFDSTUK 2 - Wijzigingen van het
Gerechtelijk Wetboek

Art. 2 _____________Art. 2

i L'artide65 du Code judiciaire permet
j actuellement un certain nombre de
i délégations de juges de paix et de juges au

tribunal de police lorsque les nécessités du
service dans une justice de paix ou un

I tribunal de police le justifient La notion
délibérément large de « besoins du
service » couvre, entre autres,
l'empêchement légal d’un juge, fa vacance
de ia fonction ou la demande d’une
expertise particulière. En résumé, des
situations qui nécessitent une solution à titre
temporaire et surtout à court terme à y
assurer la continuité du service à court

Artikel 65 van het Gerechtelijk Wetboek laat
op vandaag een aantai delegaties tpe van
vrederechters en rechters in de
politierechtbank wanneer de behoefton van
de dienst in een vredegerecht of
politierechtbank dat rechtvaardrgen. Het
opzettelijk ruim begrip "behoeften van de
dienst" dekt onder andere het wettig
vorhinderd zljn van een rechter, het
openstaan van het ambt of de vraag naar
bijzondere expertise. Kortom, situaties die
tijdelijk en voorai op korle fermijn een
oplossing behoeven cm de continuïteit van de
dienstverjening te garanderen. Het biedt de
korpschefs de mogelijkheid om zelf binnen de
rechterlijke orde een aantai tijdelijke
maatregelen te nemen om tijdige en
kwalitcitsvoile rechtsbedeiing te verzekeren.

terme, il donne aux chefs de corps la
possibilité de prendre eux-mêmes un certain
nombre de mesures temporaires au sain de
Tordre judiciaire afin d'assurer une

î administration de la justice de qualité et en
: temps voulu. ......................................

i Ainsi, le président des juges de paix et des
| juges au tribunal de police peut déléguer,

dans le respect, bien entendu, de la lot du
15 juIn 19 3 5 concernant l’emploi des
langues en matière judiciaire,
temporairement et avec son ou leur
consentement, un ou plusieurs juges de paix
pour exercer les fonctions de juge au
tribunal de police ou un ou plusieurs juges

Zo kan de voorzitter van de vrederechters en j
rechters in de poliiierechlbank, met uitérasrd j
inachtneming van de wel van 15 juni 1935 op j
het gebruik der talen in gerechtszaken, i
tijdelijk en met zljn of hun inslemming,
opdracht geven a an een of meer
vrederechters om de funclie uil te oefenen
van rechter in de politierechtbank, of aan een
of meer rechters in de polilîerechtbank om de
functie uit te oefenen van vrederechter in het
gerechtelijk arrondissement.

au tribunal de police pour exercer Ses
fonctions de juge de paix dans
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I’a rro nd is sem en t jud icia ire.

Lorsque, pour des raisons particulières, il
| s 'avère nécessaire de faire appel à un juge
j au tr ibunal de police nommé dans un autre

arrondissement judiciaire, le premier
président de la cour d’appel  délègue le juge
au tribunal de police qui y consent pour
exercer simultanément ses fonctions dans
l’autre tribunal de police, il en est de même
lorsqu'il s 'avère nécessaire de faire appel à
un juge de paix d’un autre arrondissement, i

Indien het om bijzondere redenen nodig blljkt
om een beroep te doen op een rechter in een
polit iereohtbank die is benoemd in een ander
gerechteli jk arrondissement, geeft de eerste
voorzitter van het hof van beroep de rechter
in de polit ierechtbank die ermee instemt, de
opdracht om tegelijkertijd zijn atnbt uit te [
oefenen in de andere polit ierechtbank. j
Hetzeifde geldt wanneer  het nodig lijkt om
een beroep te doen op een vrederechter van

_ i een ander arrondissement.

En outre, une délégation spécifique est | Daarnaast  is een brjzondere deiegatie
prévue pour l ’arrondissement judiciaire de i voorzicnvoor  het gerechteli jk arrondissement
Bruxel les, qui permet au président du j Brusseî waarbi j  de voorzitter van de

Med erlandstalige rechtbank van eerste
aanieg, met inachtneming van de wet van 15
juni 1935 op het gebruik der lalen in
gerechtszaken, tijdelrjk een of meer werkende
of plaatsvervangende rechters in de I
polit ierechtbank a an kan wi jzen, zonder dat i
zijn of hun leste mmi ng vereist is maar na hem j

I of hen te hebben gehoord, om tegelijkertijd j
I zijn ambt uit te oefenen in een andere
I polit ierechtbank van het arrondissement. Do
| reden waaram geen instemming van de
I betrokken rechier is vereist is logisch
I aangezien hij immors reeds, zij het in
\ subsidiaire orde, ai benoemd is rn de andere

Mederfandstalige pelit ierechtbanken van het
arrondissement. Artikel 60, derde lld, van het
Gerechteli jk Wetboek bepaalt  immers dat: "In
het gerechtelijk arrondissement Brussel
worden de rechters in de politierechtbank die
worden henoemd in de personeelsformatie
von de Nodarlandstalige politierechtbank of
de politiorochtbank te Haite en te Vilvoorde, in
subsidiaire orde in de andere
Noderlandstalige potitierechtbanken te i
ôrusse/ henoemd.", I

i tr ibunal de première instance
I néerlandophone de désigner
j temporairement,  dans le respect de fa loi du

1 5 juin 1935 concernant l 'emploi des
langues en matière judiciaire, un ou
plusieurs juges au tribunal de police effectifs
ou suppléants sans que son ou leur
consentement  soit requis, mais après l ’avoir
ou les avoir entendü(s), pour exercer
simultanément sa fonction dans un autre
tribunal de police de l ’arrondissement. La
raison pour laquelle le consentement du
juge concerné n'est pas requis est logique
puisqu’il a déjà été nommé, bien qu'à titre
subsidiaire, dans les autres tribunaux de î
police nécr landophones de
l 'arrondissement. En effet, l’article 60, al inéa
3, du Code judiciaire prévoit que : « Dans
l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, tes
juges au tribunal de police nommés dans le
cadre du personnel du tribunal de police
néerlandophone ou du tribunal de police de
Hat et de Vilvorde sont nommés à litre

I subsidiaire dans les autres tribunaux de
I police néorlandophones de Bruxelles. » ,

Deze wetswijziging wiî in het kader van een i
rneer verzelfstandigd beheer bovenstaande j
delegatîemogeiijkheden uniformiseren, !
eenvoudiger maken en waar het kan [
uitbreiden. Zoais hierboven reeds werd i
aangehaaid, dient deze mobîlîteit van I
ma gis ira ten om op korte termljn tijdelÿk een i
aniwoord te bieden op oen urgente nood. De \
opdrachten zulien dan ook maar mogefijk zijn \
voor aen période van maxime al één jaar, j
doch wel hernieuwbaar. t

î Dans le cadre d'une gestion pi us autonome,
i la présente modif ication législative vise à

uniformiser, simplifier et étendre, dans la
mesure du possible, les possibil i tés de
délégation. Comme déjà évoqué plus haut,
cette mobil i té des magistrats doit répondre
temporairement à un besoin urgent à court
terme. Les délégations ne seront dés lors
possibles que pour une période maximaie
d’un an, mais sont toutefois renouvelables.
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Le point de départ est le chef de corps en
tant que figure centrale, qui a la meilleure
vue sur le fonctionnement de son corps. En
concertation avec le chef de corps des juges
de paix et des juges au tribunal de police
d'un autre arrondissement ou d'un autre
ressort, il peut convenir de [Intégration
temporaire dans son corps d’un magistrat
déterminé, à temps plein ou à temps partiel,
li est évident que l'ordonnance de
désignation est prise par le chef de corps du
magistrat qui est délégué, puisqu'il s'agit
d'un magistrat de sa juridiction. Toutefois,
un avis non contraignant du premier
président de la cour d’appel est recueilli. Le
premier président a en effet une image plus

i globale de i’ensembie des magistrats de son
ressort et peut avoir une vision différente de
l'affectation de magistrats dans les
différentes juridictions de son ressort. S'il
s’agit d’une délégation dans un autre
ressort, l'avis non contraignant des deux

i premiers présidents des cours d’appei
I concernées est nécessaire. Si aucun

consensus ne peut être trouvé entre tes
deux chefs de corps en ce qui concerne une
délégation au sein du ressort, le premier
président de la cour d'appel décide. Si
aucun consensus n'est possible entre les
deux chefs corps en ce qui concerne une
délégation au-delà du ressort, le Coliège
des cours et tribunaux peut prendre une
décision, qui peut consister à ce qu’il est
accédé ou non à la demande ou que
certaines modalités seront liées à la
désignation/déiégation. À la suite de l'avis

I du Conseil consultatif delà magistrature du
î 7 octobre 2025, il est souSigné que le
: Collège prend sa décision de manière
i autonome, en tenant compte toutefois de
I critères objectifs, notamment ta charge de

travail (entre autres ic nombre d’audiences,
les affaires à traiter, etc.}, Sa pénurie de
magistrats et l’arriéré dans le traitement des
affaires dans chacune des juridictions
concernées.

Het uitgangspunt is de korpsohef als centrale
figuur die de beste kijk heeft op de werking

i van zijn korps. Hij kan in overleg met de
: korps chef van de vrederechters en rochters in
î de polit!erechtbank van een ander
i arrondissement of rechtsgebied afspreken
i om een bepaalde magisIra at tijdelijk in zijn
| korps op te nemon, voltijds of deeltijds. Het is
i évident dat de beschikking tôt opdracht wordt

genomen door de korpsohef van de
magistraat die de opdracht krijgt aangezien
het om een magistraat van zijn rechtscoflege
gaat. Wel wordt een niet-bindend advies van
de eerste voorzitter van het hof van beroep j

I ingeschreven. De eerste voorzitter heeft \
i immers een globa1er beeld van aüe j
I magistraten binnén zijn rechtsgebied en kan i

een anderc kijk hebben op het inzetten van i
magistraten in de verschillende
rechtscoiteges van zijn rechtsgebied. Gaat
het om een opdracht in een ander
rechtsgebied dan is het niet-bindende advies
nodig van beide eerste voorzilters van de
betrokken hoven van beroep. Is er geen
consensus mogelijk tussen de beide
korpschefs voor wat betrefl een opdracht
binnen het rechtsgebied, dan besiist de
eerste voorzitter van het hof van beroep. Is er
geen consensus mogelijk tussen de beide
korpschefs voor wat betreft een opdracht die
het rechtsgebied overslijgl, dan kan het
Collège van de hoven en rechtbankcn een
beslissing nemen, dewelke erin kan bestaan
dat wel of niet wordt ingegaan op de vraag of

j dat bepaalde modaliteiten aan de
j aanwijzing/opdracht worden gekoppeid. In
i navolging van het advies van de Adviesraad

van de Magistratuur dd. 7 okteber 2025 wordt
I benadrukt dat het College autonoom de
i beschikking neemt doch daarbtj wel rekening

houdt met objectieve criteria, waaronder de
werkiasi (o.m. aantal ziltingen, te behandeien ;
zaken het tekort aan magistraten en de j
ach teretend bij de behandeling van zaken in
elk van de betrokken rechtscolloges.

Les possibilités de désignation et de
délégation actuellement prévues par |
l’article 65 du Code judiciaire sont
maintenues. Dans un souci de flexibilité
accrue, eiles sont étendues par l’ajout des

I possibilités de délégation suivantes : j

De aanwijzings-en opdrachtmogelijkheden
die artikel 65 van het Gerechtelijk Wetboek op
vandaag voerziet worden behouden. Met het
eog op meer flexibilitéil worden deze wel als
volgt uitgebreid:
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■ la délégation de juges de paix pour
exerce!* leur fonction dans une autre
justice de paix devient également
possible en dehors de leur propre
ressort, mais uniquement à titre
complémentaire (simultanément)
comme cJest ie oas aujourd'hui. En
effet, un seul juge de paix titulaire est
nommé par canton, contrairement au
tribunal de police qui compte
génératement plusieurs juges. Dès
lors, il est inenvisageable d’amputer
un canton de son juge de paix à
temps piein :

■ de opd racht voor vrede re chte rs om hun
ambt uit te oefenen in een ander
vredegerecht wordt ook mogeli jk buiten
het eigen reohtsgebied dooh siechts
bi jkomend (tegelijkertijd) zoals dal
vandaag ook het geval Is. In eik kanton
wordt immers,  in tegenstei l ing tôt de
politierechtbank die meesta l  meerdere
rechters telt, slechts één enkele
vrederechter-titularis benoemd. Het
gaat daarom niet om een vroderechter
voltijds weg te halen bij zijn kanton;

■ la délégat ion de juges de paix pour
exercer la fonction de juge au tribunal
de police devient également possible
dans et en dehors do tour propre
ressort. Pour tes raisons précitées,
ces délégations ne peuvent être
exercées qu Jà titre complémentaire ;

» de opdracht voor vredereohters om de
functie van reohter in de
polit ierechtbank uit te oefenen wordt
eveneens mogeli jk binnen en bu lien
het eigen rechtsgebied. Om de
hierboven a ange h a aide reden kunnen
die opdrachten opnieuw siechts
bi jkomend worden uitgeoefend;

* la délégation de juges au tr ibunal de
police pour exercer leur fonction dans
un autre tribunal de police devient
possible à temps plein et à titre
complémentaire, ainsi qu’en dehors
de leur propre ressort ;

■ de opdracht voor rechters in de
poiitterechtbank om hun ambt in een
andere polit ierechtbank uit te oefenen
wordt voltijds en bijkomend mogel i jk,
alsook buiten het eigen rechtsgebied;

- ia délégation de juges au tribunal de
po 1ice pou r e xercer 1a fonction de jug e
de paix peut désormais être exercée
à temps plein ou à titre
complémentaire, en dehors de
l 'arrondissement judiciaire et
également ers dehors de leur propre
ressort :

■ de opdracht voor rechters in de
politierechtbank om de functie van
vrederechter uit te oefenen kan
voortaan voltijds of bi jkomend, buiten
het gerechtelijk arrondissement en
eveneens buiten het eigen
rechtsgebied worden uitgeoefend;

* les jug es au tribuna1 de pol ice peu ven t
désormais être délégués à temps
plein ou à titre complémentaire pour
exercer la fonction de juge au tribunal
de première instance, et ce, dans ou
en dehors de leur propre ressort.

* rechters in de polit iorochtbank kunnen
voortaan voltijds of bijkomend opdracht
kri jgen om de functie van rechter in de
rcchtbank van eerste aanleg uit te
oefenen en dit binnen of buiten het
eigen rechtsgebied.

La possibil ité d 'exercer la même fonction
dans un autre ressort que celui dans lequel
on est nommé est relativement nouvel le
pour tes juges, mais existe déjà pour les
conseillers des cours d'appel et des cours
du travail, comme le prévoit l'article 113bis
du Code judiciaire.

De mogelijkherd om hetzelfde ambt uit te
oefenen in een ander rechtsgebied dan
waarblnnen men benoemd is, is enrgszhs
nieuw voor rechters maar bestaat ai wel bij de
raadsheren van de hoven van beroep en de
arbeidshoven zoals voorzien in artikol 1 l 3b i s
van het Gerechtelijk Wolbook.
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De mogelijkheid om een ambt in een "hoger" j
rechlscollego uit te oefenen is op zich ook niet
nieuw. Artikel 99fer van het Gerechtelijk
Wetboek biedt op vandaag reeds de
mogeiijkheid om enerzijds rechters tn do
rechtbank van eerste aanleg en rechters in de
ondememingsrechtbank en anderzijds
rechters in de arbeidsrechlbank lijdelijk het
ambt van raadsheer te laten urtoefenen
respect!evaiijk in het hof van beroep en het
arbeldshof van het rechtsgebied waarbinnen
zij benoemd zijn als rechter. Daarnaast laal
artikel 121 van het Gerechteiijk Wetboek al

I toe dat rechters in de poiitierechtbank zetolen
| als assessor in een hof van assisen. Tenslotte
i is het vaak zo dat rechters in de
: poiitierechtbank vóór hun benoeming juist de
j nodige ervaring hebben opgedaan in de
i rechtbank van eerste aanleg. Dit
i rechtscollege is voor hen dan ook niet nieuw.

La possibilité d'exercer des fonctions dans
une juridiction « supérieure » n'est pas non
plus une nouveauté en soi. L'article 99ter du

I Code judiciaire permet, aujourd'hui déjà,
j d’une part aux juges au tribunal de première
j instance et aux juges au tribunal de
! l’entreprise, et, d'autre part, aux juges au

tribunal du travail d'exercer temporairement
la fonction de conseiller, respectivement
auprès de la cour d'appe] et de ta cour du
travail du ressort dans lequel ils sont
nommés juges. En outre, l'article 12 1 du
Code judiciaire permet déjà aux juges au
tribunal de police de siéger comme
assesseurs dans une cour d'assises. Enfin,
il arrive fréquemment que les juges au
tribunal de police aient acquis l'expérience
nécessaire au sein du tribunal de première
instance avant leur nomination. Cette
juridiction n'est dès lors pas nouvelle pour
eux.

î De opdrachtbeschikking zal gemotiveerd
moeten worden en de redenen aangeven
waarom de opdracht nodig is en waarom er
bijvûorbeeid geopteerd moet worden voor
een rechter uit een ander arrondissement of
rechtsgebied. Zij zal eveneens de nadere
regels van de opdracht vastleggen,
bijvoorbeeld in het geval een opdracht j
bijkomend wordt oitgeoefend, dat wil zeggen i
deeitijds in de eigen rechtbank en deeltijds in î
de andere rechtbank en de korps chefs |
afspraken hebben gemaakt over de j
werkverdeling van de belrokken magistraat. ]

L'ordonnance de délégation devra être
motivée et indiquer ies motifs pour lesquels
la délégation est nécessaire et ie motif pour

j lequel ii convient d’opter, par exemple, pour
j un juge d’un autre arrondissement ou d'un
i autre ressort. Elle fixera également les
i modalités de la délégation, par exemple,

lorsqu'une délégation est exercée à titre
complémentaire, c'est-à-dire à temps partiel
dans son propre tribunal et à temps partiel
dans l'autre tribunal, et que les chefs de
corps ont conclu des accords concernant la
répartition du travail du magistrat concerné.

Zoals reeds gesteld is de opdracht tijdelijk en
derhalve maar mogelijk voor ten hoogste één

î jaar geldig doch wel hernieuwbaar in dezelfde
j omstandigheden en onder dezelfde
i voorwaarden (instemming, overleg,

motivering...) dan deze die de eerste
beslissing hebben gerechtvaardigd. Dit houdt
evenwel niet in dat de duur van de aanwijzing
of opdracht identiek dient te zijn aan die van
de oorspronkelijke beslissing. Dcze dient
overeen te komen met de behoeften van het

Comme déjà indiqué, la délégation est
temporaire et vaut donc uniquement pour
une période maximale d'un an, toutefois
renouvelable dans les mêmes
circonstances et aux mêmes conditions

j (consentement, concertation, motivation,
,,,) que celles qui ont justifiés la première
décision. Cela ne signifie pour autant pas
que la durée de la désignation ou délégation
doit être identique à celle de la décision
initiale. Celle-ci doit correspondre aux
besoins de la juridiction existants lors du
renouvellement. Pour les affaires en débat
ou en délibéré, ia délégation produit, bien
entendu, ses effets jusqu'au jugement.

rechtscollege zoals die op het moment van de
hernieuwing bcsîaat Voor zaken waarover
de debatton aan de gang zijn of die in beraad
zijn, blijfl de opdracht uitérasrd wel geldig tôt
aan het vonnis. ...... j

De algemene bepalingen opgenomen in jLes dispositions générales reprises au



paragraphe 3 alinéas 1er et 5, concernant
notamment l’obligation de motivation, valent
tant pour les décisions de désignation que
pour tes décisions de délégation. Même si
le consentement du juge désigné n'est pas
requis, il ne se justifierait pas que le
président du tribunal de première instance
néerlandaphone de Bruxelles puisse
désigner un juge au tribunal de police dans
un autre tribunal de police néerlandophone
de l'arrondissement judiciaire de Bruxelles
dans lequel ce juge est nommé à titre
subsidiaire sans devoir motiver cette
décision qui pourra faire l'objet d’un recours
sur la base de l'article 330quinquies du
Code judiciaire. Il s’agit du même
mécanisme que celui prévu à l'article 100,
§2, du Code judiciaire.

paragraaf 3, eerste en vijfde lid, met
botrekking tôt de motiveringpiicht zijn zowel
van toepassing op de beslissingen toi
aanwijzing als op de beslissingen tôt
opdracht. Zelfs Indien de instemmlng van de
aangewezen rechter niet vereist is, is het niet
gerechtvaardigd dat de voorzitter van de
Nederiandstalrge rechtbank van eerste
aanleg te Brus sel een rechter in de
poîttierechtbank kan aanwijzen in een andere
Nederlandstalige politierechtbank van het
gerechtelijk arrondissement Brossai waar
deze rechter in subsidiaire orde is benoemd
zonder deze beslissing, die het voorwerp kan
uitmaken van een beroep op grond van artikel
330quinquies van het Gerechtelijk wetboek,
te moeten motivaran. Het gaat om hetzelfde
mechanisme zoals voorzicn is in artikel 100,
§2, van het Gerechtelijk Welbook.

Art. 4 Art. 4

Cette modification doit être lue en
combinaison avec la modification de l'article
186 du Gode judiciaire exposée ci-dessous,
qui permet désormais de supprimer, par le
règlement de répartition des affaires, des
sièges d'audience de divisions du tribunal
de police.

Deze wijziging rnoet worden geiozen in
samenhang met de hieronder opganomen
wijziging van artikel 186 van het Gerechtelijk
Wetboek, die voortaan loelaat om via het
zaakverdelingsreglement ook
zittingsplaatsen van afdelingen van de
politierechlbank op te heffen.

L'exposé dos motifs relatif à cette
modification précise quelles garanties et
quels mécanismes de contrôle sont déjà
prévus par la loi afin d’éviter que des
propositions de suppression Irréfléchies ou
insuffisamment motivées ne soient mises en
couvre.

In de toelichthg bij die wijziging wordt nader
ulteengezet welke waarborgen en
controiemechanismen de wet reeds bevat om
te voorkomen dat ondoordachte of
onvoidoende gemotiveerde voorstellen tôt
opheffmg worden doorgevoerd.

Si la commune dans laquelle était situé le
lieu d'audience supprimé estime, après sa
suppression, qu'il reste pertinent d’y
organiser localement des audiences, la
présente modification de l'article 66 du Code
judiciaire peut offrir une solution à cet effet.

Indien de gemeente waar de opgeheven
zihingspiaats gevostigd was, na de opheffing
van oordeel is dat het aisnog aangewezcn is
om lokaal zittingen te bîijven organiserez kan
deze wijziging aan artikel 66 van het
Gerechtelijk Wetboek daarvoor een oplossing
biedem

Tout comme H a été rendu possible pour le
juge de paix do tenir des audiences dans un
ancien lieu d'audience supprimé du canton
ou dans un canton supprimé, dans un local
qui est mis gratuitement à disposition par la
commune concernée, en vertu d'une
convention d'occupation conclue avec le

Zoals het voor de vrederechter mogelijk werd
gemaakt om zittingen te houden in een
voormaiige, opgeheven ziltingsplaats van het
kanton of in een opgeheven kanton, in een
lokaal dat door de belrokken gemeente
kosteloos ter beschikking wordt gestold op
basis van een gebruiksovereenkomst met de
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ministre de la Justice , cette possibilité | minister van Justifie, kan deze mogelijkheîd
vaudra désormais égaiement pour le juge | voortaan ook gelden voor de rechter in de

I eu tribunal de police. La règle existante dite poiitierechtbank. De reeds bestaande "sous
« sous l’arbre v pour les justices de paix, rarbre’-regeling voor vredegerechten,
prévue à l'article 66 du Code judiciaire, est opgenomen in artikel 66 van het Gerechtelijk
étendue par la présente modification aux i Welboek, wordt door deze wijziging
divisions supprimées du tribunal de police, i uitgebreid lot de opgeheven afdelingen van

i de politierechtbank.

________________Art. 4 J
Artikel 71 van het Ger&cht&lijk Wetboek
betreft de plaalsvervangende rechters als
vervanger van de vrederechter en van de
rechter in de politierechtbank.

________________Art. 4

L'article 71 du Code judiciaire concerne les
juges suppléants on tant que remplaçants

* du juge de paix et du juge au tribunal de
î police.

i L’article comporte un certain nombre de
possibilités limitées de délégation. Tout
d'abord, le président des juges de paix et
des juges au tribunal de police peut
déléguer un juge suppléant à une justice de
paix qui ÿ consent pour exercer ses
fonctions à titre complémentaire dans un
autre canton de l’arrondissement Ensuite,
le premier président de la cour d'appel peut
déléguer un juge suppléant au tribunal de
police qui y consent dans un autre tribunal
de police du ressort ou un juge suppléant à
une justice de paix qui y consent dans un
canton situé dans un autre arrondissement

j pour y exercer ses fonctions à titre
î complémentaire.

Het artikel Levai een aantal beperkle
mogeiijkheden tôt opdracht. Ten eerste kan
de voorzitter van de vrederechters en
rechters in de poliiierechtbank aan een
plaatsvervangend rechter in een
vredegerecht die daarmee instemt, opdracht
geven om zijn ambt bijkomend uit te oefenen
in een ander kanton van het arrondissement.
Ten tweede kan de eerste voorzitter van het
hof van beroep aan een plaatsvervangende
rechter in de polilierechtbank die daarmee
instemt, opdracht geven in een andere
poîitierechtbank van het rechtsgebied of aan
een plaatsvervangend rechter in een
vredegerecht die daarmee instemt, in een
kan ton in een ander arrondissement om er
zijn ambt bijkomend uit te oefenen.

Ces délégations ne sont pas étendues. Vu
le caractère non permanent de [a fonction
des juges suppléants et le fait qu’ils sont six
maximum à être rattachés à une justice de
paix ou à une division d’un tribunal de police,
il a été décidé de ne pas tes soustraire
complètement de leur juridiction et de limiter

j leur mobilité à leur propre ressort.

Deze opdrachten worden niet uitgebreid.
Gelet op de nlet permanente functie van
plaatsvervangende rechters en het feit dat ze

i met maximaal zes aan een vredegerecht of
een afdeling van een politierechtbank
verbonden zijn, wordt ervoor geopteerd om
hen niet volledig weg te trekken bij htm
rechtscoilege en hun mobilifeit te beperken tôt
het eigen rechtsgebied. ................................

Deze wijziging volgt vooral het uitgangspunt j
dat reeds bij de toelichtlng bij de wrjziging van I
artikel 65 van het Gerechtelijk Wetboek werd
geschetst. Het zijn de korpschefs die in I
onderling overleg de opdracht afspreken en j

: niet de eerste voorzitter van het hof van î
i beroep die de opdracht, hoewel met i
i instemmlng van de plaatsvervangende i
I rechter, oplegt. De eerste voorzitter van het J

La modification suit le principe déjà esquissé
dans le commentaire de la modification de
['article 65 du Code judiciaire. Ce sont les
chefs de corps qui conviennent de la
délégation et non le premier président delà
cour d'appel qui impose la délégation, avec
le consentement du juge suppléant
néanmoins. Le premier président de ia cour
d'appel donne toutefois son avis. Si aucun
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consensus ne peut être trouvé entre [es
chefs de corps, il appartient au premier
président de la cour d’appel de prendre une
décision.

hof van beroep geeft wel zijn advies.
Wanneer er geen consensus gevonden kart
worden tussen de korpschefs, is het a an do
eerste voorzitter van het hof van beroep om
een beslissing te nemen.

En outre, les mêmes principes sont utilisés :
la délégation est valable pour une période
d’un an maximum, renouvelable,
l’ordonnance est motivée et mentionne les
modalités de la délégation.

Daarnaast worden dezelfde principes
gehanteerd: do opdracht is geldig voor een
maximale période van één jaar hernieuwbaar,
de beschikkirtg wordt gemotiveerd en i
vermcldt de nadere regels van de opdracht.

Art. 5 Art, 5

Le tribunal correctionnel qui fait partie du
tribunal de première instance tient des
audiences à son siège tel que déterminé à
l'annexe du Code judiciaire. Toutefois, il
peut être dérogé à cette règle dans certains
cas. L’article 76 du Code judiciaire prévoit à
cet effet plusieurs possibilités.

De correctionele rechlbank die deel uitmaakt
van de rechlbank vart eerste aanleg houdt
zitting op zijn zetel zoals deze is vastgelegd
in bel bijvoegsel vart het Gerechteiijk
Wetboek. In bepaalde gevalien kan hier
evenwel van worden afgeweken. Artikel 76
vart het Gerechteiijk Wetboek bevat daartoe
een aantal moqelljkheden.

Ainsi, le paragraphe 6 de cet article dispose
qu'en cas de risque pour la sécurité, le
président du tribunal de première instance
peut, sur réquisition écrite ou orale du

Zo bepaalt paragraaf fi van dit artikel dat in
geval van veiNgheidsrisïco’s, de voorzitter van
de rechtbank van eerste aanleg, op
schrifteüjke of mondelinge vordering van de

procureur du Roi, ordonner que le tribunal
correctionnel tienne une ou plusieurs
audiences dans une affaire déterminée au

I siège d'un tribunal de première instance du
! ressort de la cour d'appel et, s'il échet, que
i cette affaire y soit jugée.

procureur des Konings, kan golasten dat de
correctionele rechlbank in een bepaalde zaak
een et meerdere zillingen houdt in de zetel
van een rechtbank van eerste aanleg van het
rechisgebiad van het hof van beroep en zo
daartoe grorid bestaal, dat die zaak aidaar
berechl wordt.

Ce paragraphe permet que les audiences | Deze paragaaf werd in 2017 ingevoegd om
pour lesquelles il existe un risque pour la i het mogeHjk te maken zittingen waaraan een
sécurité puissent être organisées dans un | veiligheidsrisrco
bâtiment avec un plus haut niveau de j organiseren in
sécurité. Les travaux parlementaires relatifs [ gerechtsgebouw,
à cette modification iégislelive énoncent que j rechtsgebied zou

was verbonden te
een beter beveiligd

waarvan er één per
worden voerzien. De

'Par ressort de la cour d'appel, on prévoira | parlementaire voorbereidingen van deze
; bc.t. : r,.rt i ..c - . z.:.C;z z z d: :z:.:d re wetswijziging steHen: " Per ressert van bot haf

van beroep zal worden vearzien in een hoger
beveiligd gebeuw zadat deze zittingen van de
correctionele rechlbank in de meest vestige
omstandigheden kunnen plaafsvinden. Een
veiligheid die voor alla betrokkenen dient te
worden gegarandeerd.1' (Pari St. Kamer
2016-17, nr. 54-2259/003, p. 71-72).

un bâtiment à sécurité renforcée de manière
à ce que ces audiences du tribunal
correctionnel puissant se tenir dans les
circonstances les plus sûres. Une sécurité
qui doit être garantie pour tous les acteurs
concernés.1'. (Doc. part., Chambre, 2016-17,
n" 54-2259/003, p. 71-72).

Paragraaf 6 beperkte de mogelijkheid echter
tôt de zetel van een andere rechlbank van

Le paragraphe 6 fimitait cependant cette
possibilité au siège d'un autre tribunal de
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première instance situé dans le même eerste aanieg die in hetzelfde rechtsgebied |
gelogen was, iressert.

Aangezien de rechteflüke orde vaker i
geconfronteerd werd met een toenemende i
veiitgheidsdreiging en een groter aantal I
procespartijen diende de voorzîtter ook de i
mogelijkheid te krijgcn om gcschikte bcaties i
te kunnen vinden die zowel bulten het eIgen i
rechtsgebied als ai dan niet in een bestaand i
gerechtsgebouw gelegen waren. De i
parlementaire werken uit 2022 verwoorden I
het als volgt; "Evenwel bUfai deze i
mogelijkheid in sommige zeer specifieke i
omstandigheden neg niet afdoende te zijn on i
is er nood aan gebouwen met een grotere i
capaciteit orn een zitting met eon groot aantal |
beklaagden te kunnen houdon in voiiige |
omstandigheden. Zufke gebouwen zijn soms i
wei te vinden buiten het rechtsgebied van het |
hof van beroep, met name op de site Justifia l
in Brosse!, doch daarvoor dient de wot te I
worden gewijzigd,'’ (Pari St. Kamer 2021-22, I
nr, 55-2774/002, p. 6).

L’ordre judiciaire étant de plus en plus
confronté à une menace sécuritaire
croissante et à un nombre plus important de
parties au procès, if était nécessaire de
conférer également au président te
possibiiité de choisir des fieux appropriés,
situés soit en dehors de son propre ressort,
soit dans un autre bâtiment, qu'il s'agisse
d’un bâtiment judiciaire ou non. À cet égard,
ies travaux parlementaires de 2022
précisent ce qui suit : « Néanmoins, dans
certaines circonstances très spécifiques,
cette possibilité s'avère encore insuffisante

■ et if est nécessaire de disposer de bâtiments
t avec une plus grande capacité afin de
j pouvoir tenir une audience avec un grand
\ nombre de prévenus dans de bonnes
i conditions de sécurité. De tels bâtiments
i peuvent parfois se trouver en dehors du
I ressort de ta cour d'appel, nous pensons par
i exemple au site Justifia à Bruxelles, mais

pour ce faire, une modification de la loi est
requise. » {Doc. par!.. Chambre, 2021-22,
n° 55-2774/002, p. 6),. ........................

In navoiging van artikel 115 van het
Gerechteiijk Wetboek ovef het houden van
zittingen van de hoven van assisen in zulke
gebouwen, word bij de wet van 30 joli 2022
daarom een paragraaf 7 toegevoegd aan
artikel 76 die deze mogelijkheid doortrok naar
correctionele zittingen van de rechtbank van
eerste aanieg. ..........

Conformément à l'article 115 du Code
judiciaire relatif à ia tenue des audiences
des cours d’assises dans de tels bâtiments,
la loi du 30 juillet 2022 a, dès lors, ajouté un
paragraphe 7 à ['article 76, visant à étendre
cette possibilité aux audiences
correctionnelles du tribunal de première
instance.

, Paragraaf 7 bepaalt dat indien buitengewone
omstandigheden zuiks rechtvaardigen, de
voorzilter van de rechtbank van eerste
aanieg, in samenspraak met de minister
bevoegd voor Justifie, op schriftelijke of
mondelinge vordering van de procureur des
Konings of deze magistraat gehoord, en
desgevaltend in overieg met de voorzitter van
de rechtbank van eerste aanieg of de eerste f
voorzitter van het hof van bercep van het
betrokken rechtsgebied, kan gelasten dat de
correctionele rechtbank in een bepaalde zaak
een of meerdere zittingen houdt in een |
zitlingspiaats die hij daartoe aanwÿst en, zo j
daartoe grond bestaat, dat die zaak aldaar |
berecht wordt i

In de praktijk is gebteken dat deze bepalingen iDans ia pratique, il s’est avéré que ces i

Le paragraphe 7 dispose que si des
circonstances exceptionnel tes te justifient, te
président du tribunal de première instance
peut, en concertation avec le ministre qui a
la Justice dans ses attributions, sur

: réquisition écrite ou orate du procureur du
j Roi ou ce magistrat entendu et, le cas

échéant, en concertation avec te président
du tribunal de première instance ou te
premier président de te cour d'appel du
ressort concerné, ordonner que le tribunal
correctionnel tienne une ou plusieurs
audiences dans une affaire déterminée au
lieu d'audience qu’il désigne et, s'il échet,
que cette affaire y soit jugée.
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dispositions manquent de souplesse, que
('intervention formelie du ministre ralentit la
durée de traitement et que teur formulaLion
conduit à des débats inutiles à l'audience
(par exemple, concernant l’interprétation du

I terme « circonstances exceptionnelles »).
Dès lors, la magistrature a exprimé te
souhait de voir ces dispositions simplifiées.

Le présent projet répond à cette demande.
Le principe de base reste toutefois
inchangé : ces possibilités constituent une
exception au principe selon iequel les
audiences du tribunal correctionnel se
tiennent à son propre siège. En cas de
risque pour la sécurité, te président du
tribunal peut néanmoins décider qu'une ou
plusieurs audiences - ou, le cas échéant,
i 'examen de l'ensemble do l’affaire - sc
déroutent dans un autre lieu, il peut s'agir

[ d'un siège ou d'une division d'un autre
j tribunal de première instance ou d’une cour

d'appel, ou même d'un lieu ne constituant
pas un bâtiment judiciaire existant. C'est le
président du tribunal qui, en raison de sa
connaissance du dossier concret et des
circonstances qui l'entourent, est le mieux
placé pour décider de la manière la plus
appropriée d'organiser le procès, en tenant
compte de ['accès des parties à l’audience
et du respect du principe de publicité.
Lorsque te lieu se trouve dans un bâtiment
judiciaire d'un autre tribunal de première
instance ou d'une cour d'appel, te président
te décide lui-même, en concertation avec ie
président du tribunal ou te premier président
de la cour d’appel où ['audience aura lieu. Le
paragraphe 6 est modifié de manière à ce
que le ministre n'intervienne plus lorsque
l'audience est transférée vers un autre
bâtiment judiciaire existant (tribunal de
première instance ou cour d'appel), même si
celui-ci est situé dans un autre ressort. Si
aucune solution de ce type n'est trouvée et
qu’il demeure nécessaire d'identifier un
autre [leu qu’un bâtiment judiciaire existant,
cette démarche s'effectue en concertation
avec te ministre (paragraphe 7). Étant donné
que de telles décisions onl un impact
budgétaire, le ministre doit èire impliqué
conformément à l'avis IF-2025-2054 de
l'inspection des finances. En effet, la
ministre de la Justice, via te SPF Justice, no
se contente pas d'intégrer l'impact
budgétaire do lieu temporaire dans scs

te woinig fiexibel zÿn, do forme te tussenkomst
van de mmister de doorteoptijd vertraagt en
dat de verwoording ervan tôt onnodige
debatten ter zltting leidt (bijvoorbeeid over de
interpretatle van de ferm “buiïengewone
omstandighederr). Vanuit de magislratuur
reos daarom de vraag om deze bepaiingen te j

_yereenvoudigen.

I Dit ontwerp wil hieraan tegemoetkomen. Het
uitgangspunt bfijft echier ongewijzigd: deze
mogelijkheden vormon een uitzondering op
het principe dat de zittingen van de
correctionsle rechtbank doorgaan op de
eigen zetel. Bij voiüghcldsrisico’s kan de
voorziller van de rechtbank cvenwel
beslissen dat één of meerdere zittingen - of
indien nodig de voltedige behandeling van de
zaak - doorgaan op een andere locatte. Dit !
kan een zetd of afdeiing zijrs van een andere |
rechtbank van eerste aanleg of van een hof
van beroep, of zeifs geen bestaand
gerechtsgebouw betreffen. Het is de

i voorzitter van de rechtbank die met kennis
van het concrète dossier en de
omstandigheden errond het best geplaatst is
om te beslissen hoe het procès het best kan
georganiseerd worden rekening houdende
met de toegang van de partijen toi do zilling
en de openbaarheid, Wanneer de locatie
gelegen is in eon gorechlsgobouw van cen
andere rechtbank van eerste aanleg of van
een hof van beroep, tegt do voorzitter dit zelf
vast in overteg met de voorzitter of eerste
vûorzilter van do rechtbank respeclievelijk
van het hof van beroep waar de zitting zai
piaatsvinden. Paragraaf 6 wordt zo
aangepast dat de minister niet meer zal
tussenkomen wanneer de zitfing wordt
verhuisd naar een ander bestaand
gerechtsgebouw (rechtbank van eerste
aanleg of hof van beroep) zelfs wanneer dit in
een ander rechtsgebied gelegen is. Wanneer
dergelijke mogelijkheid niet wordt gevonden
en er toch nood zou zijn aan een andere
iocatie dan een bestaand gerechtsgebouw
dan gebeurt dit wel tn samenspraak met de
minister (paragraaf 7), Aangezien dergelijke
beslissingon oen budgétaire impact hebben
dfent de Minister overeonkomstig het advies
IF-2025-2054 van de inspectie van Financien
wol belrokkcn te worden. De tninister van
Justilte in de vorm van de Fod Justifie neemt
immers niet enkei de budgétaire impact van
de lijdelijke huisvesting ervan op in zjjn
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crédits, mais veilla éga[amant à
l'organisation administrative y afférente
{respect de ia réglementation en matière de
marchés publics, conclusion de contrats de
bail, présentation de dossier à l'inspection
des finances, etc.).

kredieten maar zorgt ook voor de
administratieve organisatie ervan
(respacteren van de regelgeving rond
overheidsopdrachten, afsluiten van
huurcontracten, dossier voorleggen a an do
Inspectie van Financiën et cetera).

i
En outre, une autre concertation demeure
bien entendu nécessaire dans la pratique.
Par exemple, avec le procureur du Roi
lorsque !e risque pour la sécurité sur place
doit être évalué plus précisément, etc. Cette
concertation va de soi, mais ne doit pas être
reprise de manière exhaustive dans la loi.

Lors de l’évaluation du risque pour la
sécurité, le président prendra bien entendu
également en considération les risques pour
la sécurité qui sont en premier iieu identifiés
par les services de police spécialisés. Il peut
s’agir d’une menace imminente, du nombre
élevé de prévenus, du nombre trop
important de parties civiles, de l’adéquation
et de la capacité du ileu d’audience existant,
etc.

Daarenboven blijft uiteraard in de praktijk ook
ander overleg nodig. Bijvoorbeeld met de
procureur des Konings wanneer hef
veiligheidsrrsico ter plaatse nader moet
ingeschat worden et cetera. Dit overleg is
vanzelfsprekend doch dient niet exhaustief in
de wet npgenomen te worden.

Bij de inschalting van bel veiligheidsrisico zal
de voorzitter uiteraard ook rekening houden
mot de veiligheidsrisico 's die in eerste plaats
door de gespecialiseerde politlediensten in
kaart worden gebracht. Het kan gaan om een
acute dreiging, om het groot aantaî
beklaagden, om het te groot aantal burgerlijke
parlijen, om de geschiktheid en oapaciteit van
de besLaande ziUingsp[aats en zo voort.

À l’instar des précédentes modifications
législatives, il est à nouveau souligné ici que
cela ne concerne quJun changement de lieu
de l’audience. Ni le siège, ni la compétence
territoriale, ni la procédure, ni la langue
utilisée par !e tribunal correctionnel en
question ne changent. Cela signifie que ies
magistrats et le greffier restent les mêmes,
mais justice sera rendue dans un autre lieu
d’audience, dans un bâtiment répondant
aux exigences nécessaires à l’audience.

Zoais de vorige wetswijziglngen dat ook
deden, wordt hier opnieuw benadrukt dat dit
enkel een wijziging van de zittingsplaats
betreft. Noch de zelel, noch de territoriale
bevoegdheid, noch de procedure, noch fiel
taalgebrulk van de desbetref fende
correctionele rechtbank wijzigt. Dit heeft tôt
gevolg dat de magistraten en de griffier
dezelfde bîijven doch dat enkel recht za!
worden gesproken op een andere
zittingsplaats, in een gebouw dat aan de
nodige vereisten voof de zitting voldoet.

Art. 6 Art. 6

L’article 98 du Code judiciaire règle les
délégations des juges au tribunal de
première instance vers ie tribunal de

j l'entreprise et inversement, ce â temps plein
ou à litre complémentaire et dans un même

| ressort.

| Etant donné que dans l'arrondissement
t judiciaire d'Eupen ies juges sont nommés
j simultanément au tribunal de première
i instance, au tribunal de l’entreprise et au
j tribunal du travail et que cet arrondissement

Artikel 98 van het Gereohteiijk Wetboek regell
de opdrachten van rechters van de rochlbank
van eerste aanleg naar de
ondernemingsrechtbank en omgekeerd, dit
volfijds of bijkomend en binnen eenzelfde
rechfsgebied,

..................
Aangezien in het arrondissement Eupon do
rechters simultaan benoemd worden in de
rechtbank van eerste aanleg, in do
ondememingsrechtbank en in de
arbeidsrechfbank en dat dit arrondissement



ne fait pas partie du ressort du tribunal de
l'entreprise et du tribunal du travail de Liège,
une disposition spécifique est adoptée pour
les délégations des magistrats d'Eupen et
dans tes juridictions d’Eupen par la toi du 1'”
décembre 2013 portant réforme des
arrondissements judiciaires et modifiant le
Code judiciaire en vue de renforcer la
mobilité des membres de l'ordre judiciaire
(Doc., Chambre, 2012-13, doc. 53,
2358/001, p. 31).

| Cette modification législative permet
d'appliquer à titre complémentaire la
régiemanteIIon particulière concernant
Eupan et autorise la délégation d'un juge au
tribunal de première inslance/lribunal de
l'entreprise dans un tribunal de première
instance/tribunaî de l’entreprise d'un autre
ressort. Par conséquent, il est possible
qu’un Juge au tribunal de première instance
soit délégué dans un tribunal de l'entreprise
ou un tribunal de première instance dans un
autre ressort. La désignation d'un juge au
tribunal de première instance dans un autre
tribunal de première instance au sein du
ressort n'est pas réglée dans cet article mais
bien à t’a dicte 100 du Code judiciaire qui
précise que les juges nommés dans un
tribunal de première instance sont, dans te

I respect de la loi du 15 juin 1935 concernant
> l'emploi des langues on matière judiciaire,

nommés à litre subsidiaire dans tes autres
| tribunaux de première instance du ressort

de la cour d'appel.

geen dee! urtmaakt van het rechtsgebted van
de ondernemingsrechtbank en de !
arbeldsrechtbank te Luik, werd er door de i
wet van 1 december 2013 tôt hervormirig van |
de gerechtelljke arrondissementen en tôt I
wljzlging van het Gerechfelijk Weiboek met
het oog op een grotere mobifiteit van de leden
van de rechterlijke orde, in een specifieke
bepaiing voorzien voor de opdrachten voorde
magistraten van Eupen en de rechlscolloges
van Eupen (Part SL Kamcr 2012-13, doc 53,
2858/001, p. 31). ________________

Deze wetswijziging laat de bijzondere !
regelîng rond Eupen toe bijkomend uit te i
oefenen en faat de opdracht van e en rechter j
in de rechtbank van eerste aanteg/ l
ondememhgsrechtbank toe in een rechtbank
van eerste aanleg/ondernemingsrechtbank
van een ander rechtsgebied. Het is bijgevoîg
mogelljk dat een rechter in de rechtbank van
eerste aanfeg een opdrachl krijgl in een
ondernemingsrechtbank of in een rechtbank
van eerste aanteg in een ander rechtsgebied.
De aanwijzing van een rechter in de
rechtbank van eerste aanteg in een andere
rechtbank van eerste aanteg binnen het
rechtsgebted wordt niai gcregold in dit artikel
maar wol in artikel 100 van het Gerechtelijk
Wetboek dat bepaalt dat de rechters
benoemd In een rechtbank van eerste aanteg
worden, met inachtnemlng van de wet van 15
juni 1935 op het gebruik der talen In
gère chtszaken, in subsidiaire orde benoemd
worden in de andere rechtbanken van eerste
aanteg van het rechtsgebied van het hof van
beroep.

Dezelfde mogelijkheid lot opdracht wordt ook j
voorzien vûor de tegat tes van de eno I
arbeidsrechtbank naar een andere buiten het
rechtsgebied van eon arbeidshof. __________

De mogelijkheid om opdrachten buiten het
ergen rechtsgebied toe te laten, moet als een
tijdelijke oplossing gezten worden en gaat uit
van de solidariteit binnen de zetel. Er kan
bijvoorbeefd gedacht worden aan een
magistraat met speciaiisatie X die in het ene
rechtsgebted dringend nodig is maar tijdeîijk j
niet kan gevonden worden terwijl een j
magistraat met dergelijk prof tel wol
beschikbear is in een ander rechtsgebted.
8 eide korpschefs kunnen in overleg beslissen
dozo magistraat uiteraard met zijn

La même possibilité de délégation est
également prévue pour tes délégations d’un
tribunal du travail à un autre en dehors du
ressort d’une cour du travail.

La possibilité d'autoriser des délégations en
dehors do son propre ressort doit être
considérée comme une solution temporaire
ol repose sur le principe de la solidarité au
sein du siège. On peut penser, par exempte,
à un magistrat possédant une spécialité X
dont on a besoin d'urgence dans un ressort
mais que temporairement fort ne parvient
pas à trouver alors qu'un profil de ce type est
disponible dans un autre ressort. Les deux
chefs de corps peuvent décider en

j concertation de faire siéger ce magistrat



Instemming Irjdetijk te laton zotclen in bot 1
ander rechtsgebicd. |

dans l' autre ressort, avec son
consentement, bien entendu. _________

Celte nouvelle possibilité s’inscrit à nouveau
dans l'évolution vers une plus grande
autonomie du pouvoir judiciaire. Ce sont tes
deux chefs de corps qui, de manière
concertée, parviennent ou non à une
solution. Si nécessaire, te premier président
de la cour d'appel, ou le premier président
de la cour du travail lorsqu’il s'agit d’une
délégation entre deux tribunaux du Iravail,
pour une délégation dans le ressort ou le
Collège des cours et tribunaux pour les
autres délégations peut trancher. Toutefois,
Ses deux chefs de corps sollicitent i’avis non
contraignant du premier président de ia cour
d’appel ou de la cour du travail du ressort
dans lequel leur tribunal ou les deux
tribunaux sont établis. Les premiers
présidents ont unû vision plus globale de ia
situation des entités relevant de leur propre
juricHcôon. ____________________________

À nouveau, il est fait appel aux mêmes
principes que ceux utilisés pour les juges de
paix et Ses juges au tribunal de police : la

| délégation est valable pour une période
maximale d run an renouvelable,
l'ordonnance est motivée et mentionne les
modalités de la délégation et le Collège tient
compte de critères objectifs, notamment la
charge de travail (entre autres le nombre
d’audiences, les affaires à traiter, etc.), la
pénurie do magistrats et l'arriéré dans le
traitement des affaires dans chacune des

I juridictions concernées. _________________

Opnieuw kadert deze nieuwe mogeiijkheid in
de evolutie naar meer autonomie van de
rochleriÿke macht. Hel zijn de beide
korpschefs die in overleg treden en ai dan niel
tôt oc n opîossing komon. indien nodig kan de
eerste voorzitter van het bot van beroep, of de
eerste voorzitter van het arbeidshof wanneer
het een opdracht betreft tussen twee
arbeldsrechlbanken, voor een opdracht
binnen het rechlsgebied of het College van de
hovon an rechtbanken voor de overige
opdrachtcn do knoop doorhakken. Wel
vragen do beido korpschefs bel niût-bindende
advies van de eerste voorzitter van het hof
van beroep of van het arbeidshof van het
rechlsgebied waarbinnen hun rechtbank of
beide rechtbanken geiegen zijn. De eerste
voorzitters hebben immers een globaier beeld
van de situalio van do enliteilen binnen hun
oigon rochtsgobied.

Qpnieuw worden dezelfde principes
gehanteerd zoals bij de vrederechters en de
rechters in de poiitrerechtbank; de opdracht is
geldig voor een maximale période van één
jaar herniouwbaar, do beschikking wordl
gemotiveerd en vermeldl de nadere regels
van de opdracht en het College houdt
rekening met objectieve criteria, waaronder
de werklast (o.m. aantal zittingen, te
behandelen zaken, .,.), het tekort aan
magistraten en de achterstand bij de
behandeling van zaken in elk van de
betrokkeri rechtscolloges.

Art. 7 Art, 7

L’article 99 du Code judiciaire prévoit que Artikeî 99 van het Gercchtelijk Wetboek
pour la durée de sa délégation, le juge ainsi i bepaait dat voor de duur van zijn opdracht de
délégué connaît valablement des affaires en I aldus aangesleide rechter geldig blijft
cours de débat ou en délibéré et dans kennisnemen van de zaken waarover de
lesquelles il siégeait avant que la délégation
qui lui est confiée produise dos effets. Colle
disposition s’applique lorsque la délégation
alleu entièrement dans une autre juridiction
ou un autre arrondis sement/ressort. Étant
donné que cette disposition est inscrite pour
chaque délégation séparément, cet article
est devenu superflu et peut donc être
abrogé.

debatten aan gang zijn of die in beraad zijn,
en waarin hij zitting had voordat de hem
gegeven opdracht gevolg heeft. Deze
bepaîhg is van toepassing wanncor de
opdracht dus volledig in een ander
rechtscollege of
arrondissement/re chtsgebied wordl
uitgeoefend. Aangezien deze bepaiing
telkens wordt ingeschreven bij eike opdracht



afzondertijk, is dit arltkol ovorbodig goworden |
zodat hol kan opgeheven worden.

Art. B Art. 8

L’article 99bis du Code judiciaire traite d’une
situation spécifique dans l'arrondissement
judiciaire d'Eupeu où les juges au tribunal de
première iostanceZtribunal de l'entreprise ou
du tribunal du travail peuvent exercer ta
fonction de juge de paix ou de juges au
tribunal de police.

Artikel 99bis van het Gerechteiijk Weibook
behandeli een specifieke situatie in bot
gerechteiijk arrondissement Eupan waar
rechLers van de rechtbank van eerste I
aanleg/ondememingsrechtbank of j
arboidsrechtbank het ambt van vrederechter i
of rechler in de politierechtbank kunnen
uitoefenen.

Cotte modification permet d’exercer la
délégation à titre complémentaire et régit les
mêmes principes : la délégation est valable
pour une période maximale d'un an
renouvelable, l'ordonnance est motivée et

î mentionne les modalités de la délégation
Dans cette disposition, ie Collège des cours
et tribunaux n’est pas concerné car le chef
de corps du tribunal de première instance,
du tribunal de l’entreprise et du tribunal du
travail est la même personne (article 1Ü0/2
du Code judiciaire) qui remplit également tes
missions du président dos juges do paix et
des juges au tribunal do police (article 72ter
du Code judiciaire).

Deze wÿziging maakt het mogelijk de
opdracht bijkomend uit te oefenen en regelt
dezelfde principes; de opdracht is geldig voor
een maximale période van één jaar
hernieuwbaar, de beschikking wordl
gemoiiveerd en verrnoldl de nadoro regels
van de opdracht. In deze bepaling wordt het
College van de hovert en rechtbanken niel
betrokkon aangozicn do korpschef van de
rechtbank van eorstc aanleg, de
ondernemingsrechtbank en de
arboidsrechtbank dezelfde persoon is (artikel
100/2 van het Gerechteiijk wetboek) die
tevens de opdrachten van de voorzitter van
de vrederechters en rechters in de
polîtierechtbank uitoefent (artikel 72ter van
het Gerechteiijk Wetboek).

Art. 9Art, 9

L'article ââterdu Code judiciaire a été inséré
par la loi du 1er décembre 2013 portant
réforme des arrondissements judiciaires et
modifiant ie Code judiciaire en vue de
renforcer ta mobilité des membres de Tordre
judiciaire, en même temps qu’une série
d’autres dispositions consacrées à une
forme de mobilité des magistrats qu'est ia
délégation. Il s'agit de rendre possible, en
fonction des nécessités du service, le
déplacement de magistrats vers une
juridiction dans laquelle ils ne sont pas
nommés ni à titre principal, ni à litre
subsidiaire, moyennant leur consentement
et pour une durée déterminée.

Artikel 99ter van het Gerechteiijk Wetboek
werd ingevoegd bÿ de wet van 1 deoember
2013 lot hervorming van de gerechtelijke

j arrondissementen en tôt wijziging van het
j Gerechteiijk Wetboek met het oog op een
s grolere mobiliteit van de ieden van de

rechteriijke onde, gelijktijriig met een reeks
I andere bepalingen die betrekking hobbon op
[ een vorm van mobiiiteit van magislraten

ztjnde de opdracht. Het is de bedoeling om,
| naargelang van de bohoefton van de dienst,
| de overplaalsing van magistraton naar ccn
? rochtscoliège waarin zc noch in hoofdorde,
i noch in subsidiaire orde, zijn benoemd
i mogelijk te maken, met hun instemmlng en
| voor een welbepaalde duur.
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L’article permet une mobilité verticale
« obligatoire » du tribunal de première
instance/tribunal de l'entreprise ou du
tribunal du travail vers la cour d'appei ou la
cour du travail, et ce, sur décision du
premier président

Contrairement à d’autres dispositions du
Code judiciaire consacrée à ia délégation,
l'article 99ter ne comportait pas certaines
précisions, telles que la nécessité de
consulter le chef de corps du juge concerné
par ia délégation ou le caractère

| nécessairement temporaire de celle-ci.
| Autrement dit, un premier président de cour
j d’appol ou du travail pouvait, on application

de l’article 99ter du Code judiciaire, «
I prélever » des juges, selon le cas, au sein
i des tribunaux de première instance, du
: tribunal de l’entreprise ou du tribunal du
I travail du ressort, sans égard pour Ses

Het artikel laal een verticale “vcrplichle"
mobilitéit toc van de rechtbank van eerste
aanleg/ ondernemingsrechtbank of
arbeidsrechtbank naar het hof van beroep of
het arbeidshof en dit op beslissing van de
eerste voorzitter.

in tcgonstolîing toi andoro bepaiingen van het
Gerechtelijk Weîboek die betrekking hebben
op de opdracht, bevatte artiket 99ter
bepaalde verduideiijkîngen niet, zoals de
noodzaak orn de korpschef van de btj de
opdracht betrokken rechter te raadplegen of
het noodzakolijkerwijs tijdoiijko karaktor van
de opdracht. Met andere woorden kon een
eerste voorzilter van een hof van beroep of
van een arbeidshof met toepassing van artikel
99ter van het Gerechtelijk Wetboek rechters
’weghalen’ bij, naargelang het geval, de
rechtbanken van eerste aanleg, de
ondernemingsrechtbank of de
arbeidsreehlbank van het rechtsgebied,
zonder rekening le houden met de behoeften
van de dionst van de betrokken rechtbank, en
zulks voor con onbopaaldo duur.

nécessités du service du tribunal concerné
et ce, pour une durée indéterminée.

Or, si !a réforme des arrondissements
judiciaires avait pour objectif de permettre
aux entités judiciaires de faire faco à leurs
besoins d'une manière souple, via une
mobilité accrue des magistrats et du
personnel judiciaire, il ne s'agissait pas que
les besoins d’une entité puissent être
comblés au détriment d’une autre.

I Hoewel de hervorming van de gerechteîijke 1
i arrondissementen tôt doel had de j
I gerechleiijke entitelien de mogeiijkhoid te |
| bieden hun behoeften op een soepefe wijze |
I het hoofd te bieden, via een verhoogde |
i mobiiiteit van de magîstraten en het
| gerechtspersoneel, was het echter niet de

bedoeling dat de behoeften van een bepaaide
entiteit kunnen worden ingevufd ten koste van
een andere entiteit.

Par conséquent, l’article 99ter est remplacé
afin de soumettre la décision de délégation
à un consensus entre les deux chefs de
corps concernés, soit entre le premier
président de la cour d'appel et le président

s du tribunal de première instance, soit entre
i le premier président de la cour du travail et
i lo président du tribunal du travail. A défaut
î de consensus, le Collège dos cours ot
i tribunaux tranchera sur la base des critères

objectifs mentionnés ci-dessus. De cette
manière, on s'assure que la décision de
délégation sera prise de commun accord,
les besoins respectifs des entités
concernées pouvant être prises en
compte.

Bijgcvoig wordt artikel 99ter vervangen om de
beslissing toi het geven van een opdracht |
afhankeiijk te maken van een consensus I
tussen de twee betrokken korpschefs, hetzij
tussen de eerste voorzitter van het hof van
beroep en de vcorzitter van de rechtbank van
eerste aarileg, hetzij Lussen de eerste
voorzittcr van het arbeidshof on do voorziltor
van de arbcidsrochtbank. Indien geen
consensus wordt bereikt, beslist het College
van de hoven en rechtbanken aan de hand
van objectieve criteria zoals hierboven reeds
werd aangehaaid, Aldus wordt gewaarborgd
dat de beslissing om een opdracht te geven |
in onderling overleg wordt genomen, waarbij I
rekening wordt gehouden met de respeclieve ■
behoeften van de betrokken entiteiten.
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H est, en oiffre, possible d'exercer la
délégation à titre complémentaire et
d’exercer la délégation à temps plein ou à
litre complémentaire dans une cour d’appel
ou une cour du travail d'un autre ressort,
bien entendu toujours dans le respect de la
loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire. Dans ce cas
également, l’avis non contraignant du
premier président de ia cour d’appel ou de
la cour du travail du ressort dans lequel le
juge est nomme est à nouveau demandé vu
que celui-ci peut avoir une autre idée de
l'affectation du magistrat concerné dans son
propre ressort, ______________________

Daarnaast wordt het mogelijk de opdracht
bijkomend uit te oefenen en wordt het

| mogelijk voltijds of bijkomend de opdracht uit I
te oefenen in een hof van beroep of een ;
arbèidshof van een ander rechtsgebied, dit |
uiteraard steeds met inachtneming van de ;
wet van 15 juni 1935 op hetgebruik dertalen î
in gerechtszaken, Ook hier wordt weer het
niet-bindende advies gevraagd van de eerste
voorzitter van het hof van beroep of het
arbeidshof van het rechtsgebied waarin de
rochlor is benoemd, aangezien deze mogelijk
een ander idee heefl over het inzetten van de
betrokken magistraat in zijn eigen
rechtsgebied.

Par ailleurs, il est précisé que la délégation
ne vaut que pour une durée maximaie d'un
an renouvelable, le renouvellement étant
soumis à un nouvel accord des chefs de
corps concernés et au consentement du
magistrat délégué. Colle limitation dans le
temps devrait être de nature à favoriser
l’accord de la part du chef de corps du
tribunal, ainsi que du magistrat délégué.

Voorts wordt verdurdelijkt dat de opdracht
sfechts geidt voor een période van ten
hoogste één jaar, die kan worden hernieuwd,
mits de betrokken korpschefs opnieuw hun
instemming geven en de met een opdracht
bêlasle magistraat zijn instemming verîeent,
Deze beperking in tijd zou de instemming van
de korpschef van de rechibank en de met een
opdracht belaste magistraat moeten

| aanmoedigen.

Art, 10

L’article GSquater du Code judiciaire régit la
délégation spécifique d’un jugo au tribunal
du travail pour siéger au sein de la chambre
correctionnelle spécialisée visée à
l'article 76, §2, alinéa 2. Il s’agit de ia
chambre correctionnelle au sein du tribunal
de première instance qui connaît des
infractions aux lois et règlements relatifs à
une des matières qui relèvent de ia
compétence des juridictions du travail.

j Art. 10

> Artikcl 99quater van het Gerechtelijk
| Wotboek regelt de bijzondene opdracht van
î een rechter in de arbeidsrechtbank orn le
I zelcletr in do in arlikel 76, § 2, Iweode lid,
I bedoelde gespecraîiseerde corrccttonelo
j Ramer. Dit is de correctîonele kamer binnen
| de rechtbank van eerste aanleg die
I kennisneemt van overtredingen van de
i wetten en verordeningen over een van de
i aangelegenheden die behoren toi de

bevoegdheid van de arbeidsgerechten.

Le présent article étend la possibilité de
déléguer aux tribunaux de première
instance d'un autre ressort. Cela n’est
possible que lorsque les nécessités du
service le justifient (par exemple,
lorsqu'aucun juge du travail spécialisé n’est

l trouvé dans son propre ressort).
L’ordonnance est motivée à cette fin.

Dit artîkel breidl de mogelijkheid toi opdracht
uil toi do rechtbanken van eerste aanleg van
een ander rcchlsgebicd. Dit is enkel mogelijk
wanricer de behoeften van de dienst dit
rechtvaardigen (bv. wanneer er geen
gespeciaîisecrdc arbcidsrcchlcr wordt
gevonden in het eigen rechtsgebied). De
beschikking wordt hiertoe gemotiveerd.

Les autres principes sont à nouveau De ovenge principes worden weerom ook hier
étendus toi._Ce sont tes chefs de corps qui doorgelrokken. Het zijn de korpschefs die na
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délèguent ië juge concerné après 1 onderting overieg de betrnkken redhter de
concertation. L’avis des premiers présidents | opdracht geven. Het advies van de eerste

' veorzi tiers wordt gevraagd, do oorstc
veorzilier van het arbeidshof neemt zelf niet
mecr de beslissing toi opdracht. Bij gebrek
aan consensus tussen de betrokken
korpschefs voor wat opdrachten betreft
binnen het rechtsgebied besiist de eerste

| est demandé. Le premier président de la
cour du travail ne prend pius lui-même la
décision do délégation. A défaut do
consensus entre Scs chefs de corps
concernés pour les délégations dans fe
ressort, ta décision est prise, par i le premier
président de la cour du travail. À défaut de
consensus entre ies chefs de corps
concernés pour les autres délégations, fe
Coliège des cours et tribunaux prend la
décision, après un avis motivé des chefs de
corps concernés. Par ailleurs, la durée de
la déiégation est de maximum un an
renouvelable.

voorzitter van het arbeidshef. Bij gebrek aan
consensus tussen de betrokken korpschefs
voor wat de overige opdrachten besiist het
Collogo van de hovon on rechtbanken na een
met redenen omkleed advies van de
betrokken korpschefs. Daarnaasî duurt de
opdracht maximaai één jaar vertengbaar.

De principes voor opdrachten zoais ze
hierboven worden uitoengozet, worden ook |
hier doergelrokken. i

Les principes des délégations, tels
qu'exposés supra, sont étendus ici
également, _________________

= Art, 11................................. Art. 11

Comme déjà indiqué plus haut, l’articie 100 | Zoals reeds aangehaald hierboven, regel t
du Code judiciaire régie la nomination I artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek de

; simultanée de juges dans les tribunaux de s gelijktijdige benoeming van rechters in de
première instance du ressort, mais aussi la i rechtbanken van eerste aanieg van het
nomination de substituts dans les autres I rechtsgobiod doch ook do benoeming van
parquets du procureur du Roi du ressort. | substituten in de andere parketten van de
______________________________________î procureur des Konings van het rechtsgebied,

Vu que ie présent article prévoit déjà une i Aangezien dit artikel reeds voorzlet in een
concertation entre les chefs de corps, une j onderling overleg tussen de korpschefs, een
délégation de maximum un an ainsi quJune | opdracht van maximaai écn jaar, een
ordonnance qui fixe les modalités et doit être bûschikking die do nadoro regois vastlegt en
motivée, l'article 100 du Code judiciaire n’est gemotiveerd moet zijn, wordt artikel 100 van
modifié que de manière sommaire. het Gerechtelijk Wetboek siechts summier

...............................................................................£»zigd. .........

Zo wordt do rends bij de andere artikelen
gehanleerde terminologie hier
doorgetrokken. De beslissing tôt opdracht îs
hernieuwbaar in dezelfde omstandigheden en
onder dezelfde voorwaarden die de eerste

_besl[ssiag gerechtvaardigd hebhen.

De overheld die de gemeenschappelijke
boslissing van de betrokken korpschefs
formalisocrt door een bosiisslng tôt opdracht
wordt weerom aangegeven in dit artikel en er
wordt verduideîijkt dat het de eerste voorzitter
van het hof van beroep of de procureur-
generaal is die de genomen

Ainsi, la terminologie utilisée pour les autres
| articles est utilisée ici également. La

décision de délégation est renouvelable
dans tes mêmes circonstances et aux
mêmes conditions que celles qui ont justifié

| la première décision.

L'autorité qui formalise la décision
commune des chefs de corps concernés par
une décision de délégation est à nouveau
mentionnée dans cet article et il est précisé
que c’est te premier président de ta cour
d’appel ou le procureur général qui formalise
la décision prise à défaut de consensus des
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chefs de corps concernés. beslissing formalise erf blj gebrek aan
crmsensus tussen de betrokken korpschefs.

Art. 12 Art. 12

Cet article vise à étendre fa possibilité
prévue par la modification proposée de
l'article 76 du Code judiciaire concernant le
tribunal correctionnel également aux
chambres correctionnelles des cours
d’appel. Les paragraphes 4 et 5 de
l’article 101 du Code judiciaire sont modifiés [

t à est effet. ____________________________

| Les dispositions existantes sont, dans ce
| cas également, simplifiées. En cas de risque

pour la sécurité, une ou plusieurs audiences
d'une chambre correctionnelle de la cour
d'appel peuvent ainsi, dans une affaire
déterminée, se tenir au siège ou dans une
division dïtn tribunal de première instance
situé ou non dans le même ressort ou d’une
autre cour d'appel Le premier président
règle cette question on concertation avec le
chef de corps de la juridiction concernée. Si
l'infrastructure nécessaire ne peut être
trouvée, l’audience peut se tenir dans un
bâtiment qui n’est pas un bâtiment judiciaire.
Cela se fait en concertation avec le ministre
de la Justice. H est en outre renvoyé au
commentaire ci-dessus concernant la
modification de l'article 76 du Code
judiciaire.

Dit artikel wenst de mogelijkheid în de
voorgestelde wijziging van artikel 76 van het
Gerechtelijk Wetboek voor wat betreft de
correctionefe rechtbank ook door te trekken
naar de correctionsle kamers in de hoven van
boroop. De paragrafen 4 en 5 van artikel 101
van het Gerechtelijk Welboek worden daartoe
aangepast.

De bestaando bepalingen worden ook hier j
vereenvoudigd. In het geval van !
veiligheidsrisico's kunnen aldus in oen !
welbepaalde zaak één of meer zittingen van I
een correcîionele kamer in het hof van beroep j
gehouden worden in een zetei of afdeling van |
een rechfbank van eerste aanleg die ai dan [
riiet gelegen is in hetzelfde rechtsgebied of
van een ander hof van beroep. De eerste
voorziLier regel! dit zelf in overleg met de
korpschef van het betrokken rechtscollege.
Indien de nodige infrastriictuor alzo niet kan ]
govonden worden dan kan de zitting
gehoudon worden in een gebouw dat geen
gerechtsgebouw is. Dit geheurt in
samenspraak (net do Ministcr van Justifie. Êr
wordt verder verwezen naar de toclichting
hierboven bij de wijziging van artikel 76 van
het Gerechtelijk Wetboek. _________________

Art. 13 Art, 13

L'article 113bis du Code judiciaire concerne
tout d'abord la possibilité de déléguer un
conseiller à la cour d'appeî vers une cour
d'appel d'un autre ressort et un conseiller à
la cour du travail vers une cour du travail
d'un autre ressort. Il contient en outre la
possibilité do déléguer un conseiller â ta
cour d’appel pour exercer les fonctions de
juge au sein d'un tribunal de première
instance ou d'un tribunal do l’entreprise de
son propre ressort ou de déléguer un
conseiller à la cour du travail pour exercer
les fonctions déjugé au sein d’un tribunal du
travail de son propre ressort.

Artlke! 113bis van het Gerechtelijk Wetboek i
betreft ten eerste de mogelijkheid om een |
raadsheer in het hof van beroep eon opdracht i
te geven in een hof van beroep van cen ander t
rechtsgebied en een raadsheer in het [
arbeldshof een opdracht te geven in een i
arbeidshof van een ander rechtsgebied. Ten
tweeds bevat het de mogelljkheid om een
raadsheer in het hof van beroep op te dragen
hof ambt van rechler uil te oefenen in een
rcchlbank van eerste aenleg of in een
ondernemingsrechibank van het eigen
rechtsgebied of om een raadsheer in het
arbeldshof op le dragon het ambt van rechier
uit te oefenen in een arbeldsrechtbank van
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het eigen rechtegebiéd.

Net ais in de andere artikelen tôt opdracht
worden dezelfde principes alhier
doorgetrokken en wordt het mogelijk de
opdracht in een rechtbank buifen het
rechtsgebied uit te oefenen alsook de
opdracht bijkomend uit te oefenen indien
gewenst-___________________________

Naar het voorbeeid van de wijziging van
artikel 99ter van het Gerechtelijk Wetboek en |
met het oog op de verzelfstandiging van de ;
rechterlijke orde, wordt nu bepaald dat die
beslissingen tût het govon van een opdracht
in onderting overtog tus son de betrokken
korpschefs worden ganomen, steeds met
inslemming van de met een opdracht belaste
magistraal. Het iniliatief voor de Koning en de
tussenkomst van de procureur-geuerasl valt
weg. indien geen consensus wordt bereikt,
beslist het Collège van de hoven on
rechtbanken ean de hand van objcctieve
criteria zoais hierboven reeds werd
aangehaald na konais le hebben geriomen
van do respectieve behoeften van de
betrokken entitéitem

Comme dans Ses autres articles visant la
délégation, les mêmes principes sont
appliqués ici et il devient possible d’exercer
la délégation dans un tribunal situé en
dehors du ressort et également d'exercer

1 celle-ci à titre complémentaire, si ceia est
i_souhai té.

A l'instar de la modification apportée à
[‘article 99ter du Code judiciaire et dans un
souci d’autonomisation de l'ordre judiciaire,
ii est désormais prévu que ces décisions de
délégation seront prises de commun accord
par les chefs de corps concernés, toujours
moyennant le consentement du magistrat
délégué. L’initiative devant le Roi et
l’intervention du proctjreur général
disparaissent, A défaut de consensus, le
Collège des cours et tribunaux tranchera sur
la base des critères objectifs mentionnés ci-
dessus, après avoir pris connaissance des
besoins respectifs des entités concernées.

Art. 14Art, 14

L’article 1131er du Code judiciaire qui règle
la délégation d'un conseiller à la cour du
travail dans la chambre correctionnelle
spécialisée de la cour d’appel est modifié de
manière telle que la délégation est
également possible dans une autre cour
d'appel et que la concertation entre les deux
chefs do corps est également requise en
l’espèce. Les principes régissant les
délégations, tels qu'exposés supra, sont
étendus ici également.

Artikel 11 3ter van het Gerechtelijk Welbock
dat de opdracht regel f van een raadshcor in
het arbeidshof bij de gespecialiseerde
correcliûnalo kamer van het hof van beroep
wordt zo gewijzigd dat de opdracht ook
mogelijk is in een ander hof van beroep en dat
ook hier het overieg tussen de beide
korpschefs wordt vereist, De principes voor
opdrachten zoais ze hierboven werden
uiteengezet, worden ook hier
doorgetrokken.

Art. 15 Art. 15

L’article 115 du Code judiciaire détermine le
Heu de tenue des audiences de [a cour
d'assises.

Artikel 115 van het Gerechtelijk Wetboek
bepaalt waar het Hof van Assisen zitting
houdt.

L’alinéa 3 de cet article habilite le premier
président de la cour d'appei à ordonner,

| dans des circonstances exceptionnelles.

Het derde lid van dit artikel machtigt de eersle
voorziller van hel hof van beroep om in
buitengewone omstandighedon te gelasten
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que fa session d’une ou plusieurs cours
d'assises so tiendra au siège d'un autre
tribunai de première instance du ressort de

| la cour d'appel Cet aiinéa est similaire au
I paragraphe 6 de l'article 76 et au

paragraphe 4 de l’article 101 du Code
judiciaire, qui traitent respectivement des
tribunaux correctionnels et des audiences
correctionnelles des cours d’appel.

dat de zitting van een of meer hoven van
assisen gehouden worden in de zetel van een
andere rechtbank van eerste aanleg van het
rechtsgebred van het hof van beroep. Oit lid is
gelijkaardig aan paragraaf 6 van artikel 76 en
aan paragraaf 4 van artikel 101 van het
Gerechteiÿk Wetboek die betrekking hebben
op de correctioneie rechtbanken J
respect!eveiijk de correctioneie zittingen van
de hoven van beroep,.........................................

L’alinéa 4 permet au premier president de la
cour d'appel d'ordonner, si des
circonstances exceptionnelles l'exigent, que
tes audiences do la cour d'assises se
tiennent dans un iieu d’audience qu'il
désigne. Cet alinéa est, lui aussi, similaire
au paragraphe 7 de i'article 76 et au
paragraphe de l'article 101 du Code

! judiciaire.

i La modification de cet article est, par
conséquent, alignée sur celles apportées
aux articles 76 et 101 du Code judiciaire. N

i peut dès lors être renvoyé au commentaire
ci-dessus relatif à ia modification de
l'article 76 du Code judiciaire. ____________

Het vierdc lid laat de eerste voorzitter van het
hof van beroep toe om indien buitengewone
omstandigheden dit vereisen te geîasten dat
de terechtzittingen van het hof van assis en
gehouden worden in een zittingsplaats die hij
daartoe aanwijst. Dit iid is op zljn beurt
gelijkaardig aan paragraaf 7 van artikel 76 en
aan paragraaf 5 van artikel 101 van het
Gerechteiijk Wetboek.........................................

i De wijztging aan dit artikel is dan ook j
gefijkiopend met deze aan de arlikeien 76 in

H01 van het Gerechteiijk Wetboek. Er kan dan
i ook verwozen worden naar do tocîichting
| hterboven bij de wijziging van artikel 76 van
j het Gerechteiijk Wetboek. i

Art 16 Art, 16

Bij de wet van 26 december 2022 werd artikel
121 van het Gerechteiijk Wotbock aangepast
om het mogelijk le maken dat rechters in de
politierechtbank of rechters in de
politiorechtbank toegelaten tôt de
inruststelling wegens hun leeftijd en die nog
nlet de leeftijd van 75 jaar hebben bereikt of
die op eigen verzoek voor de wettelijke feeftijd
zljn toegelaten tôt de inruststelling en die
bovendien werden gemachtigd tôt het voeren
van de eretitel van hun ambt, het ambt van
ass essor in het hof van assisen konden
uitoefenen.

Dcze mogelijkhcid werd evenwel nlet
doorgetrokken naar artikel 122 van het
Gerechteiijk Wetboek, dat voorziet in de
aanwijzing van de plaatsvcrvangende
assessoren, Deze wijziging zet dre
vergete fheid recht

La loi du 26 décembre 2022 a modifié
l'article 121 du Code judiciaire afin de
permettre aux juges au tribunal de police ou
aux juges au tribunal de police admis à la
retraite en raison de leur âge et qui n'ont pas
encore atteint l'âge de 75 ans ou qui à ieur
demande ont été admis à ia retraite avant
l’âge légal et qui en outre ont été autorisés à
porter ie titre honorifique de leurs fonctions,
d'exercer la fonction d’assesseur à la cour
d'assises.

Cette possibilité n'a toutefois pas été
étendue à l’article 122 du Code judiciaire,
qui prévoit la désignation dos assesseurs
suppléants. La présente modification répare
cet oubli.
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Art. 17

LJarticle 144bis du Code judiciaire décrit le
fonctionnement et tes délégations du
parquet fédéral. Le § 3, alinéa 2, concerne
la possibilité pour le ministre de la Justice de
déléguer un membre d’un parquet général,
d'un auditorat général près la cour du travail,
d'un parquet du procureur du Roi ou d’un
auditorat du travail près le tribunal du travail
pour exercer temporairement les fonctions
du ministère public au parquet fédérai dans
le cadre de dossiers déterminés.

__________ Art 17 ________________

Artikel 144bis van het Gerechtelijk Wetboek
beschrijft de werking en de opdrachten van
het fédéra al parkeL Paragraaf 3, tweede lid,
heefî betrokking op de mogelijkheid voer de
minister van Justifie om een îid van een
parket-generaal, van een auditoraat-generaal
btj het arbeidshof, van een parket van de
procureur des Konings of van een
arbeidsauditoraat bij de arbeidsrechtbank
opdracht te gaven om in het fédéra al parket
do opdrachten van het openbaar ministerie
tijdeîijk urt te oefenen in het kader van
welbepaalde dossiers.

A l’instar d’autres modifications reprises
dans le présent projet, cette décision de
délégation devra désormais faire l’objet d’un
accord entre le procureur fédéral et le chef
de corps du magistrat à déléguer. A défaut
de consensus, le Collège du ministère public
tranchera puisque, à la différence, par
exemple, de la désignation visée à l'article
100 du Code judiciaire, il s’agit d’une
délégation qui dépasse son propre ressort,
La durée de la délégation n'est ici pas
limitée à un an, comme c'ost le cas dos
autres types de délégations visées par le
présent projet, car elle Intervient dans le
cadre de dossiers déterminés. La délégation
est donc prévue pour la durée de traitement
de ces dossiers.

Evenais andere wijzigingen die In dit ontwerp
zijn opgenomeo, zai deze besiissing om een
opdracht te gevan voortaan onderworpen zijn
aan een consensus tussen de federate
procureur en de korpschef van de magistraal
aan wie opdracht moet worden gegeven.
Indien geen consensus wordt berelkt, besiist
het College van het openbaar ministerie
aangezien het, in tegenstelling tôt
bijvoorbeeld de aanwijzing bedoeld in artikel
100 van het Gerechtelijk Wetboek, een
opdracht betreft dte het eigen rechtsgebted
overstijgt. De duur van de opdracht is hier niet
beperkt tôt één jaar, zoals het geva! is voorde
andere soorten opdrachten beoogd in dit
ontwerp, aangezien de opdracht in het kader
van welbepaalde dossiers wordt uitgevoerd.
De opdracht geîdt derhalve voor de duur van
de behandeling van de dossiers.

Il est également précisé, à la demande du
Collège du ministère public, que la
délégation peut être accordée non
seulement pour des dossiers spécifiques,
mais aussi pour des matières déterminées,
afin de mieux refléter ta pratique actuelle. En
effet, des détachements vers le parquet
fédéral ont déjà lieu, notamment pour
faciliter la coopération internationale ou
apporter un appui en matière de gestion.

Daarnaast wordt op vraag van het College
van het openbaar ministerie ook aangegeven
dat de opdracht nlet enkel in welbepaalde
dossiers maar oûk in welbepaalde materies
kan gegeven worden aangezien dit beter
aansiuit bij de praklijk waarbij deta chéringen
naar het fédéra al parket ook reeds gebeuren
om bijvoorbeeld ondersteuning te bieden in
de materie van het vergemakkelijken van de
internationale samenwerking of rn
beheersmatige materies. _______________

Art. 18 Art. 18

Cet article accorde au directeur du service
d'appui commun auprès du Collège des

Dit arlikel kent de directeur van de
gemeûnschappûlijke sleundienst bij het
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cours et tribunaux îe droit à des chèques- College van de hoven en rechtbanken het
recht toe op maaitijdcheques zoals dat ook in
dit ontwerp wordl voorzien voor de
magistraten, de magistralen in oploiding on
do assessoron in de
sLrafuitvooringsrochtbank en de |
référéndarissen bij het Hof van Cassalie. In
tegensteliing toi do directeur van de
gemecnschappeiijke steundienst bij het
Colfege van het Openbaar ministerie, kan de
directeur bij de gemeenschappelijke
steundienst bij het College van de hoven en
rechtbanken immers ai dan niet het statuut
van magistraat hebben. In het geval hij dit
statuut niet zou hebben, voorziet deze
wijzigrng in de nodige rechtsgrond om hem
maaltijdcheques toe te kunnen kennen.

repas, comme te prévoit également le
présent projet pour les magistrats, les
magistrats en formation et tes assesseurs
au tribunal de l'application des peines ainsi
que les référendaires près la Cour de
cassation. Contrairement au directeur du
service d'appui commun du Collège du
ministère public, le directeur du service

! d'appui commun du Collège des cours et
i tribunaux peut en effet avoir ou non le statut

de magistrat. S'il n'a pas ce statut, la
présente modification prévoit le fondement
juridique nécessaire pour pouvoir lui

| octroyer des chèques-repas.

Art. 19 Art. 19

L'article 186, § 1ftr, alinéas 2 et 3. du Code
judiciaire prévoit que le Roi peut, par
règlement de répartition des affaires dans
un arrêté délibéré en Conseil des ministres,
répartir en deux ou plusieurs divisions les
cours d'appel, les cours du travail, les
tribunaux de première instance, les
tribunaux du travail, tes tribunaux de
l'entreprise et les tribunaux de police, et
déterminer les lieux où sont établis leur
siège et leur greffe. Le cas échéant, Il
détermine le territoire de chaque division et
les catégories d'affaires, les catégories ou
les phases do procédure pour lesquelles
cette division exerce sa juridiction. Le
règlement de répartition des affaires peut
étendre la compétence territoriale de la
division à une partie ou à l'ensemble du
territoire de arrondissement ou, en ce qui
concerne les cours d’appel et les cours du
travail, du ressort, il est expressément
déterminé que cela ne peut en aucun cas
avoir pour effet de supprimer des lieux
d'audiences existants dans les tribunaux de
police.

Artikel 186, §1, tweede en derde lid, van het
Gerechtelijk Wetboek laat de Koning toe om
bij zaakverdelingsrégiement in een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
hoven van beroep, de arbeidshoven, de
rechtbanken van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbanken, da
ûndomemingsrechtbankon of do
poiitierechtbanken in twee of meer afdelingon
te verdelen en de plaatsen aan te wijzen waar
die afdeling zitting en haar griffie houdt. In
voorkemond geval bepaaft Hij hierbij het
grondgebied van eike afdeling en voor welke
categoriecn van zaken, categorieën van
procedures of procedurefases die afdeling
haar rechtsmacht uitoefent. Het
zaakverdelingsreglement kan de territoriale
bevoegdheid van de afdeling uitbreiden tôt
een deei of het geheei van het grondgebied
van het arrondissement of wat de hoven van
beroep en de arbeidshoven betreft, van het
rechtsgebied. Uifdrukkelijk wordt daarbij
bepaaft dit in geen geval kan leiden tôt de
afschafling van bestaande zitlingsplaatsen in
de polit!erechtbanken.

Waar véér de wet van 26 december 2022
geen enkele bestaande zittingsplaats kon
afgeschaft worden, bleef dit verbod enkel
behouden voor de politierechtbank. De
parlementaire werken iichten dit als volgi toe;
"Gezien de politierechtbanken zich op
hetzeifde niveau bevinden als de i

Alors qu'aucun lieu d’audience existant ne
pouvait être supprimé avant la loi du
26 décetnbre 2022, cette interdiction n’a été
maintenue que pour le tribunal de police.
Les travaux parlementaires l'expliquenf
comme suit : « Étant donné que les
tribunaux de police se situent au même



28

vrodegorachtan on zij als nabijhoidsrechier I
boschouwd wordon, blijft het vorbod tol j
afschaffen van zittingsptaatsen voor do |
politierechtbanken behouden.

niveau que la justice do paix et qu’ils sont
considérés comme des juges do proximité,
l’interdiction de supprimer des lieux
d'audience est maintenue dans les

I tribunaux de police.
Dit betekent niei dat zij in de bestaande
gebouwen moeten blijven of dat er
noodzakeiijk een griffte aan die zittingsplaats
verbûnden biijft. De zittingen van de
potitkjrechtbanken kunnen plaatsvinden in
bestaande gerschtsgobouwen bijvoorbeeid
van een vredegerecht. Door de verregaande
digitalisering, het creëren van kiosk-pc’s of
het samenwerken met een bestaande griffie
van een andem entiteit kan de nabijheid van
de poiitierechtbank gerealiseerd blijven."
(Pari St. Kamer 2922-23, 65, 2978/001, p.
21).

| Cela ne signifie pas qu'ils doivent rester
| dans les bâtiments existants ou qu’un greffe

doit nécessairement rester attaché à ce lieu
d’audicnco. Los audiences du tribunal do

| police pouvant avoir lieu dans dos palais do
| justice existants, par exemple dans les
| locaux d’une justice de paix, La proximité du
i tribunal de police peut être maintenue par le
i biais d’une digitalisation poussée, la

création de kiosques dotés de PC ou via la
collaboration avec un greffe existant d'une
autre entité. » (Doc. pari., Chambre, 2022-
23, 55-2978/001, p. 21).

Après la modification législative, il est
apparu dans la pratique que la suppression
de lieux d'audience peut bel et bien s'avérer
opportune dans un certain nombre de cas
pour tes tribunaux de police. En effet,
[‘obligation dc tes maintenir légalement
conduit à des situations impossibles. ______

Na de wetswijziging is in de praktijk gebleken
dat de afsohaffing van zittingsplaatsen voor
de politiarechibanken in een aantai gevaiien
wel degeiijk opportuun kan zijn, De
verplichting om ze wetfelijk in stand te houden
leidt immers tôt onwerkbare situât!os.

À titre d'exemple, citons le tribunai de police
du Limbourg. Avant la réforme opérée par la
ioi du 1er décembre 2013, la province du
Limbourg comptait deux arrondissements
judiciaires, à savoir Hasselt et Tongres.
Dans l'arrondissement judiciaire de Hasselt,
le tribunal de police comptait trois sections
situées respectivement à Beringen, Hasselt
et Saint-Trond, et dans l'arrondissement
judiciaire de Tongres, le tribunal de police
comptait également trois sections situées
respectivement à Genk, Maaseik et

| Tongres. La réforme judiciaire a réformé les
I deux tribunaux de police en un tribunal de
i police unique, mais réparti en six divisions

(article r r de l’arrêté royal du
27 septembre 2018 fixant le règlement de
répartition des affaires du tribunal de police
du Limbourg al modifiant l'arrêté royal du
14 mars 2014 relatif à la répartition en
divisions des cours du travail, des tribunaux
de première instance, des tribunaux du
travail, des tribunaux de commerce et des
tribunaux de police).

Ter voorheeid kan de poîitierechtbank
Limburg aangehaald worden, Vóór de
hervorming door de wet van 1 december
2013, Rende de provincie Limburg twee
gerechteîijke arrondissementen: Hasscit en
Tongeren. in het gerechtefijk arrondissement
Hasselt telde de poiitierechtbank drie
afdeiingen respectieveiijk Beringen, I lasseit
en Sint-Truiden, in het gerechteîijk
arrondissement Tongeren teide de
poiitierechtbank eveneons drie afdefingen:
Genk, Maaseik en Tongeren. Dc
gerechteiijke hervorming hervormde de beide
politierechtbanken lot één enkele
poiitierechtbank doch bestaande uit de zes
hoger aangehaalde afdelingen (artikel 1 van
het koninkiijk besluit van 27 september 2018
tôt vaststelling van het
zaakverdelingsréglément van de
poiitierechtbank Limburg en tôt wijziging van
het koninkiijk
betreffende
arbeidshoven,
aanieg, de
rochtbanken
politierechtbanken in afdellngen).

besluit van 14 rnaart 2014
do verdeiing van de
de rochtbanken van eorsto

arbeidsrechlbanken, de
van koophandei en de
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Dit houdf in dat de poiitierechtbank Limburg
zes afdeîingen lelt voor een totaal van
399.827 Inwoners, terwijl de poiitierechtbank
Antwerpcn slechts 3 afdeîingen tell voor
1.925.233 inwoners en de poiitierechtbank
West-Viaanderen: 4 afdeîingen voor
1.225.895 inwoners (bron aantal Inwoners: |
koninkiijk besluit van 27 november 2024 tôt

J bepaling van de bevolking van de I
gerechteiijke kantons op 31 december 2023),

Ceia signifie que le tribunal de police du
Limbourg compte six divisions pour un total
de 899 827 habitants, alors que ie tribunal
de police d'Anvers no compte que trois
divisions pour 1 925 233 habitants et le
tribunal de police de Flandre occidentale,
quatre divisions pour 1 225 895 habitants
(source du nombre d’habitants : arrêté royal
du 27 novembre 2024 déterminant la
population des cantons judiciaires à la date
du 31 décembre 2023).

i Par arrêté royal du 17 décembre 2024, tes
greffes des divisions de Hasselt, de
Beringen et de Saint-Tfond ont été unifiés à
Hasselt et les greffes des divisions de
Tongres-Looz, Genk et Maaseik ont été
unifiés à Tongres-Looz. D’une part, le taux
d'occupation des greffes dans les divisions
de Beringen, Genk, Maaseik et Saint-Trond
était faible et les postes vacants étaient
difficiles à pourvoir. D’autre part, il a été
constaté que le nombre de visiteurs par
division, en personne ou par avocat, était
faible et quo le dépôt du permis de conduire
constituait un pourcentage important des
visiteurs, alors qu’il pouvait également
s'effectuer par la voie postale, par porteur ou

| par avocat. L’unification des greffes était
i essentielle pour pouvoir continuer à

concilier les ressources humaines avec des
I services accessibles et de qualité :

- les absences du personnel de greffe
peuvent être palliées, ce qui permet do
garantir l’ouverture du greffe ;
- l'organisation du télétravail pour ie
personnel du greffe devient plus facile ;
- l’uniformisation des pratiques existantes
peut encore être renforcée ;
- la spécialisation du personnel judiciaire
devient possible,

la formation et le transfert de
connaissances peuvent être organisés plus
efficacement ;
- etc

Bij konînkiijk besluit van 17 december 2024
werden de griffies van de afdeîingen Hasselt,
Beringen en Sint-Truiden reeds eengemaakt
te Hasselt en de griffies van de afdeîingen
Tongeren-Borgloon, Genk en Maaseik te
Tongeren-Borgloon. Enerzijds was de
bozetiingsgraad van de griffies in de i
afdeîingen Beringen, Genk, Maaseik en Sint- I
Truiden kîein en vacatures raakten moeiHjk j

| ingevuld. Anderzijds werd vastgesteld dat het I
I aantal bezoekers, in persoon of bij advocaat,

per afdeiing gering was en dat het neerteggen
van het rijbewijs een groot percentage van de
bezoekers uitmaakte terwijl dit evenzo per
post, drager of advocaat kon gebeuren. Het
éénmaken van de griffies was essonlieel om
HR te kunnen biijven verenigen mal een
toegankelijke en kwalitafieve dienslverfening:

- afwezigheden van het griffiepersoneel
kunnen opgevangen worden waardoor de
opening van de griffie gegarandeerd biijft;
- het organiserez! van thuiswerk voor het
griffiepersoneel wordt eenvoudlger;
- bestaande praktijken kunnen verder
eenvomiIg worden gemaakt;
- specîaiisatie van het gerechtspersoneol
wordt mogelijk,
- opieiding en kennisoverdracht kan
efficiënter georganiseerd worden;

- et cetera

En conséquence, l'article 136 du Code
judiciaire permet aujourd'hui aux greffes dis
tribunal do police du Limbourg de se
concentrer dans deux divisions, mais
l’autorité impose dans le même temps de
maintenir ouverts six lieux d’audience, dans
des bâtiments existants, par exemple une

Artikel 136 van het Gerechteirjk Wetboek laat
bijgevoig vandaag toe de griffies van de
poiitierechtbank Limburg te concentrerez! In
twee afdeîingen doc h verplicht de overheid
tegelijkertijd zes zittingsplaatseri open Ée
houden, al dan niet in bestaande gebouwen
van bijvoorbeeld een vredegerecht. Dit hqydt .
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justice de paix, nu non. Cela signifie que Je
greffier, Je parquet et Je juge doivent chaque
fois se déplacer avec les dossiers du greffe
à la salle d'audience, ce qui n'est pas
évident. Ainsi la division de Saînt-Trond a
été restreinte par des modifications
législatives portant sur les compétences et
la poursuite des infractions routières, de
sorte qu'une seule audience pénale et une
seule audience civile suffisent par mois.

Le fait d’autoriser la suppression de lieux
d’audience du tribunal de police permet une
plus grande rationalisation et la correction
de déséquilibres comme au tribunal de
police du Limbourg. Le risque que des lieux
d'audience soient supprimés de manière
irréfléchie est exclu. Des lieux d'audience ne
peuvent être supprimés que par un
règlement de répartition des affaires à
l'initiative du chef de corps même et après
avis du procureur du Roi, du greffier en chef
et du bâtonnier du barreau. En outre, ce
réglement est établi dans un arrêté royai
délibéré en Conseil des ministres, ce qui
donne chaque fois au pouvoir exécutif la
possibilité d'évaluer les considérations
relatives à la suppression et de marquer son
accord ou non. Le contrôle de ia
suppression est ancré dans la loi et reste
donc garanti,

in dat de griffer, parket en rechter met de
dossiers zich telkens van de grrffie naar de
zittingszaal dieuen te verplaatsen, hetgeen
geen evidentie uitmaakt. Zo ss de afdeling
Sint-Truiden door wetswijzigingen inzake
bcvocgdheden en verveIging van
verkeersovedredingen ingeperkt zodat
sîechts één enkelo slrafrechteiijke zitting en
één enkele burgerlijke zilting per ma and
voistaat.

Wannecr wordt toogelalen zittingspfaatsen
van de poliferechlbank op ta heffen kan er
meer gerafenaiiseerd worden en kunnen
onevenwichten zoals in de politicrcchtbank
Limburg recht getrokken worden. Het risico
op het ondoordacht afschaffen van
zittingsplaatsen 1s uitgesloten.
Zittingsplaatsen kunnen enkei worden
afgeschaft bij zaakverdelingsréglément
waarbij het iniliatief van de korpschef zeif
komt en advies wordt gevraagd aan de
procureur des Konings, do hoofdgriffer en de
stafhouder van de balle. Dit reglement wordt
daarenboven vastgesteld bij een koninklijk
beskiit vastgesteld na overîeg in de
Ministerraad hetgeen de uitvoerende macht
telkens de mogefijkheid biedt de
overwegingon tôt afschaffing af le wegen en
hier al dan niet mee akkoord le gaan. De
contrôle op het afschaffen is wettcHjk
Ingebouwd en blijft zo gegarandeerd.

Art. 20 -21 Art. 20 -21  ______________

De arlikelen 237 en 238 van het Gerechtelîjk
Wetbook hebben betrekking op de lijsten
waaruit do gezworenen gelool dienen te
worden. Zo bepaall bel derde Iid van artikei
237 dat bij toepassing van arlikot 115, derde
Iid, de loting van de gezworonen goschlodl in
de definitreve Eijst van het gerechtelijk

; arrondissement waar de zitting van het hof
van assisen door die besfissing geopend
wordt. Het eerste Iid van artikei 238 bepaalt
dan weer dat de loling in openbare zitting in
de kamer geschiedl die de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg aanwijsl en in
aanwezlgheid van het openbaar ministerie.
De voorzitter van die kamer neemt, voor
iedere zaak, het aantal namen opgegeven
overeenkomstig artikei 237 uit de definitieve
lijst van gezworenen van het gerechtelijk

Les articles 237 et 238 du Code judiciaire
concernent les listes dans lesquelles les
jurés doivent être tirés au sort. Ainsi,
l’alinéa 3 de l’article 237 prévoit qu’en
application de l’article 115, alinéa 3, le tirage
au sort des jurés se fait dans la liste
définitive de l'arrondissement judiciaire où
s'ouvre la session de la cour d’assises par
cotte décision. L'alinéa 1Br de l'article 238
dispose quant à lui que le tirage au sort se
fait en audience publique à la chambre
désignée par le président du tribunal de
première instance et en présence du
ministère public. Le président de cette
chambre prend, pour chaque affaire, le
nombre de noms indiqué conformément à
l'article 237 dans la liste définitive des jurés
de l'arrondissement judiciaire où s'ouvre une
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session do cour d'assises ou, en application
de l'article 115, alinéa 4, dans ia liste
définitive des jurés de l'arrondissement
judiciaire où se serait ouverte l'audience s'il
n'avait pas été fait application de
farticle 115, alinéa 4.

arrondissement waar een zitting van het hof
van assisen geopend wordt of bij toepassing
van artikel 115 r vierde Hd, uit de défis itieve
lijst van gezworenen van het gerechtelijk
arrondissement waar de terechtzitting zou j
geopend geweestzijn mcchtge en toepassing j
zijn gemaakt van artikel 115, vierde lid. •

Aan deze principes wordt op zich niet geraakt.
Zij worden enkel in overeensiemmlng
gebracht met de wijzigingcn aan artikel 115
van het Gcrcchtellfk Wetboek.

Ces principes ne sont pas modifiés dans
leur substance, ils sont uniquement mis en
conformité avec tes modifications apportées
à l’article 115 du Code judiciaire.

Art. 22 Art. 22

Deze wijziging is weerom van technische
aard . Door de wijziging van artikel 115 van het
Gerechtelijk Wetboek dient artikel 240 van het
Gerechtelijk Wetboek te worden aangepast.

Cette modification est de nouveau d’ordre
technique. En raison de la modification
apportée à l’article 115 du Code judiciaire,
l’article 24D du Code judiciaire doit être
adapté.

. Art. 23.................. ............

L’article 259ocf/es, § 5, du Code judiciaire
règle le statut et le contenu dos fonctions du
magistrat en formation et ic paragraphe 6
détermine le traitement du magistrat en
formation.

Art, 23

Artikel 25&ocf/es, § 5, van het Gerechtelijk
Wetboek regell het statuut en de inhoud van
de functies van de magistraat in opleiding en
paragraaf 6 bepaaît de wedde van de
magistraat in opieiding.

Le paragraphe 5 est complété afin de rendre
l'article 333 relatif au télétravail, inséré dans
le Code judiciaire par le présent projet,
applicable aux magistrats en formation.

Paragraaf 5 wordt aangevufd om het bij dit
ontwerp in het Gerechtelijk Wetboek
ingevoegde artikel 33 3met betrekking tôt
telewerk van toepassing te maken op do
maqistraten in opleiding.

Cette disposition donne une base légale à fa
volonté d’octroyer une indemnité pour frais
de télétravail aux magistrats en formation.

Deze bepaling verteent een wettelijke
grondslag aan de wens om een vergoedlng
voor tdewerkkosten toe te kennen aan de
magistraten in opleiding.

A l'instar de ['article 363, alinéa 1e', l’article
25Qocties, § 6, alinéa 1er, 3° r du Code
judiciaire ne constitue pas une base légale
suffisante pour accorder cette indemnité
pour frais de télétravail aux magistrats en
formation. En effet, dés lors qu'aucun
régime formel de télétravail n'est prévu pour
les magistrats en formation, les conditions
pour l'obtention de l'indemnité pour frais de
télétravail no sont pas remplies.

Net als artikel 363, eerste lid, vormt artikel
25gocftes, § R, eerste lid, 3", van het
Gerechtelijk Wetboek geen voldoende
wettelijke grondsfag cm die vergoedlng voor
tdewerkkosten toe te kennen aan de
magistraten in opleiding. Omdal er niet
voorzten is in een formels toloworkrcgcling
voor de magist raton in opleiding, wordt
immers niet voidaan aan de voorwaarden
voor het verkrijgen van de vergoedlng voor
telewerkkosten.



En rendant l'article 333 du Code judiciaire
applicable aux magistrats en formation le
présent projet prévoit un régime formel de
télétravail pour ceux-ci. Ce faisant, les
conditions de l’article 96 do l'arrêté royal du
13 juillet 2017 fixant les allocations et
Indemnités des membres du personnel de la
fonction publique fédérale seront rempiles et
les magistrats en formalions pourront
bénéficier de l'indemnité pour frais de
télétravail,

li est renvoyé aux développements relatifs à
fin sertion de l'article 333 dans le Code
judiciaire pour plus d'informations. ________

Le paragraphe 6, alinéa 1er. est complété en
vue de prévoir l'octroi de chèques-repas aux
magistrats en formation.

Door artikei 333 van het Goroctiteîijk Wetboek
van toepassing te makon op do magistraten I
in opleiding, voorziet dit ontwerp In een î
formele telewerkregeling voor hen. Daardoor |
wordt voldaan aan de voorwaarden van j
artikei 96 van het koninklijk besluit van 13 juii j
2017 tôt vaststelling van de toelagen en j
vergoedingen van de personeelsleden van î
het federaai opcnbaar ambt en zullen de 1
magistraten in opleiding een vergoeding voor |
telewerkkosten kunnen krijgen. 1

Voor rneer informatie wordt verwezen naar de j
uiteenzctling over de invoeging van artikei i
333 in het Gerechtelijk Welboek. i

Paragraaf 6, eerste lid, wordt aangevuld om i
te voorzien in de toekenning van i
maaltijdcheques aan de magistraten in I
opleiding. i

De vei’wijzing in artikei 250oct/es is, net als in I
artikei 363 van het Gerechtelijk Wetboek, I
beperkt tôt de toeiagen en vergoedingen die i
aan de ambtenaren worden toegekend in i
dezelfde mate en onder dezelfde I
voorwaarden. Maaltijdcheques worden echter î
niet gekwalificcerd als toolage ef vergoeding. |
Daarom kent de ingevoogde bepaîing |
expliciet maaltijdcheques toe aan de
magistraten in opleiding. De nadere regels
inzake de toekenning van de maaltijdcheques
zoals bepaald in het koninklijk besluit van
18 mei 2024 betreffende de toekenning van
maaltijdcheques aan de personeelsleden van
do diensten die de rechterlijke macht terzijde
staan worden van toepassing verklaard op de
magistraten in opleiding. ______________

Voor rneer informatie wordt verwezen naar de
uiteenzetting over de invoeging van artikei
365/1 in het Gerechtelijk Wetboek.

Deze bepaling komt zo tegemoet aan de i
eisen van de magistraten in opleiding en «
verhelpt het verschil in behandeling tussen de
leden van het gerechtspersoneel en de
magistraten in opleiding.

Le renvoi dans l'article 259ocWes, comme
dans l'article 363 du Code judiciaire, est
limité aux indemnités et allocations
accordées aux fonctionnaires dans la même
mesure et dans les mémos conditions. Or,
les chèques-repas ne reçoivent pas la
qualification d’allocation ou d’indemnité.
C’est pourquoi la disposition insérée octroie
explicitement des chèques-repas aux
magistrats en formation. Les modalités
d’octroi des chèques-pas déterminées par
l’arrêté royal du 18 mai 2024 relatif à l'octroi
de chèques-repas aux membres du
personnel des services qui assistent le
pouvoir judiciaire seront rendues
applicables aux magistrats en formation.

H est renvoyé aux développemonts relatifs à
l’insertion de l’article 365/1 dans le Code
judiciaire pour plus d'informations. ________

La présente disposition répond ainsi aux
I revendications des magistrats en formation
| et remédie â la différence de traitement
1 entre les membres du personne! judiciaire et
| les magistrats en formation.

r ■ ■

Art. 24 -25 Art. 24- 25 ___ ___________

Do wijzigirigcn aan de derde paraqrafen vanLes modifications apportées aux
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paragraphes 3 des articles 262 et 265 du
Code judiciaire sont d’ordre purement
technique et mettent ces a dictes en
concordance avec ia réglementation
modifiée en 2024.

de artikelen 262 en 265 van het Gerechteiijk
Wetboek zijn louter technisch en brengen de
artikelen in overeenstemming met de in 2024
gewijzigde regeigeving.

Het eerste lid van paragraaf 3 van artikel 262 j
van het Gerechteiijk wetboek bepaalt de I
vereislen waaraan een kandidaat moet I
voldoen om te worden aangewezen in een I
kiassc A4 van niveau A met de titel van I
hoefdgriffier - mandaathouder. Dit houdt in
dat de hoofdgriffîer een griffie ieidt waarvan
de personeelsformatie meer dan honderd
personcclsicdcn toit (artikel 166, §8, vierde lid
van het Gerechteiijk Wetboek). Een identieke
bepalhg is voorzien voor de kandidaat
mandaathouders hoofdsecrataris in artikel
265, §3 r eerste lid.

I L'alinéa 1er du paragraphe 3 de l'article 262
dtj Code judiciaire énonce les conditions
que doit remplir un candidat pour pouvoir
être désigné dans une classe A4 du niveau
A avec le titre de greffier en chef
mandataire. Cela implique que le greffier en
chef dirige un greffe comptant plus de cent
membres du personnel au cadre
(article 160, §8, alinéa 4, du Code
judiciaire). Une disposition identique est
prévue pour les candidats au mandat de
secrétaire en chef à l’article 265, § 3,
alinéa 1ftf.

La première condition est d’être déjà nommé
à titre définitif dans la classe A2 ou A3 en
qualité de membre du personne! judiciaire.
La présente modification législative ajoute,
pour plus do clarté, que ics membres du
personnel judiciaire qui sont déjà nommés à
titre définitif dans ia classe A4 peuvent
également poser ieur candidature.

Een eerste voorwaarde is het reeds vast
benoemd zijn in de k fasse A2 of A3 a|s lid van
het gerechtspersonnel. Onze weiswijziging
voegt daar tôt verduidelijking a an toe dat ûok
leden van het gorochlspcrsonoel dio reeds
vast bonootrid zijn in klasso A4 zich kunnen
kandidaat stellen.

Les conditions fixées pour être nommé dans
1a classe A2 ou A3 sont antérieures à ia
pondération de fonction qui est entrée en

I vigueur le 1w janvier 2024 et qui permet
i d'avoir à présent des greffiers en chef A4
j désignés dans un mandat et des greffiers en
j chef A4 gui sont nommés et non pas
i désignés dans un mandat, selon le nombre
| de membres du personnel que leur greffe
> compte.

i De gestelde voorwaarden van benoemd te
zijn in klasse A2 of klasse A3 dateren van
vóór de functieweging die op 1 januari 2024

| in werking is getreden en die ervoor gezergd
î heeft dat er voortaan A4 hoofdgriffiers zijn die
| aangewezeri zijn in een maridaat en A4
| hoofdgriffiers zijn die benoemd zijn en rïïet
| aangewezen zijn in een manda et, afhankelijk

van het aantal personaelsfeden dat hun griffie
telt.

il est logique que les greffiers en chef A4 qui
souhaitent diriger un greffé comptant plus de
100 membres puissent également poser
ieur candidature. Afin d'éviter toute
confusion, ce point est à présent précisé. En
décider autrement aurait pour effet d’exclure
Ges greffiers en chef d’une sélection pour
une fonction à mandat A4 pour un motif
juridique purement technique. Cela va à
l'encontre de l'objectif du législateur de
donner aux candidats ayant des
compétences do dirigeant la possibilité
d'accéder à une fonction à mandat dès ia
classe A2.

Het is logisch dat cok hoofdgriffiers A4 die
een griffie wensen te lerden die meer dan i
honderd leden telt, zich kandidaat kunnen s
steiien. Om eike verwarring te vermijden >
wordt dit nu verduideiijkt. Anders oordeien i
zou ervoor zorgen dat deze hoofdgriffiers op
jouter technische wetteiijke grand uifgesloten
zoudan worden van een selectie voor een
mandaat functie A4. Dit gaat in tegen de
bedoeling van de wetgever om kandidalen
met feidtnggevende compelenties vanaf
klasso A2 do kans to govon in te steppen in
een mandaalfunctic.
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Vu le traitement plus élevé, il y a de fortes
chances que tes membres du personnel de
la classe A4 poseront leur candidature aux
fonctions à mandat A4, En effet, le titulaire

Gelet op de hogere wedde is de kans reëel
dat personeelsleden van klasse A4 zuilen
postuleren vocr de mandaatfuncties A4, De l
functiehouder van hoofdgnffier of van I
hoofdsecretaris bedoeld in artikel 160, § 3, |
vterde lid, wordt immers de laatste I
weddeschaai toegekend verbonden aan de
klasse waarin do lunette waartoc hlj
aangewezen wordt, wordt ingedeeld (artikel
36 9 van het Gerech teiijk_ Wetboek).

de la fonction de greffier en chef ou de
secrétaire en chef visé é fart tête 160, §3,
alinéa 4, bénéficie de la dernière échelle de
traitement attachée à la classe dans laquelle
la fonction à laquelle il est désigné, est
rangée (article 369 du Code judiciaire).

Art. 26 Art. 26

L'article 326 du Code judiciaire énumère les
différentes possibilités de délégation pour
les membres du ministère public. Ainsi, il
habilite te procureur générai à déléguer pour
un an, dans son ressort, des magistrats de
n’importe quel parquet (parquet général,
auditorat général du travail, parquet du
procureur du Roi et auditorat du travail) dans
n’importe quel autre parquet lorsque les
nécessités du service l’exigent. Il octroie ad
ministre de la Justice les mêmes possibilités
en cas de nécessité dans un autre ressort.
Le ministre est également habilité à
déléguer vers te parquet près la Cour de
cassation et te service de la documentation
et de la concordance des textes auprès de
la Cour de cassation. Afin de rationaliser les
délégations et les rendre plus flexibles,
plusieurs modifications sont apportées :

Artikel 326 van het Gerechtelijk Wetboek lijsi
de verschiilende opdrachtmogelijkhederi op
voor de leden van het openbaar minister!a. Zo
geeft het onder andere de procureur-ganoraal
do mogclijkhold om in zijn rochtsgcbted
magistraten van om het even welk parket
(parket-generaaI, arbeIds auditoraat-
generaaî, parket van de procureur des
Konings en arbeidsauditoraat) een opdracht
te geven voor één jaar in om het even welk
□nder parket wanneer de behoeften van de
diensl dit zouden vereison. Hat goafl do
minister van Justifie dezeifde mogelijkheden
wanneer de noodwendigheden zich zouden
voordoen in een ander rechtsgebted. De
minister heeft ook de bevoegdheid
opdrachten te geven in het parket bij het Hof
van Cas satte en in de dlenst voor
documenfaite en overeenstemming der
leksîcn bij het Hof van Cassatio. Toneindc de
dclcgatios Le slroomlljnen on floxlbcter te
maken worden verschiltende wijzigingen
aangebracht: __________________

a) in de tweede paragraaf worden de woorden
“voor een hernteuwbare période van ten
hoogste een jaar1’ opgeheven om ze verder in
het artikel in oen algomcnc bcpaling te |
hernemen in bewoordingen zoals ze ook bij I
de magistraten van de zetel worden gebruikt
{wijziging r ) ; .......................................

b) in de darde paragraaf waarin sprake is van
do aanwijzing van magistraten van het |
openbaar ministeric ter versterking van het
fédéra a] parket, wordt de minister van Justifie
geschrapt. Vanuit het oogpunt van
verzelfstandiging van de rechterlijke orde zal
de federaie procureur voortaan als enige

a) dans le paragraphe 2, les mots « pour
une période maximale d'un an
renouvelable & sont abrogés pour tes
reprendre plus loin dans l'article dans une
disposition générale, en des termes
également utilisés pour tes magistrats du
siège (modification T');

b) dans le paragraphe 3, qui renvoie à la
désignation de magistrats du ministère
public en vue de renforcer te parquet
fédéral, le ministre de la Justice est
supprimé. Dans une optique
d'autonomisation de l’ordre judiciaire, te
procureur fédéral sera désormais seul à
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! pouvoir décider do faire appei aux
I magistrats ainsi désignés par le procureur

général, scion les modalites visées à l’article
144bis du Code judiciaire . Le présent article
a également déjà été modifié ci-avant à cet
effet {modification 2°);

bevoegd zijn om te beslissen een beroep te I
doen op de magistraten die aides worden |
aangew&zen door de procureur-generaal, j
volgens de nadere regels bedoeld in artikel ?
144bis van hot Gerechlelijk Wetboek. Dit I
artikel word hierbovon daartoe ook reeds j
gewijzigd (wijziging 2* 1*);.....................................

c) Ses paragraphes 2 et 4 de l’article 326, du
Code judiciaire, sont consacrés aux
possibilités de délégation des magistrats du
ministère publie dans un même ressort ou
d’un ressort vers un autre ou au parquet
près la Gourde cassation. Pour l’instant, ces
décisions de déiégalion sont prises par le
procureur général ou le ministre de ia
Justice sur avis des chefs de corps
concernés.

c) de paragrafen 2 en 4 van artikel 326, van
het Gerechteiijk Wetboek, zijn gewijd aan de
mogelljkheden om magistraten van het
openbaar ministerie een opdracht te geven
binnen hetzelfde rechtsgebied of van het ene
rechtsgebied naar het andere of in het parket
bij het Hof van Cassatie. Deze desliseingen
tôt het geven van een opdracht worden
momenteei genomen door de procureur-
generaal of de minister van Justifie op advies
van de betrokken korpschefe.

De manière quelque peu différente du
siège, le ministère public est de par sa
nature déjà caractérisé par une structure
plus hiérarchisée. Les décisions relatives
aux délégations qui s’opèrent entièrement
dans leur ressort sont prises par ie magistrat
hiérarchiquement le plus élevé, à savoir le
procureur générai. La décision de
délégation visée à (‘article 326, §2, du Code
judiciaire qui s'opère dans son ressort
continue donc à être prise par le procureur
général après avis des chefs de corps
concernés, comme c’est le cas aujourd'hui.
Les délégations visées au paragraphe 4 de
l’article 326 du Code judiciaire s’opérant en
dehors du propre ressort de sorte que la
délégation est accordée par les procureurs
généraux concernés en concertation et
après avis des chefs de corps concernés. La
possibilité de délégation octroyée au
ministre de la Justice est supprimée. Si
aucun consensus ne peut être atteint entre
les procureurs généraux concernés, la
décision est portée à un niveau supérieur, à
savoir je Collège du ministère public
(modifications 3a, 6" et 7*}.

Enigszhs anders dan bij de zelel wordt bel
openbaar ministerie van nature reeds
gekenmerkt door een iets sterkero
hiërarchische structuur. Besiissingen omtrent
opdrachten die voiledig binnen het ergen
rechtsgebied valien, worden genomen door
de hoogste hiërarchische magistraat, met
name de procureur-genera al. De besiissing
tôt opdracht bedoeid in artikel 326, §2, van
het Gerechteiijk Wetboek die binnen het
eigen rechtsgebied vaft, blijft derhalve
genomen worden door de procureur-generaal
na advies van de betrokken korpschefs, zoals
vandaag het geval la. De opdrachten in
paragraaf 4 van artike! 326 van het
Gorechtclijk Wetboek overslijgen het eigen
rechtsgebied zodat aldaar de opdracht wordt
gegeven door de betrokken procurours-
generaal in onderling overîeg en na advies
van de betrokken korpschefs. De
mogelijkheid voor de minister van Justifie om
een opdracht te geven vervalt. is er geen
consensus mogelijk tussen de betrokken
procureurs-generaal, dan wordt de besiissing
naar een hoger niveau gebracht met name
het College van het openbaar ministerie
(wijzigingen 3", 6° en 7L1)

d) par contre, s'agissant des délégations de
magistrats du ministère public vers le
parquet près la Cour de cassation, le
ministre de la Justice reste compétent. La loi
relative à l’introduction d’une gestion

I autonome pour l'organisation judiciaire
[ ayant fait de ia Cour de cassation et dtj

d) wat daarentegon de opdrachton van
magistraten van het openbaar ministerie bij
het parket van het Hof van Cassatie betreft,
blijft de minister van Justilie bevoegd.
Aangezien bij de wet betreffende de invooring
van een verzeîfstandigd beheer voor de
rechteriijke organisatie een afzonderlijke ?
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parquet près cette Cour une entité judiciaire
séparée, il est en effet logique qu'en cas de
désaccord entre ie procureur général près la
Cour de cassation et un autre procureur, ce
ne soit pas le Collège du ministère public qui
tranche (nouveau paragraphe 4/1). Los
besoins du service seront pris en compte,
tant du ministère public dont est issu ie
magistrat que ceux du parquet près fa Cour
de cassation (modifications 4’, 5° et 8°);

gerechtelljke entiteit werd gemaakt van het
Hof van Cassatie en het parket bij dit Hof, is
het immers logisch dat in geval van
verdeeldheid tussen de precureur-generaai I
bij het Hof van Cassatie en een andere i
procureur niet het College van het openbaar I
ministerie beslisl (nieuwe paragraaf 4/1). Er i
zai rekening gehouden worden met de
behoeften van de dienst zowel van het parket
waaruit de magistraat vertrekt als deze van
het parket bij het Hof van Cassatie
(wijzigingen 5° en 8°);...................................

e) paragraaf 5 voorziet op vandaag dat
magistraten van de zetel een opdracht
kunnen krijgen in de dienst voor documentatie
en overeenstemming der teksten bij het Hof
van Cassatie. Deze opdracht is beperkt lot
zes jaar. fn de praktijk is het evenwei zû dat
deze opdracht meestal niet voltijds wordt
uilgeeefend maar bijvoorbeeîd maar éénmaal
per week. De magistraten van de zetel maken
kennis met de werking van het Hof van
Cassatie en het Hof komt door deze
magistraten in contact met de rechtspraktijk
die leeft in de rechtbanken en de hoven. Deze
kruisbestuiving wordt iangs bekle kanten als
zeer positief ervaren. De opdracht is op
vandaag cvonwcl maar beperkt tôt zes jaar.
Teneinde deze kruisbestuiving te bîijven
aanmoedigen, wordt de termijn van zes jaar
voortaan hernleuwbaar. Wel wordt
ingeschreven dat ook het advies van de
korpschef van de betrokken magistraat wordt
gevraagd (wijzingen 9° en 10°);

e) ie paragraphe 5 prévoit actuellement que
les magistrats du siège peuvent se voir
confier une déiégation dans le service de la
documentation et de la concordance des
textes auprès de la Cour de cassation. Cette
délégation est limitée à six ans. Dans la
pratique, cependant, cette mission n'est
généralement pas exercée à temps plein,
mais, par exemple, seulement une fois par
semaine. Les magistrats du siège sont
initiés au fonctionnement de la Cour de
cassation et, par l’intermédiaire de ces
magistrats, la Cour entre en contact avec la
pratique juridique qui existe dans les cours
et tribunaux. Cette pollinisation croisée est
vécue comme très positive dos deux côtés.
Toutefois, la durée de l’affectation est
actuellement limitée à six ans. Afin de
continuer à encourager cette pollinisation
croisée, la période de six ans sera
désormais renouvelable. Toutefois, il est
inscrit que l’avis drj chef de corps du
magistrat concerné est également
demandé (modifications et lO ft);

f) le paragraphe 6 est adapté en vue de
préciser que tes délégations visées aux
paragraphes 2 et 4 ne valent que pour une
durée maximale dJun an et sont
renouvelables dans les mêmes
circonstances et aux mêmes conditions,
comme dans le cadre des autres
dispositions consacrées à des délégations,
telles que modifiées par le présent

g) enfin, dans le paragraphe 7, ie Collège du
ministère public est ajouté aux côtés du
ministre do la Justice comme autorité
pouvant décider de déléguer un magistrat
malgré l’absence de consentement de ce
dernier lorsque ia continuité du service est

f) paragraaf 6 wordt aangepast om te
preciseren dat de in de paragrafen 2 en 4
bedoefde opdrachten sleohîs geldeo voor ton
hoogste een période van één jaar die in
dezelfde omstandigheden en ender dezelfde
voorwaarden kan hernieuwd worden zoaîs
dat ook het geval is voor de andere
bepalingen inzake opdrachten, zoals
gewîjzlgd bij dit ontwerp (wijziging 11

g) ton slottc wordt in paragraaf 1 naast de
minister van Justifie het College van hof
openbaar minis taie tcegcvoegd als au tonteit
die kan beslulton een magistraat een
opdracht te geven ondanks het ontbreken van
diens instemming, wanneer de cors fini jïteit



manifestement on pórrL Le Collège prendra
colle décision dans le cadre dos délégations
visées au §4, tandis que le ministre de la
Justice ne pourra plus prendre cette
décision que pour les délégations visées
aux paragraphes 4/1 et 5 (modification 12°).

van de dienst duidolijk in gevaar is. Het
College zal dit besluit nemen in het kador van
do in g 4 bodoetde opdrachtcn, torwijl do
minister van Justifie dit b estait alieen zal |
kunnetï nemen voor de in de paragrafen 4/1 l
en 5 bedoelde opdrachten (wijzrging 12°). i

Art. 27 Art. 27

L’article 326bis du Code judiciaire concerne
ie remplacement d’un substitut du procureur
du Roi spécialisé en application des peines
en cas d’empêchement. Le procureur
général peut désigner un autre substitut du
ressort qui a suivi la formation visée à
l'article 259s ex les, § 1”. 5’, alinéa 4. Si ce
substitut doit être trouvé en dehors du
ressort c’est le ministre de ta Justice qui
délègue.

Artikeî 326b/s van het Gerechtelijk Wetboek
betreft de vervanging van de substituât-
procureur des Konings gespecialiseerd in
strafuitvoeringszaken die verhinderd is. Het is
de procureur-generaaf die binnen zijn
rechtsgebied daartoe een andere substituai
kan aanwijzen die de vereiste bijzondere
oplerding waarin voorzren wordt in artikel
259sexies, § 1, 5°, vierde lid, heeft gevolgd.
Wanneer deze substituut buiten het
rechtsgebied moet gevonden worden, is het
de Minister van juslilie die daartoe de
opéra cht qeeft.

Afin d’étendre le principe applicable
aux autres délégations dans ce projet, la
décision du ministre de la Justice sera
remplacée par une concertation entre ies
procureurs généraux concernés, bien
entendu après avis des chefs de corps.
Après tout, ce sont les procureurs généraux

l qui ont une vue de Sa disponibilité dans leur
i ressort des magistrats qui ont suivi la

formation spécialisée et dont ie nombre est
I donc limité. Là encore, à défaut de

consensus, le Collège du ministère public
| tranchera.

Teneinde het principe van de andere
opdrachten in dit ontwerp door te trekken zal
de besiissing van de minister van Justifie
vervangen worden door een overieg tussen
de betrokken procureurs-generaal, uItérasrd
na advies van de korpschefs. Het zijn immers
de procureurs-generaal die een zicht hebben
op de inzetbaartieid binnen hun rechtsgebied
van de magistraten die de bijzondere
opleiding gevolgd hebben en waarvan het
santal dus beperkt is. Opnieuw zal bij gebnek
aan consensus het College van het openbaar
ministerie de k noop doorhakkan.

I Art. 28

L’article 326ter du Code judiciaire traite des
délégations vers et depuis le parquet de la
sécurité routière. Le Collège du ministère
public joue déjà un rôlo contrai à cot egard.

Art. 28

Artikel 326ter van het gerechtelijk wetboek
behandeli de opdrachten naar en va finit het
parkel voor de verkeersveiiigheid. Het
Coiiogo van het opcnbaar ministerie spoolt
hierbij al een centrale roi.

Cette modification législative veille à ce qu'il
soit brièvement indiqué que si le Collège du
ministère public est appelé à prendre une
décision, c'est le président qui rédige la
décision de délégation motivée. Le mot «
accord » a été remplacé par la terminologie

Deze wetswijziging zorgî ervoor dat kort wordt
aangegeven dat indien het College van het
openbaar ministerie een beslissing dient te
nemen, het de voorzifter is die de met
redenen omklede opdrachtbeslissing opstelt.
Het wçord "overeensÉemming” wordt
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« consensus » utilisée dans te présent gewijzigd naar de in dit ontwerp gehanteerde
projet. terminologie “consensus1'.

Art. 29 Art. 29

L'article 328 du Code judiciaire détermine,
d'une part, qui doit remplacer !e greffier en
chef/te greffier-chef de service en cas
d'empêchement (alinéas 1er à 3). D’autre
part, il détermine les cas dans lesquels
délégation peut être donnée aux membres
du personne!, sans que leur consentement
soit requis, d'exercer leur charge ou leur
fonction dans un autre greffe d'un même
ressort, d’un même arrondissement ou
dJune même division (alinéas 4 à 6). Pour
l'instant, le premier président de la cour
d'appei prend la décision de délégation, sur
l'avis du greffier en chef.

Artiket 328 van het Gerechtefijk Wetboek
bepaait enerzijds wie de hoofdgrif-iertgrifïier -
hùofd van dienst dient te vervangen bij diens
verhIndering (eerste tôt derde lid), Anderzijds
bepaait het de gevalleri waarin opdracht kan
worden gegeven aan personeelsleden,
zonder dat hun toestemming vereist rs, om
hun ambt of functie uit te oefenen in een
andere griffie van eenzelfde rechtsgebied,
eenzelfde arrondissement of eenzeîfde
afdeling (vierde tôt zesde lid). Momenteel
neemt de eerste voorzitter van het hof van
boroop do beslissing tôt opdracht, op advies
van de hoofdgriffter.

Une première modification concerne
l'alinéa 1er de l'article 328, laquelle ajoute
également ia « justice de paix & dans
l'énumération des différents greffiers on
chef, étant donné que dans les justices de
paix exercent des greffiers-chefs de service
pouvant remplacer le greffier en chef.

Een eerste wtjziging betreft het eerste lid van
artikel 328, waarbij ook het "vredegerecht"
wordt toegevoegd in de opsomming van de
vcrschMonde hoofdgrtffiors aangezten or in
de vredegerechten ook gnffrers-hoofden van
dienst bestaan die de hoofdgriffier kunnen
vervangen. _____________ ____________

Les autres modifications portent sur Ses
délégations. Les dispositions concernées
ont été introduites à l’époque par la loi du
1* f décembre 2013, afin de donner à l’ordre
judiciaire iuLmême davantage de marge de
manœuvre dans l'attribution des
délégations et de dissocier celles-ci de la
compétence du ministre, _

De ovenge wijzigingen hebben betrekking op
de opdra chien. De betrokken bepalingon
werden bij de wet van 1 décomber 2013 |
destijds ingevoerd om de rechteriijke ordc zelf I
wat meer sturing te geven bij de toekenning
van opdrachten, en deze îos te koppelen van
de bevoegdherd van de minister.

Auparavant, l’ordre judiciaire devait en effet Daarvoor diendc de rechterlijke ordc immors
« demander » si le membre du personne!
pouvait être affecté ailleurs, ce qui le rendait
dès lors tributaire de la bonne volonté du
ministre ou de l’administration. Pour
répondre rapidement aux besoins du
service, le premier président de la cour
d'appel pouvait désormais, pour une courte
durée (maximum un an), prendre, lui-même
et relativement rapidement, une ordonnance
qui était directement exécutoire. De cette
manière, tout le processus d'exécution de
l’article 330 du Code judiciaire, impliquant
l’intervention du ministre {rédaction de
l’arrêté, signature et, te cas échéant,
publication au Moniteur beige), pouvait être

te “vragen1' of het personeeislrd eiders kon
worden ingezet waarbij men derhaîve
afhankelijk was van de goodwill van de
minister/administratie. Om sne! te kunnen
inspelen op de hehoefte van de dienst kon de
eerste voorzitter van het hof van beroep
voortaan voor ecn kortc tormijn (maximum
één jaar) zelf en relatief snel een beschikking
nemen dre direct uitvoerbaar was. Het gehele
uitvoeringsproces van artikel 33Û van het
Gerechteîijk Wetboek met de tussenkomst
van de minister (opmaak besluit,
ondertekening, desgevailend pubilcatie in
BS) kon zo vermeden worden.
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j évité.

Étant donné que l'article 328 concerne tes
délégat ions des membres du personnel  des
greffes, les principes qui s'appliquent
désormais aux délégations des magistrats i
du siège sont étendus ici également.  La i
concertation et te consensus entre te chef de j
corps du membre du personnel  concerné et I

Aangezien art ikel 32 8 betrekking heefl op
opdrachton van de personeelsleden van de
grifftes worden hier ook de principes die
voortaan gefcfen bij de opdrachtûn van de
maglstraten van de zetel doorgetrokken. Het
overteg en de consensus tussen de korpschcf
van het betrokken personeelsl id en de
korpschef van het rechtscolîege waar de
opdracht dtent uitgevoerd te worden, staat
centraaL Bij gebrek aan consensus wordt de I
besiissing naar een hoger niveau getiîd. |
Wanneer  geen van de korpschefs zelf deze
hoedanigheid heefl is dit de eerste voorzitter.
Is dat wel het geval dan neemt het College
van de hoven en rechtbanken de besiissing
aan rie hand van objectieve criferia zoals
hierboven reeds werd aangehaald.

le chef de corps de la juridiction où la
délégation doit être exécutée occupent une
place centrale. En l 'absence d'accord, la
décision est portée a un n iveau supérieur.
Lorsqu 'aucun des chefs de corps n'a lui-
même cette qualité, c’est le premier
président qui tranche. Si tel est le cas, c’est
le Col lège des cours et tribunaux qui prend
la décision sur la base des critères objectifs
mentionnés ci-dessus.

Art. 30 . 31 Art. 30 - 31

L'article 33ü
ministre de
déléguer à
supérieures dans leur greffe, un autre greffe,
un service d’appui, des services publics
fédéraux, des organes stratégiques et
secrétariats, dans des cabinets ministériels
ou auprès de l ’Organe central  pour la Saisie
et la Confiscation ou dans des commissions,
des organismes ou des offices
go uverne menta u x , te pe rsonneI jud fcia ire du
niveau A et des greffiers. L’article 330bte du
Code judiciaire prévoit la même possibilité,
mais cette fois pour te personne] judiciaire
de niveau A et tes secrétaires du ministère
public. Dans les deux articles, les
délégations ne sont subordonnées à aucun
délai maximal ,  de sorte qu’elles peuvent
durer plus longtemps. La délégation vers
une cellule stratégique d'un ministre au
cours d’une législature en est un exempte.

du Code judiciaire donne
Sa Just ice fa possibil ité

d'autres fonctions égales

au
dû
eu

Artikel 330 van het Gerechteli jk Wetboek
geeft de Minis1er van Justif ie de mogeli jkheid
ûm het gerechtspersonnel va ri niveau A
alsook do grilïicrs opdracht le go von een
geiijk of con hoger ambt te vorvul len in hun
griffie, in een andere griffie, een steundienst,
in fédérais overheidsdtensten,
beleidsorganen en sécrétariaten, in
mhrsteriëte kabinetten of bij het Ccntraal
Orgaan voor de inbeslagneming en de
Verbeurdverkîaring in regeringscommiss les, -
instelîingen of -diensten. Artikel 330bis van
het Gerechtelijk Wetboek bepaalt  hetzelfde
doch dan voor het gerechtspersoneel van
niveau A en de sécrétarisse n van het
openbaar ministerte. In belde artikels wordt
geen maximi jmtermi jn aan de opdracht
verbonden zodat ze duurzamer kunnen zijn.
De delegatie naar een beteidscei van een
minis ler t i jdens een législateur is hier een
voorbcold van.

Dans la perspective d’une plus grande
autonomisation de Tordre judiciaire, il est
décidé, premièrement,  d’attribuer
également aux chefs de corps tes pou voies
actuellement détenus par le ministre.
Deuxièmement,  l 'ordre judiciaire sera
associé dans une certaine mesure

Met het oog op meer verzeifstandiging van de
rechteriijke orde wordt er ten eerste voor
geopteerd om de bevoegdheden die de
Mmister op vandaag heefl ook toe te kennen
aan de korpschefs. Ten tweede zal een
zekere inspraak van de rechteriijke orde

à i ingeschreven worden bij de uitoefening van j
l 'exercice des compétances par le ministre. î de bevoegdheden door de Minister.  Dit wordt ■
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verder uitgewerkt In Pet nieuwe artikol
330 ter/1 van het Gerechtelijk Wetboek.

Cet aspect est développé dans Je neuve!
article 330ter/1 du Code judiciaire.

Par conséquent, les délégations visées aux
articles 330 et 330b/s pourront désormais
être données non seulement par le ministre,
mais aussi après concertation entre les
chefs de corps (ou, le cas échéant, le
directeur du service d'appui ou de l'Organe

s central pour la Saisie et ia Confiscation). En
1 l’absence d’accord, la décision est de
I nouveau portée à un niveau supérieur. Il
i s'agit du premier président ou du procureur

général lorsque celui-ci n'est pas lui-même
l'un des chefs de corps concernés et que la
délégation sera exercée dans le même
ressort. Si tel n’est pas le ras, c'est te
Collège concerné qui décide. Les principes
posés pour les délégations dos magistrats
du siège et du personne! judiciaire du siège
à l'article 328 du Code judiciaire sont dès
lors également étendus au ministère public.

De opdrachten bedoeld In de artskelen 330 en ]
330bis zuiien voortaan bÿgevolg niet aileen
door de minis ter doch oek dor>r overieg |
tussen de korpschef (of in veorkomend gevat I
de directeur van de steundienst of van het ;
Centra al Orgaan voor do Inbcsîagnoming) |
kunnen gegeven worden. Bij gebrek aan i
consensus worcit de besüssing opnieuw naar
een hoger niveau getiid. Dit is de eerste
vocrzitter of de procureur-generaai wanneer
hij zeif niet één van de betrokken korpschefs
is en de opdracht birman heizelfde
rechtsgebied zat worden uitgeoefend. Is dat
niet het gevai dan beslist het bdrokken
College. De principes die zljn vooropgesteld
bij do opdrachten van de magistraten van de
zefe! en het gerechtspersoneel van de zetel
in artike! 328 van het Gerechtelijk Wetboek
wordt derhaive doorgetrokkeo ook voor wat
het openbaar ministerie betreft.

Do minister van Justifie blijft bevoegd voor
opdrachtcn buiten de rechteriijke orde, zoafs
opdrachten bij een FOD, een ministerieel
kabinet of een commissie. Hij blijft ook
bevoegd voor de opdracht van het personeel
van het Hof van Cassatie of bij het Hof van
Cassatie.

Le ministre de ta Justice reste compétûnt
pour les délégations on dehors de l'ordre
judiciaire, telle que les délégations vers un
SPE, un cabinet ministériel ou encore une
commission. Il demeure également
compétent pour ia délégation du personnel
de la Cour de cassation ou à la Cour de

I cassation,

I Étant donné que les délégations présentent
i par principe un caractère temporaire, tant en

ce qui concerne le retrait du membre du
personnel de son corps d’origine qu'en ce
qui concerne Ses besoins du corps dans
lequel la délégation est effectuée, la règle
générale est également appliquée ici. Los
délégations sont valables pour une durée
maximale d'un an, mais elfes peuvent être
renouvelées. Cola signifie que la nécessité
de maintenir la délégation sera évaluée
chaque année.

Aangezien opdrachten principiee! een tijdeüjk
karakter hebhen zowel voor wat het
onttrekken van het personeelsiid uit zrjn
oorspronkeiijk korps betrefL als wat de !
behoeften van het kerps waar de opdracht |
wordl uitgovoord betrett, wordt ook hier de
aigemene lijn doorgetrokken. Opdrachten zijn
geldig voor ten hoogste één jaar doch kunnert
hemieuwd worden. Dit betekent dat jaariijks
de noodzaak om de opdracht te behouden zal
geëvalue erd worden.

Dans l'article 330 du Code judiciaire la
possibilité pour le personnel judiciaire de

j niveau A et les greffiers d'être délégué
| auprès de i’Organe central pour ia Saisie et
I la Confiscation est supprimée, s'agissant

d'une mission au sein du ministère public.
Cette possibilité est bien entendu maintenue
à l’article 330bis du Code judiciaire, qui traite
des délégations du personnel judiciaire de

In artikel 330 van het Gerechtelijk Wetboek
wordt voor het gerechtspersoneei van niveau
A en de griffiers de mogelrjkheid om een
opdracht te vervuüen in het Gentraai Orgaan
voor de Inbesiagneming en de
verbeurdverklaring, geschrapt aangezien het
gaat om een opdracht binnen bel ûpcnbaar
ministerie. in artikel 33Obis van bot
Gerechtelijk Wetboek dat handelt over de



41

niveau A et des secrétaires. opdrachten voor het gerechtspersoneel van
niveau A en de sécrétarissen blijft deze
mogeli jk heid uiteraard weI behouden . i

.............................Art. 32 ......................... Art.32 ........

L'article 330ter, § 2, du Code judiciaire ne
? jimite pas les délégations prévues aux

articles 330 et 330d/s uniquement au
personnel judiciaire de niveau A, aux
greffiers et aux secrétaires, mais Ses étend à
l'ensemble du personnel judiciaire d’un
greffe, d'un secrétariat de parquet ou d’un
service d'appui.

Artikel 330ter, §2, van het Gerechtelijk
Wetboek beperkt de opdrachten uit de
artikeien 330 en 330bis niet enkel toi het
gerechtspersoneel van niveau A, de griffiers
en de sécrétarissen maar breidt ze uit tôt het
geheie gerechtspersoneel van een griffie,
parketsecretariaat of steundienst.

Les mêmes modifications que celles
apportées aux articles 330 et 330bfs sont
appliquées ici. Excepté Ses délégations vers
et au sein de ta Cour de cassation et les
délégations en dehors de l'ordre judiciaire,
les chefs de corps/directeurs se voient
octroyer les mêmes pouvoirs que le
ministre.

Oezelfde wijzigingen als deze in de artikeien
330 en 330bis worden hier doorgevoerd.
Behoudons do opdrachten aan en in het Hof
van Cassatie en de opdrachten buiten de
rechterlijke orde, worden de
korpschefs/directeurs dezeifde
bevoegdheden toegekend als de minister.

Suite au nouvel article 330ter/1 du Code
judiciaire, qui est expliqué ci-après, l'article
3301er, §3, alinéa 2, du Code judiciaire sera
modifié et les délégations qui y sont prévues
ne seront, en outre, accordées en
surnombre que par le ministre de la Justice
sur proposition du Collège concerné ou du
comité de direction de l'Entité Cassation.

In navolging van het nieuwe artikel 330ter/1
van het Gerechtelijk Wetboek dat hieronder
wordt toegelicht, wordl arlikej 330ter, §3,
tweede iid, van het Gerechtelijk Wetboek
aangepast en zullen de opdrachten aida ar in
baveniai door de Minister van Justifie slechts
kunnon toogekond worden op voorstei van
het bolrokkon College of het dirocticcomito
van de Entiteit Cassatie.

Art. 33 _ __ __ Art. 33..................................

Le nouvel article 33Ûter/1 du Coda judiciaire
détermine les modalités selon lesquelles les
délégations octroyées par le ministre de la
Justice sont accordées soit sur proposition,
soit après un avis d'un collège ou du comité
de direction de l'entité Cassation. ________

Het nieuwe arltkei 330ler/1 van hol
Gerechtelijk Wetboek bepaalt op welke wijze
de door de minister van Justifie verleende
opdrachten worden toegekend hetzij op
voorstel hetzij na advie s van een coilege of

_het_directiecomité van de Entiteit_Cas satie.

Art. 34 Art. 34

Le présent article modifie l’article
330quinquics du Code judiciaire qui ouvre

Dit artikel wijzîgt artikel 330quinquies van het
Gerechtelijk Wetboek, dat het de magistraten

déjà actuellement aux magistrats une I reeds nu ai mogelijk maakt beroep aan te
possibilité de recours devant le Collège des | tekenen voor het College van de hoven en
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cours et tribunaux ou devant le collège du
Ministère public contre une décision de
mobilité pour laquelle leur consentement
n’est pas prévu càd notamment lorsque le
magistrat qui est nommé dans un tribunal,
un auditorat ou un parquet est affecté dans
une autre division par ie chef de corps sur
base des articles 90 r 151 et 153 du Code
judiciaire ainsi que lorsque le magistrat est
affecté dans une juridiction ou un parquet
dans lequel i! csl nommé à titre subsidiaire
(article 59, alinéa 2 ; 30, alinéa 3 r 100 ;
100/1 du Code judiciaire) ou en cas
d'application des articles 144brs,§3, alinéa
2 r 326 ou 326bis du Code judiciaire.

rechtbanken of voor het College van het
openbaar ministerie tegen een
mobiSiteilsbesiissing waarvcor hun
inslemming niet is vereisl. Dal wil zeggen
wanncor de magistraat dio benoemd is in oen
rechtbank, auditoraat of een parket wordt
aangesteld in een andere afdeling door de
korpschef op grond van de artikelen 90, 151
en 153 van het Gerechtelijk Wetboek alsook
wanneer de magistraat in een rechtscollege
of parket wordt aangesteld waarin hij in
subsidiaire orde is benoemd (artikel 59,
tweede lid, 30, derde lid; 100; 100/1 van het
Gerechtelijk Wetboek) of indien de artikelen
144bis,§3, tweede lid, 326 of 326bis van het
Gerechteljj Wetboekword en toegepas t __

Les décisions visées aux articles 90, 1x51 et
153 du Code judiciaire concernant une
mobilité imposée au magistrat entre les
divisions d'un même tribunal ou d'un même
parquet, qui n'entraîne pas de transfert vers
un autre tribunal ou parquet.

De besjissingen hedoelri in de arlikelen 90,
151 en 153 van bel Gerechtelijk Welboek
hebben be trekking op een aan de ma gisIra at
opgeiegde mobilité!t tussen de afdelingen van
eenzelfde rechtbank of eenzelfde parket, die
geen verplaatsing naar een ander rechtbank
of parket inhoudt

La mobilité dite « géographique », visée aux
articles 59, alinéa 2; 60, alinéa 3 et 100

I concerne les magistrats nommés à titre
j subsidiaire dans les autres tribunaux de la
j même catégorie, dans les autres parquets

ou auditerais du ressert (arl 100) ou dans
les autres justices de paix do
l'arrondissement (art 59, aiinéa 2) ou
tribunaux de police de l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles (art 60, alinéa 3).

Do zogenaamde "goografisoha" mobilitéil,
bedoeld in de artikelen 59, lid 2; 69, derde lid
en 100, heeft belrekking op magistraten die in
subsidiaire orde benoemd zijn in de andere
rechtbanken van dezelfde categorie, in de
andere parketten of auditera ten van het
rcchtsgûbied (art. 100) of in de andere
vredogerechten van hcl arrondissement (art.
59, lid 2) of politiorechtbanken van het
gerechleiijk arrondissement 8 russe! (arl. 60,
derde lid).

La mobilité dite « fonctionnelle » visée à
l’article 1DÜ/1 concerne ia nomination à titre
subsidiaire des juges d’Eupen dans Ses
autres tribunaux de cet arrondissement.

De zogenaamde "ftjactione!e” mobiliteit zoals
bedoeld in artikel 100/1 belrelt de benoemlng
in subsidiaire orde van do rcchtcrs te Eupon
in de andere rechtbanken van dat
arrondissement.

Les hypothèses visées par les mots « dans
ie cas où son consentement est requis, sans
qu'il ait consenti à la désignation ou la
délégation ou à ses conditions » sont :

De bedoelde hypothesen die valien onder de |
woorden “ingeval zijn instemming vereist is, j
zonder dat hlj heell ingeslemd met zijn I
aanwijzing of opdrachlof do voorwaarden
ervan” zijn: |

- de instemmrng is vereist door het I
Gerechtelijk Wetboek, maar is niet gegeven
door de magistraat die niettemin door de
korpschefs werd aangewezen;

- le consentement est requis par le Code
judiciaire mais n’a pas été donné par le
magistrat qui a cependant été désigné par
les chefs de corps ; ______

" le consentement du magistrat est requis, if - de inslemming van de magistraat is vereist,
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j a donné son accord en vue d’une délégation
I mais il n’est pas d’accord avec les modalités
É reprises dans l'ordonnance.

H est ainsi tenu compte du fait que |o présent
projet prévoit dans de nombreux articles
qu’à défaut de consensus entre les chefs de
corps la decision appartiendra au collège.
Dans ce cas le magistrat concerné ne devra
évidemment pas introduire un recours
devant ce même coliège. Ce recours sera
directement exercé devant le Conseil

..d'Etat

hij heeft zijn insiernming gegevert mot het oog
op een opdracht maar is niet ekkoord met de
voorwaarden opgenomen in de bcschikking. i

Er wordt zo rekening mee gehouden dat dit |
ontwerp in veei artikeien bepaalt dat in geva! «
van gebrek aan consensus tussen de
korpschefs de beslissing door het college zal
worden genomen. In dat gevaî moet de
betrokken magistraat uiteraard geen beroep
aantekenen voor datzelfde college. Dat
beroep wordt rechlstreeks voor de Raad van
State ingesteld.

Art. 35Art. 35

Le présent article modifie l’article 330sex/es
j du Code judiciaire qui ouvre au personnel

judiciaire une possibilité de recours devant
un comité de direction de niveau supérieur
contre la mesure de mobilité qui lui est
imposée. Étant donné que les collèges se
voient confier un rôle dans certains cas de
défaut de consensus enire [es chefs de
corps du siège ou entre les chefs de corps
du ministère public, il parait peu opportun de
conserver un recours devant un comité do
direction.

Dit artikel wijzigt artikel 330sex/es van het
Gerechtelijk Wetboek, op gnond waarvan het
gerechfspersoneel de mogelÿkhesd heeft
beroep aan te tekenen tiij een directie comité
van een Loger niveau legen de
mobititeitsmaatregel die hel wordt opgelegd.
Aangezien de Colleges cen roi wordl
toebodoeld in bepaalde gc valien van gebrok
aan consensus tussen de korpschefs van de
zetel of Lussen de korpschefs van het
opcnbaar mhistorié, lijkt het weinig wenselijk
om het beroep bij een directiecomité te
behouden.

Comme suggéré par ie Collège des cours et
tribunaux le recours est calqué sur celui
ouvert aux magistrats. Dès lors qu’il ne s'est
pas prononcé sur la mesure de mobilité
contestée prise par les autorités judiciaires,
le Collège des cours et tribunaux ou le
Collège du ministère public peut en effet
trancher un recours.

Zoais gesuggereerd door het College van de
hoven en reohtbanken, is het beroep
gemodeîleerd naar het beroep dat openstaat
voor magistraten. Zoîang het zich niel heefl
uitgesproken over de betwisle
mobilitéilsmaatregel genomen door de
gerechtelijke aulorileilon, kan hol College van
de hoven on rechtbankcn of hot College van
het openbaar ministerie wel degelijk zelf het
beroep behandeien.

Co n’est que lorsque le Collège a tranché
suite à un désaccord ou à un recours ou
lorsque la décision a été prise par ie ministre
de la Justice, qu'un recours peut être
introduit devant ie Conseil d'Etat sur la base
de ['article 14 des lois coordonnées sur [e
Conseil d'Etat.

Het is ma ai wanneer het College naar
aanfeiding van een gebrek aan consensus of
van een beraep heeft beslist of wanneer de
beslissing is genomen door de minister van
Justifie, beroep kan worden ingesleid bij de
Raad van State overeenkomstig artikel 14
van de gecoordineerde wetten op de Raad
van State.

Art. 36 Art. 36
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Un chapitre IV ter cet inaéré dans te Code
judiciaire. Ce chapitre comprend le nouvel

I article 333 relatif à la possibilité de
| télétravail1er dont disposent les magistrats

et les assesseurs au tribunal de l'application
j des peines. Cette disposition est reprise
| dans un chapitre intitulé « Du télétravail des

magistrats et des assesseurs au tribunal de
| l'application des peines».

Er wordt een tioofdstuk IVfer ingevoegd in het
Gerechteiljk Welboek. Dit hoofdsluk bevat het
nieuwe artikei 333 met be trekking tôt de
mogelijkheid voor magistraten en de
assessoren in de strafuitvoeringsreciitbank
om te telewerken. Deze bepaling is
opgenomen in een hoofdstuk met als
opschrift "Telewerk van de magistraten en de
assessoren in de strafuitvoerlngsrechtbank ",

. ........................... Art. 37 j

Cet article insère un article 333 relatif à la j
possibilité de télétravail1er dont disposent I
Ses magistrats et les assesseurs au tribunal |
de l'application des peines.

L’article 333 définit la notion de télétravail et
précise que les magistrats et les assesseurs
au tribunal de l’application des peines qui
souhaitent téiétravailîer doivent enregistrer
chaque jour de télétravail. A l'instar de ce qui
est prévu pour le personnel judiciaire, le
Ministre de la Justice détermine les
modalités relatives à renregistrement du
télétravail.

Art. 37

Dit artikei voegt een artikei 333 in met
botrokking tôt do mogoiijkhoid voor |
magistraten en de assessoren in de
strafui t voeringsrechtbank om te telewerken. I

Artikei 333 omschrijft het begrip telewerk en I
bepaalt dat do magistraten on do assessoren i
in de strafuitvoeringsrechtbank die wilien I
telewerken, eîke telewerkdag moeten j
reglstreren. In navolging van hetgeen waarin I
is voorzien voor het gerechtspersoneel,
bepaalt de Minis ter van Justifie de nadere
regels voor de registrafie van het telewerk.

Une indemnité de télétravail est censée
couvrir un coût réel. Sans enregistrement, le
caractère fondamental du télétravail est
altéré. L'enregistrement du télétravail est
donc nécessaire pour pouvoir bénéficier de
lJindemnité. Sans onregistremeni,
l'indemnité de télétravail s'apparente à un
élément de salaire forfaitaire ordinaire et
présente le risque d'être imposé
différemment Chaque mois, PersoPointdoit

< savoir à qui l'indemnité doit être versée et à
qui elle ne doit pas l'être. L'avant-projet
permet de déterminer la méthode
d'enregistrement on fonction dos outils
disponibles. Le principe selon lequel un
magistrat organise lui-même son office est
intégrâlement maintenu. ________________

L’insertion du télétravail dans le Code
judiciaire découle do la volonté d'octroyer
l’indemnité pour frais do télétravail prévue a
['article 96 de l’arrêté royal du 13 juillet 201 7
fixant les allocations et indemnités dos
membres du personnel de la fonction
publique fédérale aux magistrats et aux

Bij een telewerkvergoeding wordt ervan
uitgegaan dat het een reèîe kost dekt. Zonder
regisira tie wordt het fundamenteei karakter
van het telewerk gewijzigd. De registratie van
het telewerk is daarom noodzakelljk voor het
vorkrijgcn van do vergoeding. Zonder
regis tratie lijkt de telcworkvergocding een
gewone forfaitaire looncomponent en
ontstaat het rislco dat die anders betast zai
worden. Elke maand dient Persopoint te
weten aan wie ze vergoeding dlenen uit te
betaien en aan wie niet, Het voorontwerp la ai
toe de wijze van registratie vast te leggen in
funclie van de lools die beschikbaar zljn. Het
principe dat eon magistraal zelf zljn ambl
organiseert, blijft dus onverkort bohoudon.

De invoeging van het telewerk in het
Gorechteiijk Welboek vloeit voort uit de wens
om de vergoeding voor telewerkkosten
waarin is voorzien in artikel 96 van het
koninklijk besluit van 13 juli 2017 Lot
vaststelllng van de toelagen en vergoedingen
van de personeelsleden van het federaal



assesseurs air tribunal de l'application des
peines .

openbaar ambt, aan de magistraten en do
assessoren irs de strafuitvoeringsrachtbank
toe te kennen.

L'article 363, alinéa 1er, du Code judiciaire
ne constitue pas une base légale suffisante
pour accorder cette indemnité pour frais de
télétravail aux magistrats et aux assesseurs
au tribunal do l’application des peines.

Artikel 363, eerste fid, van het Gerechtelijk
Wetbnek vormt geen voidoende wettelijke
grondsîag om die vergoeding voor
telewerkkosten toe te kennen aan de
magistraten en de assessoren in de
strafoitvoeringsrechtbank ,

Contrairement à ce qui est prévu pour les
magistrats et les assesseurs au tribunal de
l'application des peines, le télétravail est
réglé de manière détaillée tant pour les
membres du personnel de la fonction
publique que pour les membres du
personnel judiciaire, respectivement, par
l'arrêté royai du 22 novembre 2006 relatif au
télétravail et au travail en bureau satellite
dans ia fonction publique fédérale
administrative pour [es membres du
personnel do la fonction publique et par
l’arrêté royal du 13 juin 2021 relatif au
télétravail pour les membres du personnel
des services qui assistent le pouvoir
judiciaire.

In tegenstelling tôt waarln rs voorzien voor de
magistraten en de assessoren in de
strafuitvoeringsrechtbank , wordt het teiewerk
op gedetailleerde wijze geregeld voor de
personeelsleden van het openbaar ambt en
voor de leden van hetgerechtspersoneel door
respectievelijk het koninkiijk besluit van 22
november 2006 betref fende het teiewerk en
het satellietwerk in het federaal administratief
openbaar ambt voor de personeelsleden van
het openbaar ambt en door het koninkiijk
besluit van 13 juni 2021 betreffende het
teiewerk voor personeelsleden van de
d tension die de rechleriijke rnacht terzijde
staan.

Dès lors que l'article 363 du Code judiciaire
ne s’applique que « dans la mesure où » les
catégories de personnel concernées se
trouvent dans les mêmes conditions ou
circonstances et qu'aucun régime formel de
télétravail n'est prévu pour les magistrats et
pour les assesseurs au tribunal de
l'application des peines, tes conditions pour
l’obtention de l’indemnité pour frais de
télétravail prévue à l'article 96 de l'arrêté
royal du 13 juillet 2617 ne sont pas remplies.

Aangezien artikel 363 van het Gerechtelijk
Wetboek enke! van toepassing is ‘voor zover1

de betrokken personeeiscategorreën zrch in
dezelfde voorwaarden of omstandigheden
bevinden en er niet is voorzien in een formele
teiewerk regeling voor de magistraten en de
assessoren in de strafuitvoeringsrechtbank ,
is niet voldaan aan de voorwaarden voor het
verkrijgen van de vergoeding voor
teiewerk kosten waarin is voorzien in artikel 96
van hel koninkiijk besluit van 13 juli 2017.

Étant donné l'absence de base légale la
situation des magistrats et des assesseurs
au tribunal de l'application des peines diffère
de celle des fonctionnaires et du personnel
jtjdidaire, aucune indemnité de télétravail
ne peut donc être accordée.

Gelet op het onlbrcken van een welteîijke
grondslag verschilt de situatie van de
magistraten en de assessoren in do
strataitvoeringsrechtbank van dre van de
ambtenaren en het gerechtspersoneel, dus
kan er geen teiewerk vergoeding worden
toegekend.

Le présent projet prévoit donc un régime
formel de télétravail dans le Code judiciaire.
Ce faisant, les magistrats et les assesseurs
au tribunal de l'application des peines
pourront bénéficier de l'indemnité pour frais
de télétravail prévue à l'article 96 de l’arrêté
royal du 13 juillet 2017 conformément aux

Daarom voorziet dit ontwerp in een formele
tcleworkrogeling in het Gerechtelijk Wetboek,
Daardoor zulîen de magistraten en de
assessoron in de slrafuilvoeringsrechtbarik
recht hebben op de vergoeding voor
telewerkkosten waarin is voorzien in artikel 96
van het koninkiijk besluit van 13 juli 2617
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articles 363, alinéa 1or, et 355teg alinéa 1er,
du Cède judiciaire.

overeenkomstig de artikeîen 363, eerste iid, 1
en 355ter, eerste lld r van het Gerechtelijk
Wetboek. [

La présente disposition répond ainsi à une
demande de meilleures conditions de travail
de la part des magistrats et remédie à ta
différence de traitement entre tes membres
du personnel judiciaire et tes magistrats et
référendaires près ia Cour de cassation. Elle
permet également d'accroître i’attractivité
de ces fonctions.

Deze bepaling komt zo togomoot aan een
vraag van de magistraten naar betere
arbeidsvoorwaarden en verbe fpt het verschil
in behandeiing fussen de îeden van het
gerechtspersoneel en de magistraten en
referendarissen bij het Hof van Cassatie. Ze
zal deze functies ock aanlrekkelÿker maken.

Dès Sors que le télétravail ne peut être
autorisé qu'en fonction des besoins du
service et que le rôle du chef de corps dans
l'organisation du travail diffère selon qu’il
s'agit du parquet ou du siège, cet article ne
précise pas que le télétravail est mis en
place en concertation avec le chef de corps
conformément à l'avis du Collège du
Ministère public.

Aangezien telewerk aileen kan worden
toegestaan naargelang de behoeften van de
dienst en de roi van de korpschef in de
organisa tie van het werk verschilt naargelang
het gaat om het parket of de zetei, wordt in dit
artikel niet gepreciseerd dat het telewerk
wordt goorganiseerd in overieg met de
korpschef, overeenkomstig het advies van
het College van het openbaar ministerie.

Art. 3B Art. 3B

Un chapitre IVquater est inséré dans le
Code judiciaire. Ce chapitre comprend le
nouvel article 333/1 relatif à ia possibilité de
télétravail fer dont disposent tas
référendaires près [a Cour de cassation.

I Cette disposition est reprise dans un
chapitre intitulé « Du télétravail des
référendaires près la Cour de cassation » .

Er wordt een hoofdstuk IVquafeningevoegd in
het Gerechtelijk Wetboek. Dit hoofdstuk bevat
het nieuwa artikel 333/1 met betrekking tôt do
mogoîijkhcid voor do referendarissen bij het
Hof van Cassatie om le tetewerken. Deze
bopallng ls opgenomen in een hoofdstuk met
als opschrift "Telewerk van de
referendarissen bij het Hof van Cassatie".

Art 39 Art. 39

Cet article insère un article 333/1 relatif à la
possibilité de télétravail1er dont disposent
les référendaires près fa Cour de cassation.

Dit artikel voegt een artikel 333/1 in met
betrekking tôt de mogelijkheid voor de
referendarissen bij het Hof van Cassatie om
te lelewerken.

La présente disposition rend le nouvel article
333 du Code judiciaire applicable aux
référendaires près ia Cour de cassation.

Deze bepaling maakl artikel 333 van het
Gerechtelijk Wefooék van toepassing op de
referendarissen bij het Hof van Cassatie. ___

Il est renvoyé aux développements relatifs à
l’insertion do l'article 333 dans le Code

1 judiciaire pour plus d’informations.

Voor meer informatio wordt verwezen naar de
toeiichting bij de Invoeging van artikel 333 in
het Gerechtelijk Wetboek.1 1
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Art. 40 Art. 40

Artikel 355fer, eerste lid, van het Gerechtelijk î
Wetboek bepaalt de wedde van de werkende
assessoren in de strafuitvoeringsrechtbank.
Het voorziet erin dat artikei 363 van het
Gerechtelijk Welboek op hen van toepassing
is, zoals dat ook het geval is voor de
magistraten. Aangozian dit artikel 363 op zich
niet volsLa al om maaitijdcheques toe te
kennen aan de magistraten, voegt dit ontwerp
een artikei 366/1 in het Gerechtelijk Wetboek
in. Teneiode enige discriminatie tussen de
werkende assessoren in de
strafuitvoeringsrechtbank on de magistraten
te voorkomen, voorziet dit artikel erin dat
artikel 365/1 ook op hen van toepassing is.
Daardoor hebben zij ook recht op
maaitijdcheques. ______________________

L’article 355 ter, alinéa 1er, du Code judiciaire
détermine le traitement des assesseurs
effectifs au tribunal de l'application dos
peines, il prévoit que l’article 363 du Code
judiciaire leur est applicable, cotnme cela
est également le cas pour les magistrats.
Cet article 363 n'étant pas, à lui seul,
suffisant pour octroyer des chèques repas
aux magistrats, le présent projet insère un
article 365/1 dans le Gode judiciaire. Afin
d’éviter toute discrimination entre les
assesseurs effectifs au tribunai de
l’application des peines et fes magistrats, te
présent article prévoit que l'article 365/1 leur
est également applicable. Ce faisant, ils
pourront également bénéficier de chèques-
repas.

N est renvoyé aux développetnents relatifs à
l'insertion de l'article 365/1 dans le Code
judiciaire pour plus d'informations. ________

Voor meer in formalie wordt verwezen naar de
uiteenzctling ovor do invoeging van artikei
365/1 h hot ÜGrechteltjk Welboek.

Art. 41 Art. 41

L’article 365 du Code judiciaire fixe les j Ai tikel 365 van hol Gerechtelijk Wetboek iegt
régies concernant le calcul de i’ancienneté I de regels vast voor de berekening van de
des magistrats. La prise en compte de i anciënniteit van de magistraten. De ats
l' expérrence utile a cquise au sein du se cteur I bc noemingsvoorwaarde vereisle relevante
privé ou en tant qu'indépendant, exigée i ervaring in de privés ector of als zeifslandige
comme condition de nomination, n'est i komt thans slechts in aanmerking voor een
actuellement prise en considération que maximumduur van zes jaar.
pour une durée maximale de six ans.

maximumduitr van zes jaar.

Compte tenu de ce que pour pouvoir être
nommé juge sur la base de l’article 190, §2,
S41 du Code judiciaire, un candidat qui a
réussi l'examen d’aptitude professionnelle
doit compter un total de douze ans
d’expérience utile s’il fait valoir de
l'expérience acquise dans le privé,
l'ancienneté utile acquise dans le privé ou
en tant qu'indépendant pourra être valorisée
à concurrence de 12 ans.

Aangezren een kandidaat die gesiaagd is
voor bel examen inzake
beroepsbekwaamheid. om lot rechter te
kunnen worden benoemd op grond van artikel
190, §2, 3" van het Gerechtelijk Wetbœk, een
totaal van twaalf jaar relevante ervaring moet
kunnen vûorteggen indien hij zich beroept op
ervaring in de privésector, za| de nuttige
anciënniteit verworven in do privé soclor of als
zeifstandige kunnen worden gewaardeord ton
befope van twaalf jaar. ___________________

Au vu de la diversification et de ia
complexification croissante des matières
traitées par les tribunaux et du
développement do « cabinets do niche »

| hyper spécialisés qui augmentent le besoin

Gelet op de diversifieslie en de toenemonde
comptexiteit van de aangeîegenheden die
worden bebandeld door de rechtbanken, en
op de opmars van hypergespeciaiiseerde
_jnichekantoren’, die ervoer zorgen dat er een j
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de spécialisations qui ne s’acquièrent pas
en suivant des formation ponctuelles, cette
modification a pour objectif d’augmenter
f attractivité de ia fonction de magistral pour
les juristes ayant acquis pendant plus de 6
ans un profil « non généraliste » dans le
privé qui leur confère une expertise
particulièrement utile et pour qui ia non
valorisation d'une partie de leur ancienneté
est aujourd'hui un frein à l’accès à la
magistrature.

steeds grotere behoefle ontstaat aan 1
spécialisation die niet via het voigen van
eenmalige opioidingen kunnen werden
verworven, wii men met deze wijziging het
ambt van magistraat aanîrekkelijker maken i
voor juristen die gedurende meer dan zes jaar
in de privésector een ‘niet-generalisfisch1

profiel hebben verworven, waardoor zij over
bijzonder relevante deskundigheid
beschikken, en voor wie de niel-waardering
van een deel van hun anciënniteit thans een
beiemmering vormt voor de toegang tôt de
magistratuur.

Sur la base de l’article 49 du présent projet
cette disposition sera également
d’application immédiate aux magistrats en
fonction à partir du 1ftf mai 2026.

Op grond van artikel 49 van dit ontworp zal
deze bepaling met ingang van 1 mei 2026
ook onmiddellijk van toepassing zijn op de
magistraten in funclie.

Art. 42 Art. 42

Un chapitre 1/1 est inséré dans le tilre III, livre
II, deuxième partie du Code judiciaire. Ce
chapitre comprend le nouvel article 365/1.
Cette disposition est reprise dans un
chapitre intitulé « Des avantages alloués
aux magistrats de l’ordre judiciaire ».

Er wordt een hoofdstuk 1/1 ingevoegd in titel
Il i, boek II, deel El van het Gerechfelijk
Wetboek- Dit hoofdstuk bevat het nieuwo
artikel 365/1. Deze bepaling is opgenomen in
een hoofdstuk met als opschrift Voordelen
lûegokend aan de magistraten van de
rechterlijke orde".

Art. 43 Art. 43

Le présent article insère dans le Code
judiciaire un article 365/1 relatif à l'octroi de
chèque s-repas aux magistrats.

Dit artikel voegt een artikel 365/1 met
betrekking tôt de toekenning van
maaliijdchèques aan de magistraten in het
Gerechtelijk Wetboek in.

Les chèques-repas ne rentrent pas dans le
champ d'application de E’articie 363, alinéa
1er, du Code judiciaire qui dispose que les «
autres allocations, indemnités et rétributions
complémentaires de traitement que
l’indemnité de naissance et les allocations
familiales qui sont attribuées aux
fonctionnaires de l’ordre administratif, sont
accordées dans la même mesure et dans
les mémos conditions aux magistrats de
i’ordre judiciaire ».

Maaltijdcheques valien niet binnen het
toepassîngsgebied van artikel 363, eerste lid
van het Gerechtelijk Wetboek waarin is
bepaald dat de "andere bij de wedde
komende toelagen, vergœdingen en
uttkeringen, aan de besluursambtenaren
loegckcnd, in dczelfde mate en ender
dezeifde voorwaarden [wordenj verleend aan
de magistraten van de rechterlijke orde".

Le renvoi dans l’article 363 du Code
judiciaire est limité aux indemnités et
allocations accordées aux fonctionnaires

De verwijzing in arlikei 363 van het
Gerechtelijk Wetboek is boporkt tôt de
toelagen en vergoedingen die aan de
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dans Sa même mesure et dans les mêmes
conditions. Une allocation est un revenu
fiscalement imposable. Une indemnité est
une compensation forfaitaire ou
proportionnelle des frais réets exposés.

ambtenaren worden toegekend in dezeîfde
mate en endor dczelfde voorwaarden. Een
toelage is belastbaar inkomen. Een
vergoeding is een forfaitaire of proportionsle
compensatle voor werkelijk gemaakte kosten.

Les chèques-repas ne reçoivent pas la
qualification d'allocation ou d'indemnité. Les
chèques-repas sont considérés comme un
avantage qui peut être exonéré de
cotisations de sécurité sociale et d'impôts
sous certaines conditions.

Maaltijdcheques worden niet gekwalificeerd
als toelage of vergoeding. Maaltijdcheques
worden béschouwd als een voordeel dat
onder bepaalde voorwaarden kan worden
vrijgostold vari sociale zokerhoidsbijdragon
en beiastlnqcn.

Un recours sera donc introduit contre le
jugement du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles du 12 décembre
2025 qui a dit pour droit que les magistrats
concernés ont droit aux chèques repas sur
la base de l’article 363 du Code judiciaire
tout en se déclarant sans pouvoir de
juridiction pour reconnaître de manière
générale aux magistrats de l'ordre judiciaire
un droit aux chèques-repas et qui a octroyé
aux demandeurs des chèques repas à partir
du 1er janvier 2024.

Bijgevotg zal er beroep worden aangetekend
tegen het vonnfs van 12 december 2025 van
de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brusse!, dat voor recht oordeelde dat de in het
geding zijnde magistraten recht hebben op
maaltijdcheques op grond van artikei 363 van
het Gerechtelijk Wetboek, daarbij verklarende
dat zij geen rechtsmacht had om algemene
wijze een recht op maaitijdchèques voor
rechters van de rechfedijke orde te erkennen
en dat maaltijdcheques toekende aan de
elsende parti jen vanaf 1 januari 2Ü24.

Pour rappel, une base légale a été insérée
dans le Code judiciaire en vue de l’octroi de
chèques repas au personnel judiciaire sur la
base du même raisonnement L’article 366,
§ 1w, du Code judiciaire disposant que
l'article 363 leur est applicable n'était pas
suffisant pour qu'ils puissent bénéficier de
chèques-repas. (Doc pari. 55 3696/1. p.33)
Par conséquent, les chèques-repas ont été
explicitement accordés aux membres du
personnel judiciaire par l’arrêté royal du 18
mai 2024 relatif à l’octroi de chèques -repas
aux membres du personnel des services qui
assistent le pouvoir judiciaire pris sur base
de l'article 375/1 du Code judiciaire

Ter herinnering: op basis van dezelfde
redenering werd in het Gerechtelijk Wetboek
een wetteiijke basis ingevoegd voor de
toekenning van maaltijdcheques aan
gerechtspersoneel. Artikei 366, § 1, van het
Gerechtelijk Wetboek, waarin wordt bepaald
dat artikei 363 op hen van toepassing is,
volstond niet om hen in aanmerking te iaten
kernnen voor maaibjdchaques. (Perl. St. 55
3896/1, biz. 33). Bijgevoîg werden
maallsjdcheqijes expiieiet toegekend aan de
ieden van het gerechfspersoneet bij het
koninklijk besluit van 18 mei 2024 belreffende
de toekenning van maaltijdcheques aan de
personeelsleden van de diensten die de
rechterlijke macht tcrzijdc staan, dat werd
genomon op grond van artikei 375/1 van het
Gerechtelijk Wetboek.

A l'instar des différentes mesures à
caractère pécuniaire reprises dans le
présent projet, l’octroi de chèques -repas
vise également à maintenir l'attractivité des
fonctions dans la magistrature.

Net als de verschillende financiêle
maatregelen die in dit ontwerp zijn
opgenomen, rs de toekenning van
maaltijdcheqires ook gericht op het
aantrekkefijk tiouden van de functies binnen
de magistraleur.

L'arrêté royal du 18 mai 2024 précité sera
rendu applicable aux magistrats.

Het voomoemde koninklijk besluit van
18 mei 2024 zal toepasselijk worden gemaakt
op de magistraten.
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Art. 44 Art. 44

Le chapitre ifer est rétabli en vue d’y régler
l'allocation linguistique octroyée aux
référendaires près la Cour de cassation.

Hoofdstuk 1ter wordt hersteid met het oog op
het regelen van de taaltoelage die wordt
toegekend aan de referendarissen bij het Hof
van Cassatie.

_______________ Art, 45

L’article 365fer du Code judiciaire est rétabli

Art. 45

Artikel 365tof van bel Gerechteîijk Wetboek
wordt hcrstold met het oog op het toekennen
van een taaltoelage aan de referendartssen
bij het Hof van Cassatie.

en vue d’accorder une allocation linguistique
i aux référendaires prés la Cour de cassation.

Overeenkomstig artikel 43sexies, tweede iid, :
van de wel van 15 juni 1935 op het gebruik i
der lalen in gerochtszaken, moeten aile
referendarissen bij het Hof van Cassatie het
bewijs leveren van de kennis van de andere
taal en moet één referendaris het bewijs
leversn van de kennis van de Dulise taal via
een bijzonder examen. ___________________

Conformément à l'article 43sexies, alinéa 2,
de ia lot du 15 juin 1935 concernant l'emploi
des langues en matière judiciaire, tous les
référendaires près la Cour de cassation
doivent justifier de la connaissance de
l'autre langue et un référendaire doit justifier
de ia connaissance de la langue allemande
par un examen spécial

L’arrêté royal du 12 octobre 2D09 organisant
les examens permettant aux docteurs,
licenciés et titulaires d'un master en droit de
satisfaire au prescrit de l’article 43sexies,
alinéas 2 et 3, de la loi du 15 juin 1935
concernant l'emploi des langues en matière
judiciaire prévoit qu'ils doivent justifier d'une
connaissance écrite passive et d'une
connaissance orale passive et active
suffisantes do l'autre langue par un examen

] spécial.

L'examen organisé sur la base de cet arrêté
est du même niveau que l’examen
permettant aux magistrats do justifier de la
connaissance fonclionneIle de l’autre
langue.

Het koninkiljk beskiit van 12 oktober 2009 tôt
regeling van de examens waarbij de doctors,
licentiaten of masters in de rechten in de
gelegenheid worden gesteld te voldoen aan
het voorschrifî van artikel 43sexies, tweede
en derde Iid, van de wet van 15 juni 1935 op
het gebruik der talen in gerechtszaken,
bopaalt dat zij het bewijs moeten leveren van
voidoende passieve schriftelijke kennis en
van voldoende actieve en passieve
monde}!nge kennis van de andere taal via een
bijzonder examen.

Het examen datop basis van dat beskiit wordt
georganisccrd is van hetzelfdo niveau als het
examen waarmee magistraten het bewijs j
kunnen leveren van de functionele kennis van
de andere taal.

De referandarissen bij het Hof van Cassatie
hebbon oen hybride statuut. ______________

Les référendaires près Sa Cour de cassation
ont un statut hybride.

Ils perçoivent une rémunération qui, aux
termes de l’article 365bis du Code judiciaire,
est identique, après un stage de trois ans, à
celie d'un substitut du procureur général et
d’un substitut générai près la cour d’appel

Ze onîvangen een bezoldiging die, in de
bewoordingen van artikel 365bis van het
Gerechteîijk Wetboek, na een stage van drie
jaar dezelfde ts a fs die van een substituul-
procuraur-generaai en een substiluut-
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et, à l'expiration rie ia treizième année,
identique à celle d’un avocat générai près ia
cour d’appel ou près ia cour du travail

l Contrairement aux magistrats, iis ne
j perçoivent pas d'allocation linguistique mais

doivent tous être bilingue,

generaal bij het hof van beroep, en na het
dertiende jaar dezelfde is als die van cen
advocaat- generaal bij het hof van beroep of
bij het arbeidshof. In tegenstelling tôt de
magistraterr krijgen zij geen taaltoelage, maar
aIlen moeten zej weet_alig zijn. _ _

Aangezien er zich ook met betrekking tôt de
referendarissen bij het Hof van Cassatie
wervingsproblemen vcordoen, emdat er met
name geen enkole mcgelijkhord tôt
loopbaanontwikkeling binnén Cassatic
bestaat, wordt aan de referendarissen bij het
Hof van Cassatie een maandelijkse toelage j
voor de kennis van de tweede taai toegekend, i
naar het voorbeeid van de toelage die wordt
toegekend aan de leden van het
gerechtspersoneei bedoeld in artikel 373, §1,
van het Gerechtelijk Wetboek. __

De referendarissen dre het bewijs zullen
kunnen leveren van de actieve en passieve
mondelinge kennis en van de actieve en
passieve schriftelijke kennis van de andere
taai, via een nieuw examen waarvan de
modalitalien nog moeten worden vastgelegd
op grond van artikel 43sexies van de
voornoomdo wot van 15 juni 1935, zullcn cen
toelage van 110 euro ontvangen. Dogenen
die op basis van het thans georganiseerde
examen het bewijs zuifen kunnen leveren van
de bedceld in artikel 5 van voernoemd
koninklijk besluit van 12 oktober2009 actieve
en passieve mondelinge kennis en van de
passieve schriftelijke kennis van de andere
taai, zuifen een toelage van 60 euro
ontvangen.

Do afstemming van de toelage op de in artikel
373 van het Gerechtelijk Wetboek bedcelde
bedragen die worden toegekend aan de
îeden van de grlffies, van de
parkotsecrelarialen en aan de
personeelslcden van niveau A, en niet op de
bedragen die worden toegekend aan de
magistraten, wordt verklaard door het iagere
verantwcordelijkheidsniveau van de
referendarissen bij het Hof van Cassatie in
vergelijking met de magistraten van en bij dit
hof.

Des difficultés de recrutement valant aussi
pour les référendaires prés la Cour de
cassation, notamineni au vu de l’absence de
possibilité de progression dans la carrière
au sein de i'Entlté cassation, une allocation
mensuelle liée à la connaissance de la
seconde langue, calquée sur celle attribuée
aux membres du personne! judiciaire visé à
l'article 373, §1er, du Code judiciaire , est
octroyée aux référendaires près la Cour de
cassation.

Les référendaires qui justifieront de la
connaissance orale active et passive et de
la cennaissance écrite aclive et passive de
l'autre langue, par le biais d’un nouvel
examen dont les modalités sont à fixer sur
la base do l’article 43 soxies do la loi du 15
juin 1935 précitée, percevront une allocation
de 110 euros. Ceux qui, sur base de
l'examen organisé actuellement, justifieront
de ia connaissance orale active et passive
et de la connaissance écrite passive de
l'autre langue visée à l’article 5 de l’arrêté
royal du 12 octobre 2009 percevront une
allocation de 60 euros.

L’alignemont do l’allocation sur tes montants
vises à l’article 373,§1cr, du Code judiciaire
octroyés aux membres des greffes, des
secrétariats de parquet et aux membres du
personnel du niveau A, et non pas sur les
montants octroyés aux magistrats,
s'explique par le niveau de responsabilité
moindre des référendaires près la Cour de
cassation par rapport aux magistrats de et
près cette cour.

S'ils sont associés étroitement à la fonction
juridictionnelle on ce qu'ils préparent le

Hoowûl ze nauw betrokken zijn bij de
rochtsprekende functie omdat ze het werk
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travail des magistrats rie la Cour , les
référenriaires près ia Cour rie cassation ne
prennent pas part à ta décision finale.
Cette responsabilité qui intervient dans des
matières complexes appartient aux seuls
magistrats.

van de magistraten van het Hof voorbereiden, I
nemen de referendarissen bij het Hof van
Cassatie niet doei aan de oindbesiissing. Het
zijn alleen de magistraten die die |
verantwoordelijkheid in complexe zaken
dragen.

il revient notamment au magistral de et
près la Cour de cassation de prendre leurs
responsabilités nonobstant !a difficulté des
matières et des situations soumises à
décisions, de prendre des décisions dans
un délai raisonnable; <f assumer les
décisions prises, de surmonter les difficultés
rencontrées dans leur cabinet, à l'audience,
dans le cadre du déiibère eu en toutes
autres circonstances, voyez à ce sujet
l’arrêté royal du 20 juillet 2000 déterminant
tes modalités d'évaluation des magistrats,
les critères d'évaluation et leur pondération.

De magistraten van en bij bel Hof van
Cas satie dienen met name hun
verantwoordelrjkheid op te nemen
niettegenstaande de moeilijkheidsgraad van
de zaken en situatles waarin beslissingen
moefen worden genemen, beslissingen
binnen een redelijke termijn te nemen, zich
naar de genomen beslissingen te gedragen,
de moeilijktiedan wa armee ze geconfronteerd
worden in hun kabinet, op de zltting, in het
kador van do beraadsfagingen of in aile
andere omstandigheden te overwinnen. Zie in
dit verband het koninklijk besîuit van 20 juif
2000 tôt vaststeiling van de nadere regels
voor de evaluatle van magistraten, de
evaluatiecriferia en hun weging.

En outre, les magistrats de et près la Cour
de cassation nommés sur des places
bilingues doivent justifier de la
connaissance approfondie de l’autre langue,
ce qui n’est pas le cas des référendaires
prés la Cour de cassation qui pour pouvoir
être nommé doivent justifier d'une

Ê connaissance fonctionnelle de l'autre
1 langue.

Daarnaast moeten de magistraten van en bij
het Hof van Cassatie die benoemd worden op
tweetaîige plaatsen het bewijs leveren van
een grondige kennis van de andere taai, wat
niet het gava! is voor de referendarissen bij
bel Hcf van Cassatie, die bel bewijs moeten
leveren van een funclionele kennis van de
andere taal om benoemd te kunnen worden.

En application de l’article 373, § 2, du Code
judiciaire, l'allocation sera uniquement
allouée aux référendaires qui sont on
activité de service et qui bénéficient d'un
traitement.

Met toepassing van artikeî 373, § 2, van het
Gerechtelijk Wetboek za| rie toelage enkel
worden toegokond aan de referendarissen
die in actiove dtenst zijn en een wedde
ontvangen.

Les dispositions applicables au personnel
judiciaire en matière rie cumul des
allocations et de suspension de l' allocation
lors de f interruption de l'exercice de la
fonction sont rendues applicables aux
référendaires près la Cour de cassation :

De bepalingen die op het gerechtspersoneel
van toepassing zijn in verband met cornulatie
van toelagen en de schorsing van de toelage
bij onderbreking van de amblsuiloefening
worden van teepassing verkiaard op de
referendarissen bij het Hof van Cassatie:

- les allocations visées aux alinéas 1 et 2 ne
peuvent être cumulées pour la
connaissance d'une même langue. Seule
l'allocation liée à la connaissance orale

- de toelagen bedoeld in het eerste en tweede
îid mogen niet worden gecumuieerd voor de
kennis van eenzelfde taal. Enkel de toelage
voor de a die vu en pas steve mondelinge
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active et passive et à la connaissance écrite | kenms en van de actieve en passieve j
active et passive sera versée ; i schrift&lijke hennis zai worden uftbetaald; j

- le référendaire qui justifie de la - de referendaris die het bewijs levert van de
connaissance de la langue allemande en kennis van de Duitse taal naast de keFinis van
plus de la connaissance d’une deuxième t een twaede taal, zal maximaal 150 % van de
langue percevra au maximum 150 % de j tioogste toeiage ontvangen;
l’allocalien la plus élevée ;

- le versement de l’allocation sera suspendu
en cas d’interruption de l'exercice de la
fonction de plus de trente jours ouvrables
successifs au sens de l’article 373, §4, du
Code judiciaire.

- de uitbetaling van de toeiage zai worden
opgeschort in gevai van een onderbreking
van de ambtsuitoefening gedurende meer
dan dertig opeenvolgende werkdagen in de
zin van artikel 373, §4, van het Gerechteiijk
Wetboek. i

De toeiage wordt geïndexeerd met |
leepassing van artikel 374 van het î
Gerechteiijk Wetboek. _______________ j

I L’allocation est indexée en application de
i l’article 374 du Code judiciaire.

Art, 46 Art. 46 ;

Dit artikel voegi een hoofdstok fquafer toe in j
litel Hi, boek II, deel II, van het Gerechteiijk î
Wetboak, met als opschrift “Voordeton i
toegekend a an de referez derissen bij het Hof |
van Cassatro* 1’. j

Le présent article insère Lin chapitre Iquater
dans le titre ill, livre II, deuxième partie, du
Code judiciaire, intitulé « Des avantages
alloués aux référendaires près la Cour de
cassation ».

Art. 47 Art. 47

Dit artikel voegt een artikel 365qr/afer met ]
belrekking tôt do toekenning van
maaitijdchcques a an de roferendarissen bij
het Hof van Cassatle in het Gerechteiijk I
Wetboek in. j

”’ï
In artikel 3Q5bis van het Gerechteiijk Wetboek I
wordt de wedde van de referendarissen bij |
het Hof van Cassatie bepaald. Het voorziet I
erin dat artikel 363 van het Gerechteiijk i
.Wetboek op hen van toepassing is. i

Zoals uitgeîegd in hcl kader van het nieuwe >
artikel 365/1, vallon ma aitijdchoques niet I
onder het toepassingsgebied van artikel 363,
eerste tld, van het Gerechteiijk Wetboek. Voor
meer informatle wordt vorwezen naar de
uiteenzetting over de tnvoeging van artikei
365/1 in het.Gerechteiijk Wetboek.

Le présent article insère dans le Code
judiciaire un article 365quafer relatif à l’octroi
de chèques-repas aux référendaires près ia
Gourde cassation.

L'article 365btó du Code judiciaire fixe le
traitement des référendaires près la Cour de
cessation et prévoit que l’article 363 du

? Code judiciaire four est applicable.

I
Comme expliqué à propos du nouvel article
365/1, les chèques-repas ne rentrent pas
dans le champ d’application de l'article 363 r
alinéa 1er, du Code judiciaire. Il est renvoyé
aux développements relatifs à (Insertion de
i’artreie 365/1 dans le Code judiciaire pour
plus d'informations.



Art, 4B

L'article 373 du Code judiciaire fixe tes
suppléments  de traitement et les ai locations
accordés ai! personnel judiciaire.

Art. 4B

Artikel 373 van het Gerechteli jk Wetboek legt
de weddebijslagen en toelagen vast die |
worden toegekend aan het |
gereohtspersoneei. ................................i

Er worden twee wijzigingen aangobracht aan
dit artikel:

Deux modifications sont apportées P cet
article :

Cet article est modif ié en vue d 'augmenter
le montant du supplément de traitement
alloué aux greffiers qui assistent ies juges
d’instruction (V }  et aux greffiers qui
assistent tes juges désignés pour exercer
leurs fonctions au tribunal de la jeunesse
Ö _____________________________________

Dit artikel wordt gewijzigd met het oog op een
verhoging van het bedrag van de
wedctebijslag dte wordt toegekend aan de
griffiers die de ondcrzoeksrechters bi jstaan
(1" } c n a an d o griff le rs die de rechters brj staa n
die zijn aangewozcn voor het uitoefenen van
hun ambt bij de jeugdrechtbank (2°).

Deze bi js iagen dekken de beschikbaarheid
van de griff ier buifen de normale werktrjden.
De effectif gepresteerde uren buiten de
normale werktijden, waarin de griff ier de
rechter bÿstaat, worden beschouwd als
arbeidsti jd.

Ces suppléments couvrent ia disponibil ité
s du greffier en dehors de l'horaire normal de
' travail. Les l ieu res réellement effectuées

en dehors de l'horaire normal de travail au
cours desquelles le greffier assiste te juge
sont considérées comme du temps de
travail.

Ces suppléments sont augmentés dès lors
que les greffiers qui assistent un juge
d’instruction ou un juge de la jeunesse
doivent effectuer régul ièrement des
prestations en soirée, tes week-ends et
jours fériés entraînant de nombreuses
heures supplémentaires et que tes activités
des greffiers dans un cabinet présentent un
rythme différent du rythme d’aud fonce
classique dès lors qu’ils doivent traiter des
dossiers dans des délais légaux très
courts.

De bi js iagen worden verhoogd emdat de
| griff iers die een onderzoeksrechter of een
j jeugdrechter bijstaan regelmatlg ’s avonds,

In het weekend of op feestdagen
arbeidsprestaties moeten teveren, wat
resulteert in tal van overuren, en orndat de
aefrvifeiten van de griffiers in een kab ine l  een
ritme kennen dat vorschil lend is van het
rilrno van do klassioke zilt ing omdat zij
dossiers binnen zeer korte wetteîijke
termijnen moeten afwerken. t

Daarnaast is de emotionete belasting zowel
fiel onderzoek met zware dossiers als
moorden en binnen jeugd met kwetsbare
slachtoffcrs zwaar. Door het toegenomen
maatschappelÿke belang van weîzijn en de
balans tussen werk en privé steîlen de
hoofdgriffters vast dat het steeds moeili jker
wordt om griffiers te vinden.

De plus, te fardeau émotionnei est lourd
tant au niveau de l ' instruction avec des

J dossiers lourds comme dos meurtres qu'on
? jeunesse avec Sa présence de vict imes

vulnérables. En raison de l ' importance
sociale accrue du bien-être et de l’équilibre
entre vie professionnelle et vie privée, tes
greffiers en chef constate qu’il devient de
plus en pius difficile de trouver des greffiers
intéressés par ces fonctions.

En effet, l ' importance accordée à l'équilibre
entre vie professionnelle et vie personnelie
a considérablement augmenté, ce qui
complique la recherche de greffiers

Het maatschappeli jk belang voor de balans
tussen werk en privé is sterk toegenomen,
wat het moeili jker maakt om griffiers te
vinden die in deze bijzondere regel!ng willen
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disposés à travailler dans ce cadre
particulier. Bien que le niveau de
responsabilité de celte fonction ne soit pas
le même que ce fui d’un magistrat, i1impact
des gardes et des horaires sur Sa vie
personnelle est équivalent. Le greffier suit
le magistral. C’est pourquoi nous
souhaitons aligner le supplément de
traitement sur ce fui des magistrats.

werken. Hoewei bol
verantwoordelijkheidsniveau van de functie
niet gelljk is aan die van een magistraat is de
impact van de wachten en de uurregeling op
het privéleven wel gelljkwaardlg. Waar de
magistraat is r volgt de griffier. Om deze
reden willen we de weddebijslag
gelijktrekken met die van magistraten.

Le montant du supplément de traitement
octroyé aux greffiers qui assistent les juges
d'instruction est calqué sur le supplément
alloué aux juges d'instruction en vertu de
l’article 357, § 1Éf, 3°, du Code judiciaire.

Le montant du supplément de traitement
octroyée aux greffiers qui assistent les juges
désignés pour exercer leurs fonctions au
tribunal de la jeunesse est calqué sur le
supplément alloué à ces juges en vertu de
l'article 357, § 1er, 2°, du Code judiciaire.

Het bedrag van de wcddébijsiag die wordt
toegekend aan de grifflors die do
onderzoeksrechters bijstaan is
gemodeheerd naar de bijslag die wordt
toegekend aan de onderzocksrochters
krachterss artîkcl 357, § 1, 3Û, van bot
Gerechte11jk Wetboek.

Het bedrag van de weddebijslag die wordt
toegekend aan de griffiers die de rechters
bijstaan die zijn aangewezen voor het
uitoofenen van hun ambt blj de
jeugdrechtbank, is geént op de bijslag die
wordt toegekend aan die rechters krachtens
artikef 357, § 1, 2", van het Gerectitelijk
Wctbook.

CHAPITRE 3 - Dispositions transitoires HOOFDSTUK 3 - Overgangsbepalingen

Art, 49 Art. 49

Cette disposition transitoire porte sur la
durée des délégations des magistrats et des
membres du personnel judiciaire qui sont en
cours au moment de l’entrée en vigueur des
dispositions modifiant les dispositions
légales en la matière.

Deze overgangsbepaîing heeft betrekking op
de duurtijd van de opdrachten waartoe
magistraten en îeden van het
gerechtspersoneel werden aangewezen en
die îopende zijn op het moment van de
inwerktnglreding van de bepafingen die de
wottûtijke regels daaromtrent wijzigen.

Art. 50 Art, 50

Celte disposition transitoire inscrit
explicitement dans la loi l’application
immédiate de fa règle reprise à l’article 41
aux magistrats en fonction lors de l'entrée
en vigueur de cet article et qui sont nommés
dans une fonction pour laquelle l’expérience
dans le privé était une condition de
nomination fors de leur nomination. Tel n'est

Deze overgangsbepaîing legl axpftciel in de
wet vast dat do regel onder artikef 41
onmtddellijk van toepassing îs op magistraten
die in functie zijn op het moment van
inwerkingtreding van dat arlikel en die
benoemd zijn in een ambt waar voor ervaring
tn de privés ector een benoemingsvoorwaarde
was bij hun benoeming. Dat is bijvoorbeeld
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par exemple pas le cas pour la désignation
dans une fonction de magistrat fédéral.

niet het gevaf voor de aanwijzing in een ambt
van federale magistraat. ..............

Net als bij do vastlegging van de gewijzigde
bepaling in het Gerechteîijk Wetboek bij de
wet van 19 december 2002, bestaat het opzet
van de wetgever nog steeds in het valoriseren
van de ervaring opgedaan in de privésedor of
als zelfsiandige door magistraten voor wie
deze ervaring als benoemingsvoorwaarde
geldt (overweging B.5.3 van arrest 24/2011
van 10 fcbruari 2011).

Comme lors de l'inscription de la disposition
modifiée dans le Code judiciaire par la loi du

I 19 décembre 2002, l'objectif du législateur
reste de valoriser l'expérience acquise dans
le secteur privé ou comme indépendant par
les magistrats pour lesquels cette
expérience constitue une condition de
nomination (considérant B.5.3 de l’arrêt 24/
2011 du 10 février 2011). _______________

Comme le mentionne explicitement te
considérant B.3.4 de l’arrêt 24/2011 du 10
février 2011, tes magistrats en fonction lors
de i'entrée en vigueur de l'article 8 de la loi
du 27 décembre 2002 modifiant le Code
judiciaire en ce qui concerne le traitement
des magistrats de l'ordre judiciaire qui a
inscrit dans l'article 365, § 2, du Code
judiciaire la valorisation de six ans
d'ancienneté dans le privé exigée comme
condition de nomination ont également
bénéficié de l'application immédiate de cette
disposition à partir du 1M janvier 2003 pour

j autant bien entendu que les conditions
I d' application de cette disposition aient été

respectées.

Zoals uitdrukkelijk vermeld staat in
overweging B.3.4 van het arrest 24/201 1 van
10 februari 2011, hebben de magistraten die
in functie waren op het moment van de
inwerkingfreding van artikel 8 van de wet van
27 december 2002 ïot wijziging, wat de
wedden van de magistraten van de
Rechterlijke Orde betreft, van het Gerechteîijk
Wetboek, waarbij de valorisersng van de
verpiichte benoemingsvoorwaarde van zes
jaar anciënniteit in de privéseefor werd
vastgelegd in artikel 365, § 2, van het
Gerechteîijk Wetboek, evenzeer do
onmiddeliijke toepassing van die bepaling
vanaf 1 januari 2003 gonoten, op voorwaarde
ulteraard dat aan de
toepassingsvoorwaarden van deze bepaling
was voïdaan.

Cette disposition est reprise dans une
disposition transitoire en vue d’évacuer un
certain nombre do discussions.

Dczo bepaling is ovorgenomen in een
overgangsbepaiing teneinde een aantal
discussiepunten uit de weg te ruimen.

H est ainsi précisé dans le présent exposé
que les magistrats inscrits à l'épreuve
d’admission au stage judiciaire à une
époque où l'expérience dans le privé n’était
pas prévue comme condition d'inscription
no peuvent se prévaloir de cette expérience
comme condition indirecte de nomination

| (arrêt de la Cour d'appel de Bruxelles du 25
j juin 2020).
■I
i

L'article 41 s'appliquera de la même façon
aux magistrats en fonction lors son entrée
en vigueur : ils pourront le cas échéant
valoriser plus d’années d’ancienneté dans le
privé pour autant que cette ancienneté soit
reprise dans les conditions de nomination
déterminées par le Code judiciaire (articles
190 et suivants du Code judiciaire).

Zo wordt in deze toelichting verduldelijkt dal
magistraten die waren ingeschreven voor do
loelatingsproef tôt de gerechfolijko stage toen j
dcstijds ervaring in de privésedor niet als
inschrljvingsvoorwaarde gold, zich niet
kunnen laten voorstaan op die ervaring als
indirecte benoemingsvoorwaarde (arrest van
het hof van beroep te BrusseI van 25 juni
2020).

Artikel 41 zal evenzo van teopassing zijn op
de magistraten In functie op het moment van
de Inwerkingfreding ervan: zlj zullen in
voorkomend geval meer jaren anciënniteit in
de privésedor kunnen doen gelden voor
zover die anciënniteit is opgenomen in de
benoemingsvoorwaarden die zijn vastgelegd
door het Gerechteîijk Wetboek (artikelen 190
en voigende van het Gerechteîijk Wet bock).
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vigueur le 1er jour du mois qui suit la
publication de la présente loi au moniteur
belge.

treden op de eerste dag van de eerste maand
die volgt op de dag van de bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad.

La disposition relative à l'octroi d’une
allocation linguistique aux référendaires
près la Gourde cassation entrera également
en vigueur le 1er jour du mois qui suit la date
de publication au moniteur belge. Toutefois
seule la prime pour connaissance
fonctionnelle pourra être accordée jusqu'à
ce que l'arrêté royal du 12 octobre 2009
organisant les examens permettant aux
docteurs, licenciés et titulaires d'un master
en droit de satisfaire au prescrit de l'article
43sexies, alinéas 2 et 3, de la loi du 15 juin
1935 concernant l'emploi des langues en
matière judiciaire soit adapté.

De bepaling over de toskenning van een
taaltoeslag aan referendarissen bij het Hof
van Cassatie zal eveneens in werking treden
op de eerste dag van de maand die volgt na
de datum van de bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad. Tôt de aanpassing van
het koninklijk besiuit van 12 oktober 2009 tôt
regeling van de examens waarbij de doctors,
licentlaten of masters in de rechten in de
gelegenheid worden gesteld te voldoen aan
het voorschrift van artikel 43sexies, tweede
en derde lid, van de wet van 15 juni 1935 op
het gebruik der talen in gerechtszaken, kan
echter enkel de toelage voor de functionele
kennis worden toegekend.

Les dispositions en lien avec la prise en
compte de maximum 12 ans d’ancienneté
dans le privé ou comme indépendant pour
les magistrats entreront en vigueur le 1er mai
2026

De bepalingen met betrekking tôt het voor de
magistraten in aanmerking nemen van
maximaal 12 jaar anciënniteit in de
privésector of als zelfstandige zullen in
werking treden op 1 mei 2026.

Le Roi fixera l'entrée en vigueur des
dispositions relatives aux chèques-repas
octroyés aux magistrats, magistrats en
formation, assesseurs au tribunal de
l'application des peines, aux référendaires
près la Cour de cassation et au directeur du
service d'appui du Collège des cours et
tribunaux.

De Koning zal de inwerkingtreding vastleggen
van de bepalingen met betrekking tôt de
maaltijdcheques die worden toegekend aan
de magistraten, de magistraten in opleiding,
de assessoren in de
strafuitvoeringsrechtbank, de referendarissen
bij het Hof van Cassatie en aan de directeur
van de steundienst bij het College van de
hoven en rechtbanken.

La Ministre de la Justice, De Minister van Justifie,

JT

Annelies VERLINDEN _________




